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Hyacinth  Bridgerton is  intelligent, scherp  van  tong en  een  behoorlijk felle  tante.  Gareth St.  Clair  is gefascineerd  door haar. Als  hij in  de  problemen raakt, vraagt  hij  Hyacinth om  hulp. Zijn  vader  is van plan  het  St.  Clair-fortuin over de  balk  te  smijten  en Gareth staat machteloos. Het  enige aanknopingspunt  dat  hij heeft,  zou  te maken  kunnen  hebben met  een oud  dagboek. Dat  is geschreven  in  het Italiaans en  is daarmee volkomen  abracadabra  voor hem – maar niet  voor Hyacinth.
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Julia Quinn  bij Boekerij:

 

De ongetrouwde hertog

De  verliefde graaf

Een  vorstelijk  aanbod

Een nobel streven

De  hand  van de  gravin

Een royale  vergissing

De  edele opdracht
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Onze  hoofdrolspelers

 

 

 

Hyacinth Bridgerton: de  jongste  van de  beroemde broers  en  zussen Bridgerton. Ze is een  beetje te bijdehand, een beetje  te openhartig,  en beslist niet wat  je je over  het algemeen bij  een romantische vrouwelijke  hoofdpersoon  voorstelt. Tot haar  ontzetting wordt  zij verliefd  op…

 

Gareth St  Clair: Er zijn mannen in  Londen met een slechte  reputatie,  en er  zijn  er  met  een misdadig knap uiterlijk.  Maar  Gareth is de  enige  die  die  twee met  zo  veel succes weet te  combineren. Hij  zou een  regelrechte  schurk  zijn,  als  daar  niet  was…

 

Lady Danbury: grootmoeder van  Gareth, mentor  van  Hyacinth. Zij heeft  over  alles een mening,  met  name  over de liefde  en  het huwelijk. En ze  zou  niets liever willen  dan  dat  Gareth en  Hyacinth  in de  echt  worden  verbonden.  Gelukkig  krijgt zij  hulp van…

 

Een  bemoeizuchtige moeder,  een  overbezorgde  broer,  een  uitermate slecht  strijkkwartet, een  (gelukkig  fictieve) zonderlinge baron, en  natuurlijk  niet  te vergeten de  herderin, de eenhoorn  en  Hendrik de Achtste.

 

Ontmoet  hen  allen  in  het  meest gedenkwaardige liefdesverhaal van het jaar…

 

De  Edele  Opdracht  van  de onvergelijkbare  Julia Quinn
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Proloog

 

 

 

1815, tien  jaar  voordat ons  verhaal echt  begint…

 

Gareth  St.  Clair ging in de relatie met  zijn vader  uit  van vier stelregels,  waarmee hij  zijn goede humeur en  zijn  algemeen welzijn  moest zien  te handhaven.

Eén:  ze  spraken  niet  met elkaar, tenzij  dat  absoluut  noodzakelijk was.

Twee:  alle absoluut noodzakelijke gesprekken moesten zo  kort mogelijk  worden  gehouden.

Drie: in het geval niet met  een  simpele begroeting kon  worden  volstaan,  was het  altijd het  beste  als er  een derde  partij aanwezig  was.

En  ten  slotte  vier: om  punt een, twee en  drie  te bewerkstelligen,  diende Gareth ervoor te zorgen  dat hij in  de  schoolvakanties  zo veel  mogelijk  bij  vrienden werd  uitgenodigd.

Met  andere  woorden:  niet thuis.

En  om nog preciezer te  zijn:  niet  bij  zijn  vader.

Al met  al, dacht Gareth, wanneer  hij de moeite nam om erover na te denken, wat niet  vaak voorkwam  nu hij zijn ontwijktactieken tot een  wetenschap  had verheven, had  hij veel plezier  van deze  stelregels.

En zijn  vader  had er ook plezier van,  want Richard  St. Clair mocht  zijn jongste  zoon ongeveer net zo graag als zijn jongste zoon hem. En dat  was de reden,  dacht Gareth met een  frons, waarom  hij zo verbaasd  was  geweest  dat zijn vader hem  thuis  had ontboden.

En met zo veel nadruk.

Het bericht dat zijn vader naar school had gestuurd liet aan duidelijkheid niets te  wensen over.  Gareth moest zich onmiddellijk  melden in Clair Hall.

Het was vervloekt irritant.  Over twee  maanden  zat zijn tijd op Eton erop, zijn leven  op school was in volle gang:  een wilde  mengelmoes  van sport en  studie,  en  natuurlijk af  en toe de  heimelijke  nachtelijke uitstapjes naar  de plaatselijke pub,  altijd vergezeld van  vrouwen  en  wijn.

Gareths leven  was precies zoals een jongeman van  achttien zich zou wensen. En hij had  altijd gedacht  dat als het hem  lukte  uit het zicht  van  zijn vader te blijven,  zijn leven op zijn negentiende even  goddelijk  zou zijn. In het najaar zou hij  samen met zijn  beste  vrienden  naar  Cambridge  gaan,  en hij was vast van  plan  zich  ook  daar met  veel  enthousiasme aan zijn studie en zijn sociale  leven te wijden.

Hij  keek de hal van Clair Hall rond en slaakte een diepe zucht die ongeduldig bedoeld was, maar eerder nerveus  klonk. Wat zou de baron – zoals hij zijn  vader was  gaan noemen  – in hemelsnaam van hem willen?  Zijn vader  had jaren geleden  al  verkondigd dat hij  zijn handen van zijn  jongste zoon had  afgetrokken, en  dat hij  alleen voor zijn onderwijs betaalde  omdat dat van hem  werd verwacht.

Wat, zoals iedereen  wist, eigenlijk betekende dat  het een slechte indruk  zou  maken  op  vrienden en  buren als Gareth  niet  naar een fatsoenlijke  school werd gestuurd.

Wanneer hun paden zich een enkele keer kruisten, deed de baron niets anders dan zaniken dat de jongen zo’n teleurstelling was.

Wat bij Gareth  alleen maar  het verlangen  opriep zijn vader nog meer  ergernis te bezorgen. Er was  tenslotte niets mooiers  dan zijn verwachtingen waar  te maken, nietwaar?

Gareth tikte  met zijn voet op  de grond  en voelde zich haast een vreemde in zijn  eigen huis  terwijl hij  wachtte  tot  de  butler zijn vader van zijn komst  op de hoogte had gesteld. Hij had  hier de afgelopen negen  jaar zo  weinig tijd  doorgebracht, dat het hem moeite kostte om zich met deze plek verbonden te voelen.  Voor hem was het niet meer  dan een  stapel stenen die eigendom was van zijn vader  en  uiteindelijk in handen  zou komen van  zijn  oudere broer George. Niets van het huis of van het vermogen van  de St. Clairs zou naar  Gareth gaan, en  hij wist dat het zijn lot was  om zijn eigen weg te zoeken in  de  wereld. Hij veronderstelde dat hij  na Cambridge het leger in  zou gaan. De  enige  andere acceptabele carrièremogelijkheid was  geestelijke te worden,  en god wist  dat hij daar niet  geschikt voor  was.

Gareth  had weinig herinneringen aan zijn moeder, die was verongelukt toen hij vijf  was, maar zelfs  hij  kon zich herinneren dat ze  door zijn  haar woelde en moest lachen dat hij nooit  serieus was.

‘Duveltje van me,’ zei ze  altijd, en dan fluisterde  ze erachteraan: ‘Raak dat nooit kwijt. Wat je ook doet, raak dat nooit kwijt.’

Hij  was het niet kwijtgeraakt.  En  hij betwijfelde  of  de anglicaanse kerk hem in haar gelederen zou willen opnemen.

‘Meester Gareth.’

Gareth keek op bij  het horen van de stem van de  butIer. Zoals altijd sprak  Guilfoyle in vlakke zinnen, nooit  in  vragen.

‘Uw  vader zal u nu ontvangen,’ sprak  Guilfoyle  toonloos. ‘Hij is in zijn  studeerkamer.’

Gareth  knikte naar de oude butler en liep de hal  door naar de studeerkamer van zijn vader, altijd  al zijn minst  favoriete kamer in het huis. Dit  was de plek waar zijn vader  zijn preken afstak, waar hij zijn zoon vertelde dat er  nooit iets van  hem  terecht  zou komen en waar hij op ijzige toon verklaarde dat  hij nooit een  tweede zoon had moeten krijgen, dat Gareth alleen maar  de familiefinanciën  uitputte  en een smet wierp  op  hun eer.

Nee, dacht  Gareth,  terwijl hij op de deur  klopte, hier lagen geen prettige herinneringen.

‘Binnen!’

Gareth duwde de zware eiken deur open  en stapte naar binnen. Zijn vader zat  achter zijn bureau en  krabbelde  iets op een vel papier.  Hij zag er goed uit,  stelde Gareth onbewogen vast. Zijn  vader zag  er altijd goed uit. Het was gemakkelijker geweest als hij in  een  zielig mannetje  was  veranderd, maar nee, lord St. Clair was gezond  en  sterk  en  zag er  als dikke vijftiger twintig jaar jonger uit dan hij was.

Hij zag eruit als het  soort man waar  een jongen  als  Gareth respect  voor hoorde te hebben.

En dat  maakte de pijn van de  afwijzing des te  wreder.

Gareth wachtte  geduldig tot zijn vader zou opkijken. Toen  hij  dat  niet deed, schraapte hij  zijn keel.

Geen reactie.

Gareth kuchte.

Niets.

Gareth knarsetandde.  Dit  was  precies  wat  zijn  vader altijd deed: hem net zo  lang negeren tot hij  ervan doordrongen  was dat hij hem zijn aandacht niet  waard  vond.

Gareth overwoog  om  te zeggen: ‘Meneer.’  Hij  overwoog  om  te zeggen: ‘Milord.’ Hij  overwoog  zelfs om het  woord ‘vader’ uit te spreken,  maar uiteindelijk liet  hij zich  alleen  maar tegen de  deurpost  zakken en begon te  fluiten.

Zijn vader keek onmiddellijk  op. ‘Ophouden,’  snauwde  hij.

Gareth  trok  een  wenkbrauw op  en  stopte met fluiten.

‘En  ga  rechtop staan. Mijn god,’ zei  de baron korzelig, ‘hoe  vaak moet  ik je nog  zeggen dat fluiten onbeleefd  is?’

Gareth  wachtte een seconde en vroeg  toen: ‘Is het de bedoeling dat ik daar antwoord op  geef, of  is  het een retorische vraag?’

Zijn vader liep rood aan.

Gareth slikte. Dat  had hij niet moeten  zeggen.  Hij  wist dat zijn moedwillig schertsende toon de baron woedend zou maken, maar soms was het zo  verdomd moeilijk om zijn  mond te houden. Hij had jarenlang geprobeerd bij zijn vader  in de gunst te komen, en  uiteindelijk had hij  het opgegeven.

En als het hem enige voldoening gaf om  de oude man net zo’n ellendig gevoel te bezorgen als die hem gaf, nou ja, dan was dat maar  zo.  Je  moest ergens plezier uit  putten.

‘Het verbaast me je hier te  zien,’ zei zijn vader.

Gareth  knipperde  verward met  zijn ogen.  ‘U hebt me gevraagd te komen,’ zei  hij. En de ellendige  waarheid was dat hij zijn vader nooit had  getrotseerd. Niet echt.  Hij  daagde  hem uit,  hij tergde hem, in alles  wat  hij zei en  deed was hij een  tikje  brutaal, maar hij  had zijn vader nooit  openlijk getrotseerd.

Ellendige lafaard die hij was.

In zijn  dromen vocht hij terug. In  zijn  dromen  vertelde  hij  zijn vader precies hoe hij over hem dacht,  maar in  werkelijkheid  bleef  zijn verzet beperkt tot gefluit en stuurse blikken.

‘Inderdaad,’ zei  zijn vader,  terwijl  hij een beetje achteroverleunde in zijn stoel. ‘Maar als ik een bevel  uitvaardig, verwacht  ik nooit dat je het correct opvolgt. Je doet  dat namelijk  maar  zelden.’

Gareth zei niets.

Zijn vader stond op en liep naar  een  tafel, waar  hij een karaf cognac had staan. ‘Je zult je wel afvragen waar dit over gaat,’ zei hij.

Gareth knikte,  maar  zijn vader nam niet de moeite  om hem  aan  te kijken, dus hij voegde eraan toe: ‘Ja, meneer.’

De baron  nam waarderend een slokje  van zijn cognac en liet Gareth  wachten  terwijl hij  zichtbaar genoot  van het geelbruine  vocht. Ten  slotte  draaide hij zich om en terwijl hij Gareth met een koele, taxerende blik opnam, zei hij: ‘Ik heb eindelijk een  manier gevonden waarop je  je nuttig kunt maken voor  de  familie St. Clair.’

Gareth keek verrast op. ‘Ja, meneer?’

Zijn vader  nam  nog een slok en zette het glas toen  neer. ‘Inderdaad.’ Hij draaide zich  om  naar zijn zoon  en keek hem voor  het eerst  recht in de ogen. ‘Jij gaat trouwen.’

‘Meneer?’  zei  Gareth, met dichtgeknepen keel.

‘Deze zomer,’ bevestigde lord St. Clair.

Gareth  greep de rugleuning van een stoel om niet  te wankelen.  Hij was achttien, god nog aan toe. Veel te jong om te  trouwen. En hoe moest het dan met  Cambridge?  Kon hij daar  als getrouwd man wel  naartoe? En waar moest hij zijn  vrouw laten?

En  met wie moest hij in  hemelsnaam trouwen?

‘Het  is  een  uitstekende partij,’ vervolgde de baron. ‘De bruidsschat  zal onze financiële situatie  weer  op  orde brengen.’

‘Onze financiële situatie, meneer?’ fluisterde  Gareth.

Lord St. Clair keek zijn zoon vernietigend  aan.  ‘Alles  is verhypothekeerd,’ zei hij scherp. ‘Nog  één jaar  en  we raken alles kwijt wat niet is vastgezet.’

‘Maar… hoe dan?’

‘Eton is  niet goedkoop,’ snauwde de baron.

Nee, maar  toch vast  niet zo  duur  dat het de familie tot de bedelstaf had  gebracht, dacht Gareth wanhopig. Dit  kon niet allemáál zijn  schuld zijn.

‘Je bent een grote teleurstelling,’  zei zijn vader, ‘maar ik heb  me niet aan mijn  verantwoordelijkheden  onttrokken. Je bent als  een heer  opgevoed.  Je  hebt een paard,  kleding en een dak boven je hoofd gekregen. Nu is het tijd dat  je je als  een man gaat gedragen.’

‘Wie?’ fluisterde  Gareth.

‘Wat?’

‘Wie?’ zei hij, iets luider. Met wie moest hij trouwen?

‘Mary  Winthrop,’ sprak zijn vader op  zakelijke toon.

Gareth voelde het bloed uit  zijn lichaam  wegtrekken. ‘Mary…’

‘Wrothams dochter,’ voegde zijn vader eraan toe.

Alsof  Gareth dat niet wist. ‘Maar  Mary…’

‘Ze  zal een  uitstekende echtgenote  zijn,’ vervolgde  de baron. ‘Gezeglijk, en als je met je dwaze  vrienden in de stad wilt rondhangen, kun  je haar dumpen op het platteland.’

‘Maar vader,  Mary…’

‘Ik heb het aanbod  in  jouw naam geaccepteerd,’ verklaarde zijn  vader. ‘Het  is geregeld. De overeenkomsten zijn getekend.’

Gareth hapte naar adem. Dit kon niet waar zijn. Een man kon  toch niet tot een huwelijk  worden gedwongen? Niet meer in deze tijd.

‘Wrotham wil graag  dat  het in juli rond  is,’ voegde zijn  vader eraan toe. ‘Ik heb hem gezegd  dat  we daar  geen bezwaar  tegen  hebben.’

‘Maar…  Mary…’  zei  Gareth,  met stokkende adem.  ‘Ik kan  niet met Mary  trouwen!’

Een van de borstelige wenkbrauwen van zijn vader ging langzaam  omhoog.  ‘Dat kun je wel, en dat ga je ook doen.’

‘Maar  vader, ze is…  ze  is…’

‘Simpel?’ maakte  de  baron de zin voor  hem af. Hij grinnikte. ‘Dat zal geen verschil maken  als ze onder je in bed ligt.  En verder heb je niets met haar te maken.’ Hij liep  op zijn zoon af, tot ze ongemakkelijk dicht  bij elkaar  stonden. ‘Het enige wat je hoeft te  doen  is in de kerk verschijnen.  Heb je dat begrepen?’

Gareth zei niets.  En hij deed ook weinig. Hij kon nog maar net ademhalen.

Hij kende Mary  Winthrop al zijn hele leven. Ze  was  een  jaar ouder dan hij,  en de  landgoederen  van hun beide families grensden  al meer dan een eeuw aan elkaar. Als kleine kinderen hadden ze samen gespeeld, maar het werd  algauw duidelijk  dat Mary ze niet allemaal op een rijtje had. Altijd wanneer  hij  in de  buurt was,  was Gareth voor haar in de bres gesprongen. Menige pestkop  die haar uitschold of misbruik probeerde te maken van haar  vriendelijke, bescheiden karakter had hij  een bloedneus  geslagen.

Maar  hij kon  niet met  haar trouwen. Ze was net een kind. Het was een  zonde,  dat kon  niet  anders.  En zelfs als dat niet  zo was,  kon hij zich hier niet in schikken. Hoe moest  ze ooit begrijpen wat er tussen een man en  een vrouw hoorde te  gebeuren?

Hij kon nooit met haar naar bed gaan.  Nooit.

Gareth staarde zijn  vader alleen  maar aan, zonder  een woord  uit te kunnen  brengen. Voor het eerst van zijn leven wist hij niet hoe  hij moest reageren, had hij geen brutaal antwoord  bij de hand.

Er waren simpelweg geen woorden voor een  moment  als dit.

‘Ik zie dat we  elkaar begrijpen,’ zei  de baron glimlachend,  toen zijn  zoon bleef zwijgen.

‘Nee!’ barstte  Gareth uit. Het  woord  rukte zich los uit  zijn keel.  ‘Nee! Ik kan het niet!’

Zijn vader kneep zijn  ogen  tot spleetjes. ‘Jij komt, al moet ik  je er aan een  touw naartoe  slepen.’

‘Nee!’ Hij  had het gevoel dat hij  stikte,  maar op  de een of andere manier wist  hij de woorden uit  te brengen. ‘Vader, Mary is…  Nou ja, ze is een kind. Ze  zal nooit meer zijn  dan  een kind. Dat weet u. Ik kan niet met haar trouwen.  Dat zou een zonde zijn.’

De baron grinnikte  en  doorbrak  de  spanning door  zich  snel af  te  wenden.  ‘Probeer je me nou  wijs  te maken dat uitgerekend  jij plotseling het geloof  hebt gevonden?’

‘Nee, maar…’

‘Er  valt  niet  over te discussiëren,’ onderbrak  zijn vader hem.  ‘Wrotham  is buitengewoon genereus geweest met de bruidsschat.  God  weet dat  hij niet anders kon,  om  van  die imbeciel  af te komen.’

‘Spreek niet  zo  over haar,’ fluisterde  Gareth. Hij  wilde  niet trouwen met Mary  Winthrop, maar  hij kende  haar al zijn hele leven,  en deze woorden had  ze niet verdiend.

‘Het is het beste wat je  ooit zult doen,’  zei lord St. Clair. ‘Het beste wat je ooit zult  hebben. Het bedrag dat Wrotham heeft  uitgetrokken  is buitengewoon genereus, en ik zal  je een  toelage geven waar  je  je hele  leven goed van kunt  rondkomen.’

‘Een toelage,’ herhaalde  Gareth dof.

Zijn vader grinnikte kort. ‘Ik denk niet dat ik je het hele bedrag in één keer kan  toevertrouwen,’ zei hij. ‘Jij?’

Gareth slikte moeizaam.  ‘En  mijn school dan?’ fluisterde  hij.

‘Daar kun  je gewoon  naartoe,’ zei zijn  vader. ‘Dat heb  je trouwens aan je  toekomstige bruid te  danken.  Zonder de  huwelijksovereenkomst  had ik  je  niet kunnen  laten gaan.’

Gareth probeerde  zijn  ademhaling te  dwingen tot  iets wat enigszins  gelijkmatig en normaal aanvoelde. Zijn vader  wist  hoeveel  het  voor hem betekende om naar Cambridge te gaan. Het  was het enige waar  ze het over  eens waren:  een heer  hoorde een behoorlijke  opleiding  te  krijgen. Het  deed er niet toe dat Gareth hunkerde naar de  totale ervaring, zowel op sociaal als academisch gebied,  terwijl lord St. Clair  het slechts zag als iets wat een man  hoorde  te doen om zijn  stand  op te houden. Het was jaren  geleden  afgesproken: Gareth zou naar Cambridge  gaan en zijn graad  halen.

Maar nu  bleek dat lord St. Clair  al die  tijd had geweten  dat hij  de opleiding van zijn jongste  zoon niet kon betalen.  Wanneer  had  hij  hem dat  willen  vertellen? Als  Gareth zijn tassen al stond te pakken?

‘Het is een uitgemaakte zaak, Gareth,’ zei zijn vader scherp. ‘En jij  bent degene die het  moet  doen. George is de  erfopvolger,  ik kan niet hebben dat hij  de bloedlijn bezoedelt. En  bovendien,’ voegde hij er  met getuite lippen aan toe,  ‘zou ik  hem  dit niet aandoen.’

‘Maar mij wel?’ fluisterde Gareth. Haatte zijn vader hem  dan zo  erg? Keek hij zo op hem neer? Hij  keek naar  het gezicht van zijn vader, dat  hem zo veel ongeluk  had gebracht. Nooit was er een glimlach  geweest, nooit een bemoedigend  woord.  Nooit een…

‘Waarom?’  hoorde Gareth zichzelf  vragen. Hij klonk als een  gewond  dier,  meelijwekkend en klaaglijk.  ‘Waarom?’ vroeg  hij weer.

Zijn vader zei niets. Hij stond daar  alleen  maar en omklemde  de rand van het  bureau tot zijn knokkels wit werden. En Gareth  kon alleen maar staren, op de een of andere manier betoverd door de alledaagse aanblik  van de handen van zijn vader.  ‘Ik ben uw  zoon,’  fluisterde hij, nog steeds niet in staat om zijn  blik  van zijn  vaders handen naar zijn  gezicht  te verplaatsen. ‘Uw zoon.  Hoe kunt  u dit uw eigen zoon aandoen?’

En toen  kwam zijn vader, de  meester in sarcastische opmerkingen,  de man wiens woede altijd was omhuld met  ijs  in plaats van vuur, tot  uitbarsting.  Zijn  handen vlogen  van de tafel  en zijn stem  bulderde als die van een demon door de  kamer.

‘Bij god, heb  je dat nou nóg niet begrepen? Jij  bent mijn zoon niet!  Je bent  nooit mijn zoon  geweest! Jij  bent  niks dan een bastaard, een schurftig jong dat je moeder door  een andere man heeft  laten verwekken terwijl ik weg was.’

De  woede  stroomde naar buiten als een gloeiend, wanhopig wezen  dat te lang is onderdrukt en gevangen gehouden. Ze trof Gareth als een  golf, kolkte om hem heen  en greep  hem bij de keel, tot  hij nauwelijks meer adem kon halen.  ‘Nee,’  zei  hij. Hij schudde wanhopig zijn hoofd. Hij  had er wel eens  over  nagedacht, hij  had het zelfs gehoopt,  maar  het kon  niet waar zijn. Hij  léék op  zijn vader. Ze hadden dezelfde  neus,  toch? En…

‘Ik heb je gevoed,’ zei de  baron, met  lage, harde stem. ‘Ik  heb je gekleed en je aan  de wereld gepresenteerd  als mijn zoon.  Ik heb je ondersteund waar  een ander  je  op straat zou hebben gegooid,  en het is hoog tijd dat je daar iets voor terugdoet.’

‘Nee,’ zei  Gareth weer. ‘Het kan niet waar zijn. Ik lijk op u. Ik…’

Even  bleef lord St. Clair stil.  Toen sprak  hij  verbitterd: ‘Een ongelukkig  toeval, dat kan ik je verzekeren.’

‘Maar…’

‘Ik had je  bij je geboorte het huis  uit kunnen  zetten,’ onderbrak lord  St. Clair hem. ‘Ik had je moeder haar koffers kunnen laten pakken en  jullie allebei op  straat kunnen gooien.  Maar dat heb ik niet gedaan.’ Hij overbrugde de afstand tussen hen  en bracht zijn gezicht  heel dicht bij dat van  Gareth. ‘Ik heb  je erkend, voor de wet ben je mijn zoon.’  En  toen,  met een woedende,  lage stem:  ‘Je  staat bij me in het  krijt.’

‘Nee,’ zei  Gareth. Zijn stem had eindelijk  de overtuigingskracht gevonden die hij  de rest van zijn  leven nodig zou hebben. ‘Nee.  Ik doe  het niet.’

‘Dan krijg je geen cent meer van me,’ waarschuwde  de baron. ‘Geen cent. Je  kunt je dromen van Cambridge  vergeten, je…’

‘Nee,’ zei  Gareth weer,  en hij klonk  nu anders. Hij  voelde zich anders.  Dit was het einde, besefte  hij.  Het eind van zijn jeugd,  van zijn onschuld, en het begin  van…

God mocht weten waar  het het begin van was.

‘Ik heb het  gehad  met jou,’ siste zijn  vader – nee, niet zijn vader. ‘Ik heb het  helemaal gehad met  jou.’

‘Dat is dan maar zo,’ zei Gareth.

En  hij  liep  weg.
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Tien  jaar zijn verstreken,  en we ontmoeten onze  vrouwelijke  hoofdpersoon die, dat moet gezegd, nooit bekend heeft gestaan als  een verlegen, teruggetrokken meisje. De plaats  van handeling is het jaarlijkse  Smythe-Smith-muziekavondje,  ongeveer  tien minuten voordat de  heer Mozart zich zal omdraaien in zijn  graf.

 

‘Waarom doen  we  dit onszelf aan?’  vroeg Hyacinth Bridgerton zich hardop af.

‘Omdat we goede, vriendelijke mensen zijn,’ antwoordde haar schoonzus, die nota  bene op de eerste  rij  was gaan zitten.

‘Men zou denken,’ hield Hyacinth aan, terwijl ze  de lege  stoel  naast  Penelope met hetzelfde enthousiasme bekeek waarmee ze naar een zee-egel zou kijken,  ‘dat we vorig jaar ons lesje  zouden hebben  geleerd. Of misschien  het jaar daarvoor. Of misschien  zelfs…’

‘Hyacinth?’ zei Penelope.

Hyacinth keek Penelope  aan en trok vragend  haar  ene wenkbrauw op.

‘Ga zitten.’

Hyacinth zuchtte.  Maar ze  ging zitten.

Het Smythe-Smith-muziekavondje. Gelukkig deed  het  zich maar één keer per jaar voor, want Hyacinth was ervan  overtuigd dat  haar oren twaalf volle  maanden  nodig zouden hebben om het te boven te  komen.

Hyacinth slaakte weer een  zucht,  deze  nog luider dan  de  vorige. ‘Ik weet niet zo  zeker  of ik goed  en vriendelijk ben.’

‘Ik ook  niet,’ zei Penelope, ‘maar  ik heb besloten toch vertrouwen in je  te stellen.’

‘Sportief  van  je,’ zei Hyacinth.

‘Dat dacht  ik ook.’

Hyacinth keek haar van opzij aan.  ‘Jij had  natuurlijk  geen  andere  keus.’

Penelope draaide zich  om in haar  stoel en keek  haar met samengeknepen  ogen aan. ‘Hoezo?’

‘Colin heeft  geweigerd om met je mee  te gaan, of niet soms?’  zei Hyacinth  met  een sluwe  blik.  Colin was Hyacinths  broer, en hij was een jaar geleden met  Penelope getrouwd.

Penelope kneep haar  lippen  op elkaar  tot een  vastberaden  lijn.

‘Ik vind het toch zó leuk  om gelijk te  hebben,’  zei Hyacinth triomfantelijk. ‘En  dat is maar goed ook, want  het komt erg vaak voor.’

Penelope  keek haar alleen  maar aan. ‘Je weet toch dat je onuitstaanbaar bent,  hè?’

‘Natuurlijk.’ Hyacint  boog zich met een boosaardig  lachje naar  Penelope. ‘Maar  je houdt toch van me, geef het maar toe.’

‘Ik  geef  niets toe voordat de avond om is.’

‘Nadat we allebei doof zijn geworden?’

‘Nadat we  hebben gezien of je je  kunt  gedragen.’

Hyacinth lachte. ‘Je  bent  in de  familie getrouwd. Je moet van me houden. Het is  een contractuele verplichting.’

‘Grappig dat dat  me niet  is opgevallen in de trouwgeloften.’

‘Zeker grappig,’  reageerde Hyacinth,  ‘ik herinner het  me nog precies.’

Penelope keek haar aan  en lachte. ‘Ik weet niet hoe je het voor  elkaar krijgt, Hyacinth,’  zei ze, ‘maar hoe irritant je ook bent, op  de een of andere manier lukt het  je toch  altijd om charmant te zijn.’

‘Het is mijn grootste gave,’ zei Hyacinth bescheiden.

‘Nou, je verdient in ieder geval extra punten omdat je vanavond met me mee  bent gekomen,’ zei Penelope, terwijl  ze haar een klopje op haar hand gaf.

‘Natuurlijk,’ antwoordde Hyacinth. ‘Ik ben  onuitstaanbaar,  maar  diep in mijn hart ben ik een toonbeeld van vriendelijkheid  en voorkomendheid.’  En  dat zou ze ook wel moeten zijn, dacht ze, terwijl ze het  tafereeltje gadesloeg  dat  zich op het  geïmproviseerde podium ontvouwde. Weer  een jaar voorbij, weer een Smythe-Smith-muziekavondje op komst. Weer een gelegenheid om erachter te komen  hoe een uitstekend muziekstuk om zeep kon worden  geholpen. Elk jaar  zwoer  Hyacinth  dat ze niet zou gaan, maar elk jaar bleek ze er op de een  of  andere manier toch weer bij te zijn en glimlachte  ze bemoedigend naar de vier  meisjes op het  podium.

‘Vorig jaar zat ik tenminste  nog  achterin,’ zei  Hyacinth.

‘Ja, inderdaad,’  antwoordde  Penelope, en ze keek haar wantrouwig aan. ‘Hoe kreeg je dat voor elkaar?  Felicity, Eloise en ik zaten allemaal vooraan.’

Hyacinth haalde haar schouders op. ‘Een goed getimed  bezoek aan  het damestoilet. Dat is trouwens…’

‘Waag het  niet om  dat vanavond te doen,’ waarschuwde Penelope. ‘Als  je me hier in mijn  eentje achterlaat…’

‘Maak  je geen zorgen,’ zei  Hyacinth met  een zucht. ‘Ik blijf  wel.  Maar,’ voegde ze eraan toe, en  ze wees priemend met  haar vinger, wat haar moeder  ongetwijfeld zeer  onbeschaafd zou hebben gevonden, ‘ik  wil  dat je mijn  toewijding aan  jou heel  goed onthoudt.’

‘Hoe komt het toch,’ vroeg Penelope,’  dat  ik het gevoel  heb dat je de  stand  bijhoudt, en dat je op een moment dat ik dat  het  minst verwacht voor mijn neus  springt en  een gunst  van me  eist?’

Hyacinth  keek haar met knipperende  ogen  aan. ‘Waarom zou ik  moeten  springen?’

‘Ah, kijk,’ zei  Penelope,  nadat ze  haar  schoonzus had aangestaard alsof ze niet goed wijs  was, ‘daar heb je lady Danbury.’

‘Mevrouw Bridgerton,’ zei, of liever gezegd bulderde lady  Danbury. ‘Juffrouw Bridgerton.’

‘Goedenavond,  lady Danbury,’ zei  Penelope  tegen de oude gravin. ‘We hebben een mooi  plekje vooraan voor  u vrijgehouden.’

Lady D kneep haar  ogen tot spleetjes en porde Penelope  zachtjes tegen  haar enkel met haar  stok. ‘Jij denkt altijd aan  anderen, hè?’

‘Natuurlijk,’ protesteerde Penelope. ‘Ik zou het  niet in  mijn hoofd halen om…’

‘Ha,’ zei lady Danbury.

Het was  een van de favoriete woordjes van de gravin, dacht  Hyacinth. ‘Ha’ en  ‘hmf’.

‘Schuif eens op, Hyacinth,’ beval lady  D. ‘Ik kom tussen  jullie in zitten.’

Hyacinth  schoof gehoorzaam een stoel  verder  naar  links. ‘We  waren net  de  redenen  aan het bedenken waarom we hier zijn,’  zei ze, terwijl lady Danbury plaatsnam in  haar stoel. ‘Ik wist er  niet één te noemen.’

‘Ik  weet  niet waarom  jij hier bent,’ zei lady D tegen Hyacinth,  ‘maar zíj’ – ze knikte  naar Penelope – ‘is hier om dezelfde reden  als ik.’

‘Voor de muziek?’  raadde Hyacinth, misschien  een tikje té  beleefd.

Lady  Danbury draaide  zich  weer om naar Hyacinth en  haar  gezicht  plooide  zich  tot  wat je een  glimlach zou kunnen noemen. ‘Ik  heb  jou altijd gemogen, Hyacinth Bridgerton.’

‘Ik u ook,’  antwoordde Hyacinth.

‘Ik  denk dat  dat is omdat je me  af  en toe  komt  voorlezen,’  zei  lady  Danbury.

‘Elke week,’ merkte Hyacinth op.

‘Af  en toe,  elke  week… pfft.’ Lady  Danbury’s  hand zwaaide geringschattend door de lucht. ‘Dat is allemaal  lood om  oud ijzer. Je moet er  een dagelijkse gewoonte van  maken.’

Het leek Hyacinth het beste  hier niet  op in te gaan. Lady  D zou ongetwijfeld haar  woorden weten  te verdraaien tot  een belofte  om elke middag op  bezoek te  komen.

‘En ik moet erbij zeggen,’ zei Lady D snuivend, ‘dat  het  vorige week erg  onaardig van je  was om weg te gaan terwijl  die  arme  Priscilla aan een klif hing.’

‘Wat lezen  jullie?’ vroeg  Penelope.

‘Juffrouw Butterworth en de zonderlinge baron,’  antwoordde Hyacinth.  ‘En  ze  hing niet.  Nóg  niet.’

‘Heb je  vooruitgelezen?’ vroeg lady D verontwaardigd.

‘Nee.’ Hyacinth  rolde  met  haar ogen. ‘Maar het  is niet  moeilijk  te voorspellen. Juffrouw  Butterworth heeft  al aan  een gebouw  en aan een boom gehangen.’

‘En ze  leeft  nog steeds?’ vroeg  Penelope.

‘Ik zei dat  ze hing, niet  dat ze zich  had verhangen,’ mopperde  Hyacinth. ‘Was het maar waar.’

‘Hoe dan ook,’ onderbrak lady  Danbury haar, ‘het was erg  onaardig  van je om  mij in het onzekere te laten.’

‘De schrijfster heeft het hoofdstuk  daar laten ophouden,’ zei  Hyacinth onverzettelijk. ‘Bovendien,  geduld  is toch  een schone zaak?’

‘Helemaal niet,’ zei lady Danbury nadrukkelijk, ‘en als jij vindt van wel,  ben je niet  de vrouw die ik dacht.’

Niemand  begreep waarom Hyacinth elke  dinsdag bij lady Danbury  op bezoek ging om haar voor te lezen,  maar  ze genoot  van  haar  middagen bij de  gravin. Lady Danbury was knorrig  en pijnlijk eerlijk en  Hyacinth was dol op haar.

‘Jullie  met z’n tweeën  bij elkaar zijn een bezoeking,’ merkte Penelope  op.

‘Mijn doel in het leven  is om voor zo veel mogelijk  mensen een  bezoeking te zijn,’ verkondigde  lady  Danbury, ‘dus ik vat  dat op als een groot compliment, mevrouw  Bridgerton.’

‘Hoe komt  het toch,’ vroeg Penelope zich af,  ‘dat u me alleen  mevrouw  Bridgerton noemt wanneer  u op  grootse  wijze uw mening verkondigt?’

‘Dan klinkt  het beter,’  zei lady D, en ze zette  haar opmerking kracht bij met een  harde bonk met haar  stok.

Hyacinth grijnsde.  Als  zij oud was, wilde  ze precies zo zijn als lady Danbury. Eerlijk gezegd  mocht  ze de  oude gravin  liever dan de meeste mensen van haar eigen  leeftijd. Na drie seizoenen op de huwelijksmarkt  begon Hyacinth  een beetje genoeg  te krijgen van dag in dag uit dezelfde  mensen om zich  heen. Wat eerst  geweldig  was geweest –  de bals,  de feestjes, de aanbidders  – nou ja,  het was nog steeds wel aardig, moest ze  toegeven. Hyacinth was beslist geen meisje dat  zou  klagen  over alle rijkdom en voorrechten die ze moest verduren.

Maar het was  niet  meer hetzelfde.  Ze  hield niet meer elke keer  haar  adem  in als ze  een balzaal binnenging.  En een dans was  nu gewoon een  dans,  niet meer de  magische draaikolk van beweging  die  hij  in eerdere jaren was geweest.

De opwinding,  besefte  ze, was  verdwenen.

Elke keer  dat  ze dit  bij  haar  moeder ter sprake bracht, was het antwoord  jammer genoeg  simpel: ze  moest een echtgenoot zoeken. Dat zou alles  veranderen, hield  Violet Bridgerton haar  onvermoeibaar  voor.

Ja, hoor.

Hyacinths  moeder  had wat betreft de ongehuwde staat  van haar vierde en laatste dochter allang  elke  schijn van  subtiliteit opgegeven. Het  was,  zoals  Hyacinth somber vaststelde, een persoonlijke kruistocht geworden.

Vergeet Jeanne  d’Arc. Haar  moeder  was  Violet  van Mayfair, en  geen pestepidemie  of trouweloze minnaar kon  haar weerhouden  van haar  streven al  haar acht kinderen gelukkig getrouwd te zien. Er  waren er nog  maar twee over, Gregory en Hyacinth, maar Gregory was pas vierentwintig, en dat  werd (naar Hyacinths mening nogal onrechtvaardig) beschouwd als een zeer acceptabele leeftijd voor een  jongeman om nog  vrijgezel te zijn.

Maar  Hyacinth, met haar  tweeëntwintig jaar?  Het  enige wat  haar moeder voor een  volledige inzinking behoedde  was het feit dat haar oudere zus Eloise had gewacht tot ze de  hoogbejaarde leeftijd van achtentwintig jaar  had bereikt voordat  ze in het huwelijksbootje stapte.  Daarbij vergeleken was Hyacinth nog een  peuter.

Niemand  kon zeggen dat Hyacinth een hopeloze oude vrijster  was,  maar ze moest  toegeven dat het langzamerhand  wel die kant op  ging. Sinds haar  debuut drie  jaar  geleden  had ze wel enkele huwelijksaanzoeken  gehad,  maar niet zo veel  als men zou  verwachten, gezien haar uiterlijk –  niet het  mooiste meisje van de  stad, maar beslist knapper dan  zeker de helft –  en  haar rijkdom – opnieuw:  niet  de  grootste  bruidsschat op de huwelijksmarkt, maar  zeker genoeg  om de belangstelling  van  een fortuinzoeker  te  trekken.

En haar connecties  waren natuurlijk onberispelijk. Haar broer was, net als hun vader  vóór hem, de burggraaf Bridgerton, en hoewel dat misschien  niet de  hoogste titel in het land was, was de familie enorm populair en invloedrijk.  En dan  was  haar  zus  Daphne  ook  nog  eens de  hertogin van Hastings, en haar zus  Francesca de gravin van  Kilmartin.

Als een man zich  wilde  aansluiten bij de machtigste  families in Engeland, was  Hyacinth  Bridgerton helemaal geen slechte keus.

Maar als ze de moeite nam  om te kijken wanneer ze de aanzoeken had ontvangen, wat Hyacinth had gedaan,  ook  al wilde  ze  dat liever  niet toegeven, dan  begon  het er erg somber uit te  zien.

Drie aanzoeken in haar eerste seizoen.

Twee in  het tweede.

Eén vorig jaar.

En dit jaar tot nog toe niets.

Je kon hier  alleen  maar  uit concluderen dat ze minder populair begon  te worden. Tenzij  iemand dom genoeg was om dat inderdaad te  concluderen, want  in  dat geval zou  Hyacinth  het  tegen alle feiten en logica in  moeten bestrijden.

En ze  zou  die discussie waarschijnlijk ook  winnen. Er waren maar  weinig mannen –  of vrouwen – die  Hyacinth qua gevatheid, spreekvaardigheid en overtuigingskracht de baas waren.

In  zeldzame momenten van zelfreflectie bedacht  ze  dat dat  er  misschien iets mee  te maken had waarom haar huwelijksaanzoeken in zo’n verontrustend tempo terugliepen.

Maakt  niet uit, dacht ze,  terwijl ze de meisjes Smythe-Smith gadesloeg, die heen en weer liepen op het kleine podium dat voor  in de zaal  was opgericht.  Het was echt niet zo  dat ze een  van  haar zes  aanzoeken had kunnen accepteren.  Drie kandidaten  waren  fortuinzoekers geweest,  twee waren dwazen, en een was bloedstollend saai.

Ze  kon beter ongetrouwd blijven dan  zich te binden aan iemand bij  wie ze  zich dood zou  vervelen. Al  was haar moeder  nog zo’n  onverbeterlijke  koppelaarster, zelfs zij  kon daar niets tegen inbrengen.

En wat haar huidige aanzoekloze  seizoen betrof: als de heren  van Engeland niet  de waarde inzagen van een  intelligente vrouw  die wist wat ze wilde, dan was  dat hun probleem, niet het  hare.

Lady Danbury bonkte met haar stok op  de  vloer, waarbij ze  op een haar na Hyacinths rechtervoet miste. ‘Zeg,’ zei ze, ‘heeft een  van jullie mijn kleinzoon gezien?’

‘Welke kleinzoon?’ vroeg Hyacinth.

‘Wélke kleinzoon,’ herhaalde lady D  ongeduldig. ‘Welke kleinzoon? De enige die ik mag,  natuurlijk.’

Hyacinth probeerde haar verbazing  niet  eens te  verbergen. ‘Komt meneer St.  Clair  vanavond?’

‘Ik weet  het, ik weet het.’ Lady D  lachte  kakelend. ‘Ik kan het zelf ook nauwelijks geloven. Ik verwacht dat er elk moment een straal  hemels licht  door het plafond breekt.’

Penelope rimpelde  haar neus. ‘Volgens mij is dat godslastering, maar  ik  weet  het niet zeker.’

‘Nee  hoor,’  zei Hyacinth, zonder  haar aan te kijken. ‘En  waarom  komt hij?’

Lady Danbury glimlachte traag.  Als een slang. ‘Waarom ben  je zo  geïnteresseerd?’

‘Ik  ben altíjd geïnteresseerd  in  roddels,’ zei Hyacinth ronduit. ‘Over wie dan ook. Dat zou u moeten weten.’

‘Juist,’  zei Lady D, een  beetje  verstoord omdat ze was afgetroefd. ‘Hij komt  omdat ik  hem heb gechanteerd.’

Hyacinth en Penelope keken haar met opgetrokken wenkbrauwen aan.

‘Goed dan,’ gaf Lady  Danbury toe,  ‘misschien niet  gechanteerd, maar  wel opgezadeld met een flinke  dosis  schuldgevoel.’

‘Natuurlijk,’ mompelde Penelope, en  op precies datzelfde moment  zei  Hyacinth: ‘Dát klinkt heel wat  logischer.’

Lady D zuchtte. ‘Het  kan zijn dat  ik hem heb verteld  dat ik  me niet goed voelde.’

Hyacinth keek twijfelachtig. ‘Het  kan zijn?’

‘Dat heb ik gezegd,’ gaf lady D toe.

‘U  moet het  wel erg goed hebben gebracht,  dat  hij  vanavond komt,’ zei Hyacinth bewonderend. Je moest wel  ontzag hebben  voor lady Danbury’s gevoel  voor  dramatiek, vooral als ze er de mensen om haar  heen  op zo indrukwekkende wijze mee wist te manipuleren. Het was een talent dat Hyacinth  ook  probeerde te  ontwikkelen.

‘Ik  geloof  niet dat ik hem ooit  eerder  bij  een muziekavondje heb gezien,’  merkte Penelope op.

‘Hmf,’ gromde lady D. ‘Ongetwijfeld  omdat er naar zijn zin niet genoeg  lichtzinnige  vrouwen zijn.’

Van ieder ander zou dit een schokkende opmerking  zijn.  Maar dit was lady Danbury, en Hyacinth was (net als de rest van  de  ton, overigens) allang gewend aan haar  onthutsende  uitspraken.

Bovendien moest  in  aanmerking worden genomen  over wie het  ging.

Lady  Danbury’s kleinzoon  was niemand minder dan de beruchte Gareth St. Clair. Hoewel  het waarschijnlijk niet helemaal aan hemzelf te wijten was dat hij zo’n slechte reputatie had, peinsde Hyacinth. Er waren talloze andere  mannen die zich even onbehoorlijk gedroegen  als  hij, en er liepen ook heel  wat  schandalig knappe mannen rond, maar Gareth St. Clair was de enige die die twee eigenschappen met zoveel succes wist te combineren.

Maar zijn  reputatie was abominabel.

Hij was van  huwbare leeftijd, maar hij had nog geen enkele  keer een nette  jongedame thuis een bezoekje gebracht.  Daar  was  Hyacinth  van  overtuigd.  Als hij  ook maar in de verste verte iemand het hof had gemaakt,  was  de geruchtenmachine niet te stuiten geweest. Bovendien  zou  Hyacinth  dat hebben gehoord van lady Danbury, die nog doller was op roddelen  dan zij.

En  dan was  er natuurlijk  nog  de kwestie  met zijn  vader, lord St. Clair. Het  was  algemeen bekend  dat zij  van elkaar waren vervreemd,  hoewel  niemand wist waarom.  Hyacinth vond persoonlijk dat het in  Gareths  voordeel pleitte  dat hij zijn  familieperikelen  niet aan de grote  klok hing. Ze  had zijn vader  een  keer had ontmoet en  vond  hem een hork.  Ze was ervan overtuigd dat wat  er ook was voorgevallen,  de  jongere  St.  Clair  daar geen schuld aan  had.

Maar de  hele affaire gaf de  toch al charismatische man iets mysterieus, en Hyacinth  vermoedde dat  de dames van de  ton daarom een soort uitdaging  in hem zagen. Niemand leek goed te weten wat ze van hem  moesten  denken. Enerzijds hielden  de oudere  dames  hun dochters bij  hem uit de buurt: een connectie met Gareth St.  Clair kon de  reputatie van een  meisje tenslotte geen goed  doen.  Anderzijds  was  zijn broer  een jaar geleden op  tragisch jonge  leeftijd overleden,  waardoor hij nu  erfgenaam was  van de baronie. Dat had er alleen maar toe  geleid dat  hij werd gezien  als een  extra  romantische figuur – en een geschiktere huwelijkskandidaat. Vorige maand had Hyacinth  gezien dat een meisje flauwviel – of  in ieder  geval deed alsof – toen hij  zich  had verwaardigd naar  het Bevelstoke Ball  te komen.

Het was stuitend.

Hyacint had geprobeerd het dwaze kind duidelijk te  maken dat hij daar  alleen maar was omdat zijn  grootmoeder  hem  ertoe had gedwongen,  en  natuurlijk omdat zijn vader  de  stad uit  was.  Tenslotte wist  iedereen dat  hij zich  alleen  inliet met  operazangeressen en actrices, en  beslist niet met een van  de dames die  hij op het Bevelstoke Ball zou ontmoeten. Maar  het kind  had zich niet  van haar overgeëmotioneerde  toestand af laten brengen en uiteindelijk was ze in een verdacht gracieuze houding op een  naburige canapé in zwijm gevallen.

Hyacinth had  als  eerste een flesje  reukwater bemachtigd  en onder haar  neus geduwd. Echt  hoor, sommige  gedragingen vielen gewoon  niet  te tolereren.

Maar  terwijl ze het dwaze wicht met  de kwalijke  dampen tot leven wekte,  merkte ze dat hij  haar met die wat spottende blik van  hem  stond op te  nemen, en ze kon  niet ontkomen aan het gevoel dat hij  haar vermakelijk  vond.

Ongeveer net zoals zij  kleine  kinderen en  grote honden  vermakelijk vond.

Ze  had zich  dan ook niet  bepaald gevleid gevoeld door zijn  aandacht,  hoe vluchtig die ook was.

‘Hmf.’

Hyacinth draaide zich om naar  lady Danbury, die nog  steeds de zaal  afspeurde naar  haar  kleinzoon.  ‘Ik geloof niet dat  hij  hier al is,’ zei Hyacinth, en  ze voegde er binnensmonds aan toe: ‘Er  is  nog  niemand  flauwgevallen.’

‘Hè?  Wat zei je?’

‘Ik  zei dat  ik  niet  geloof dat hij er al is.’

Lady  D kneep haar ogen  tot spleetjes,  ‘Dát hoorde  ik wel.’

‘Meer zei ik niet,’ jokte Hyacinth.

‘Leugenaar.’

Hyacinth  keek  langs haar heen  naar  Penelope. ‘Ze behandelt me echt verschrikkelijk,  wist  je  dat?’

Penelope haalde  haar  schouders  op. ‘Iemand moet  het  doen.’

Er verscheen een brede grijns op lady  Danbury’s gezicht. Ze  draaide zich om naar  Penelope  en  zei: ‘Luister, ik moet  je  toch eens vragen…’  Ze keek naar het  podium en tuurde reikhalzend naar het kwartet. ‘Is het  dit jaar weer hetzelfde meisje  op de  cello?’

Penelope knikte  droevig.

Hyacinth keek hen aan. ‘Waar hebben jullie  het  over?’

‘Als  je dat  niet weet,’  zei lady Danbury  laatdunkend, ‘dan  heb je  niet opgelet. Schaam je.’

Hyacinths mond viel open. ‘Nou zeg,’  zei ze, want het alternatief was om  niets  te zeggen,  en dat deed  ze niet  graag. Niets  was irritanter dan  buitengesloten  te  worden  wanneer er  iets te lachen viel. Behalve misschien om op je kop te krijgen voor  iets wat je  niet eens  begreep. Ze keek weer naar  het podium en nam de  celliste wat  nauwkeuriger op.  Toen ze niets bijzonders  kon ontdekken, wendde  ze zich  weer tot haar  metgezellen en  deed  haar mond open om iets te zeggen, maar ze waren al diep verwikkeld in een gesprek waar  zij geen deel van  uitmaakte.

Ze  haatte het  wanneer dat gebeurde.

‘Hmf.’ Hyacinth  leunde achterover in  haar stoel en deed  het nog eens.  ‘Hmf.’

‘Je klinkt  precies als mijn grootmoeder,’ klonk een geamuseerde  stem achter  haar.

Hyacinth keek  op.  Daar  was hij, Gareth St. Clair, natuurlijk precies op het moment van haar grootste nederlaag. En uiteraard was de  enige plek  die  nog leeg  was naast haar.

‘Ja, vind je  ook niet?’  Lady Danbury keek op naar  haar kleinzoon en bonkte  met haar stok  op  de grond. ‘Ze is  druk bezig  jou  als mijn oogappel te vervangen.’

‘Vertelt u me eens,  juffrouw Bridgerton,’ zei meneer St. Clair, terwijl hij één mondhoek spottend  optrok, ‘is mijn grootmoeder bezig  u  tot haar evenbeeld om te  bouwen?’

Hyacinth had niet meteen een weerwoord paraat, wat haar mateloos irriteerde.

‘Schuif  nog eens op, Hyacinth,’  bulderde lady D. ‘Ik  moet naast Gareth zitten.’

Hyacinth  draaide zich om om iets te zeggen,  maar  lady Danbury onderbrak haar  en zei: ‘Iemand moet  erop toezien  dat  hij zich gedraagt.’

Hyacinth zuchtte hoorbaar en schoof een  plekje  op.

‘Zo, mijn jongen,’ zei lady D, en  ze klopte opgewekt op de lege stoel.  ‘Ga zitten en geniet.’

Hij keek haar  enkele ogenlikken zwijgend aan en zei  ten slotte: ‘U  staat bij me in  het krijt, grootmoeder.’

‘Ha!’ was  haar antwoord.  ‘Zonder mij  zou jij niet bestaan.’

‘Daar valt weinig tegen  in te brengen,’ murmelde Hyacinth.

Meneer St. Clair draaide zich naar haar toe, waarschijnlijk alleen omdat hij  zich zodoende van zijn  grootmoeder af  kon  wenden. Hyacinth  schonk  hem  een nietszeggende glimlach,  en was zeer  tevreden met zichzelf dat  ze  geen reactie prijsgaf.

Hij deed haar  altijd denken aan een leeuw, woest en roofdierachtig,  vol rusteloze energie. Zijn haar had ook die merkwaardige  kleur  die het midden hield  tussen lichtbruin en  donkerblond en  hij droeg het tegen alle conventies in  zo lang  dat  hij  het in  een klein  staartje achter in  zijn nek kon  samenbinden. Hij was lang, maar  niet overdreven  lang,  hij  had de gratie  en de kracht van een  atleet en zijn gezicht was net niet helemaal perfect, waardoor  het knap maar niet verwijfd was.

En  zijn ogen waren blauw. Heel erg blauw. Verontrustend  blauw.

Verontrustend blauw? Ze schudde  even haar  hoofd.  Dat was ongetwijfeld de stompzinnigste gedachte  die  ooit in haar  was opgekomen. Haar eigen ogen waren ook blauw, en daar  was echt niets verontrustends aan.

‘En wat  brengt u hier, juffrouw Bridgerton?’ vroeg hij. ‘Ik wist niet dat u  zo’n muziekliefhebster was.’

‘Als  ze van muziek hield,’ zei lady D achter hem,  ‘dan was ze allang naar Frankrijk  gevlucht.’

‘Ze kan het echt  niet hebben  om buiten een gesprek  te worden gehouden,  hè?’ zei  hij  zacht, zonder  zich om te  draaien.  ‘Au!’

‘Stok?’ informeerde Hyacinth liefjes.

‘Ze  is een  gevaar voor de samenleving,’ mopperde  hij.

Hyacinth keek  belangstellend  toe terwijl hij  zijn hand  naar achteren stak,  zonder om te kijken de  stok greep en hem uit  zijn grootmoeders  hand wrong. ‘Hier,’ zei hij, terwijl hij hem aan  haar  gaf, ‘u wilt hier  wel even op letten, hè?  Als ze zit,  heeft ze hem  niet nodig.’

Hyacinths mond viel open.  Zelfs  zij had Lady Danbury’s stok  nooit durven  aanraken.

‘Ik zie dat ik  eindelijk  indruk op u heb gemaakt,’ zei hij, en hij leunde achterover  in zijn stoel met het gezicht van iemand  die erg tevreden is met zichzelf.

‘Ja,’ zei Hyacinth, voordat ze zich  kon inhouden. ‘Nee,  bedoel ik. Ik bedoel:  doe  niet zo  raar. Het  is  helemaal niet  waar  dat  ik níét van u  onder de indruk was.’

‘Wat prettig,’ mompelde hij.

‘Wat  ik bedoelde,’  zei ze knarsetandend, ‘is dat ik er  helemaal niet over heb nagedacht.’

Hij klopte met zijn hand op zijn hart. ‘Raak,’ sprak  hij  spottend. ‘Recht door het hart.’

Hyacinth klemde haar tanden  op  elkaar. Het was  erg vervelend  als je belachelijk werd gemaakt, maar het was nog vervelender om niet  zeker te weten of je  belachelijk werd gemaakt. Andere  mensen in  Londen waren voor haar een open boek.  Maar met  Gareth St. Clair wist ze  het  gewoon nooit. Ze  keek  langs  hem heen  naar  Penelope, om te zien of ze luisterde  – niet  dat ze wist waarom  dat  er iets toe zou doen – maar Pen  was druk bezig lady  Danbury te  sussen, die nog steeds gekwetst was vanwege het  verlies van haar stok.

Hyacinth  schoof heen en weer op haar  stoel. Ze voelde zich ongewoon ingesloten. Lord Somershall, toch al niet de  slankste man  in  de kamer, zat links  van haar en nam een deel  van haar stoel in beslag. Wat haar dwong om een beetje naar  rechts op  te schuiven,  waardoor  ze natuurlijk nog dichter bij Gareth  St. Clair kwam  te zitten,  die ronduit hitte  uitstraalde.

Goeie god,  had  die man zich bedolven onder een stapel hete kruiken voordat  hij van huis  ging?

Hyacinth pakte  zo discreet mogelijk  haar programmaboekje en gebruikte het om zichzelf  koelte toe te wuiven.

‘Is er iets  mis, juffrouw Bridgerton?’ vroeg hij, terwijl hij zijn hoofd een  beetje schuin hield en  haar met een nieuwsgierige, geamuseerde  blik  opnam.

‘Natuurlijk niet,’  antwoordde  ze.  ‘Het  is hier alleen een  tikje warm, vindt u  ook niet?’

Hij keek  haar een  seconde langer aan dan  ze  prettig vond en draaide zich vervolgens om naar  lady Danbury. ‘Hebt u het te warm,  grootmoeder?’ vroeg hij bezorgd.

‘Helemaal niet,’  klonk het  kortaf.

Hij draaide  zich weer om naar  Hyacinth  en haalde licht zijn schouders op. ‘Het moet aan  u liggen,’ murmelde hij.

‘Vast,’  gromde ze tussen haar tanden, terwijl ze vastberaden  voor  zich uit bleef kijken. Misschien was er nog tijd  om naar het damestoilet te ontsnappen. Penelope  zou haar  laten vierendelen als  ze haar  in de steek liet, maar was het wel echt in de steek  laten als  er twee  mensen tussen  hen  in zaten? Bovendien kon ze lord Somershall als  excuus gebruiken. Zelfs  nu  zat hij nog heen en weer  te schuiven op zijn  stoel en Hyacinth was er niet helemaal van overtuigd  dat de manier waarop hij tegen haar aan  stootte helemaal per  ongeluk was.

Hyacinth  schoof een klein beetje naar  rechts. Een paar centimeter  maar, of  zelfs dat niet eens. Het laatste wat ze wilde was dat  ze  tegen Gareth St. Clair aangeklemd  zou komen te zitten.  Nou ja, het  op een na laatste. Lord Somershalls corpulente lichaam was beslist erger.

‘Is er iets mis, juffrouw Bridgerton?’ informeerde meneer  St.  Clair.

Ze  schudde haar hoofd en  maakte  zich klaar  om  op te staan  door haar handen  aan weerskanten  van haar schoot op  de stoel  te zetten. Ze  kon niet…

Klap.

Klap  klap  klap.

Hyacinth kreunde  bijna. Het was een van de dames Smythe-Smith die een teken gaf dat het concert bijna ging  beginnen. Ze had haar kans gemist. Ze kon nu onmogelijk  nog op een fatsoenlijke manier wegkomen.

Maar ze kon in ieder geval enige troost  putten  uit het feit dat  ze niet de enige  was  die zich ellendig  voelde. Net toen de meisjes Smythe-Smith  hun strijkstokken  ophieven om hun  instrument te lijf te  gaan, hoorde ze meneer St. Clair  zachtjes kreunen,  gevolgd door een hartgrondig: ‘God sta ons bij.’
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Dertig minuten later. Ergens niet al  te  ver  weg jankt een klein hondje van ellende. Helaas kan niemand hem  horen door de  herrie…

 

Er was  maar één  persoon in de wereld voor  wie Gareth netjes zou  blijven zitten om verschrikkelijk  slechte  muziek aan  te horen, en grootmoeder Danbury was  toevallig  die ene persoon.

‘Nooit meer,’ fluisterde hij in haar  oor, terwijl  iets wat  van Mozart zou  kunnen zijn zijn oren teisterde. Dit  na  iets  wat mogelijkerwijs door Haydn was geschreven en  dat was voorafgegaan door iets  wat van Händel kon zijn geweest.

‘Je  zit niet netjes,’  fluisterde ze terug.

‘We  hadden  achterin kunnen gaan zitten,’ bromde hij.

‘En  alle  pret mislopen?’

Hoe iemand een Smythe-Smith-muziekavondje als pret kon  beschrijven was  hem een raadsel, maar zijn grootmoeder had  een voorliefde voor het  jaarlijkse evenement die alleen maar als morbide bestempeld kon worden.

Zoals  gewoonlijk  zaten vier  meisjes Smythe-Smith op een klein podium, twee met een viool, een  met een cello  en een aan  de piano, en het geluid  dat ze voortbrachten was zo  gruwelijk vals dat je het  bijna  indrukwekkend zou kunnen noemen.

Bijna.

‘Het is maar goed  dat  ik van u  hou,’  zei  hij  van opzij.

‘Ha,’ antwoordde ze fluisterend, maar daarom niet minder vernietigend. ‘Het  is maar goed dat ik van jóú hou.’

En toen was het godzijdank afgelopen. De meisjes knikten en maakten kniebuiginkjes, en terwijl drie van hen  erg  tevreden  leken met zichzelf, zag de vierde  –  het meisje met de cello –  eruit alsof ze het liefst uit het raam  zou springen.

Gareth draaide  zich  om toen  hij zijn grootmoeder  hoorde  zuchten. Ze schudde haar  hoofd en had een  weinig karakteristieke, medelijdende uitdrukking op  haar gezicht.

De meisjes Smythe-Smith waren  berucht in Londen, en elke uitvoering  was  op de een  of andere onverklaarbare wijze altijd  nog weer slechter dan de vorige. Net  wanneer  men dacht  dat  Mozart onmogelijk nog zwaarder  verminkt  kon  worden, verscheen er een nieuw  groepje Smythe-Smith-nichtjes op  het toneel dat bewees dat dat wel degelijk kon.

Maar het waren aardige meisjes,  althans dat was hem verteld, en zijn  grootmoeder had in een van haar  zeldzame  vlagen van onverholen zachtmoedigheid volgehouden dat  er  iemand op  de voorste rij  moest  zitten om te klappen,  want, zoals  zij het uitdrukte: ‘Drie van  hen zouden nog geen olifant van een fluit  kunnen  onderscheiden, maar er is er altijd één  bij die wel kan wegsmelten van ellende.’

En  grootmoeder Danbury,  die er niet tegen opzag een hertog te vertellen dat  hij  het verstand had van een mug, vond het blijkbaar van  het  grootste belang te  klappen  voor dat ene  meisje  in  elke generatie  Smythe-Smith dat  niet compleet toondoof was.

Ze stonden allemaal op  om te applaudisseren, hoewel hij  vermoedde dat zijn  grootmoeder dat alleen deed om haar  stok terug te kunnen vragen, die Hyacinth Bridgerton  haar zonder  enig  protest aanreikte.

‘Verrader,’ mompelde hij vanuit zijn  mondhoek.

‘Het zijn  uw tenen,’ antwoordde ze.

Hij moest  glimlachen, of hij  wilde  of niet. Hij had nog  nooit iemand ontmoet als Hyacinth Bridgerton. Ze  was  grappig,  en een tikje irritant, maar je moest wel  bewondering hebben voor haar gevatheid.

Hyacinth  Bridgerton, peinsde hij,  had een interessante, unieke  reputatie in de Londense  beau  monde. Ze was de jongste  van de broers en zussen Bridgerton, van  wie de  namen  zoals algemeen bekend in alfabetische volgorde  waren gerangschikt. En zij werd, althans in theorie en voor wie  die zich iets van dat soort zaken aantrok, beschouwd als een vrij goede partij.  Ze  was nooit,  zelfs niet zijdelings, bij een schandaal  betrokken geweest, en haar familie en connecties  waren voortreffelijk.  Ze was knap op  een  gezonde, niet exotische  manier  en  had dik, kastanjebruin haar  en blauwe  ogen die  weinig deden om haar schranderheid te verhullen. En wat  misschien  nog het belangrijkste  was, dacht Gareth een beetje cynisch, er werd  gefluisterd dat haar  oudste broer, lord Bridgerton,  vorig jaar haar bruidsschat had verhoogd, nadat Hyacinth haar  derde Londense seizoen zonder acceptabel huwelijksaanzoek had afgesloten.

Maar toen  hij naar  haar had  geïnformeerd – natuurlijk niet  omdat hij  geïnteresseerd  was, hij wilde  gewoon  meer weten over deze jongedame die het leuk leek te vinden om  veel tijd met zijn  grootmoeder door  te brengen – hadden zijn vrienden allemaal gehuiverd.

‘Hyacinth Bridgerton?’ had een van hen gezegd. ‘Toch niet om mee te trouwen? Je lijkt wel  gek.’

Een  ander noemde haar doodeng.

Niemand leek echt een hekel  aan haar te hebben – ze had een zekere charme  waardoor ze  bij iedereen in de gratie bleef – maar  ze waren het er allemaal  over eens dat ze nogal intens was. ‘Mannen houden  niet  van vrouwen die slimmer  zijn  dan  zij,’  had een van zijn pienterste  vrienden  opgemerkt, ‘en Hyacinth Bridgerton is  niet iemand  die zich  dommer zal voordoen  dan ze is.’

Ze was,  had Gareth meer dan eens  gedacht, een jongere versie  van zijn grootmoeder. En hoewel hij op  niemand ter  wereld  zo  gesteld was als  op grootmoeder Danbury,  was hij van mening dat de  wereld er maar  één  nodig had zoals  zij.

‘Ben je niet blij dat je bent gekomen?’ vroeg de oudere dame in kwestie, met een stemgeluid dat het applaus ruimschoots overtrof.

Nimmer werd er harder geklapt dan aan  het eind van de Smythe-Smith-muziekavondjes. Iedereen  was altijd dolblij als het afgelopen was.

‘Nooit  meer,’ zei Gareth  vastbesloten.

‘Natuurlijk niet,’ zei zijn grootmoeder, met precies  het  juiste  vleugje neerbuigendheid om  duidelijk  te maken dat  ze er niets van meende.

Hij  draaide zich om  en  keek haar  recht in de  ogen. ‘Volgend jaar  zult u  iemand anders moeten vinden om u gezelschap te houden.’

‘Ik  zou  er niet  over prakkiseren om  je nog  eens te vragen,’ zei grootmoeder Danbury.

‘Dat liegt u.’

‘En dat zeg je  zomaar tegen  je geliefde  grootmoeder, het  is verschrikkelijk.’ Ze boog  een tikje naar voren. ‘Hoe wist je  het?’

Hij wierp een  blik op de stok,  die in haar hand rustte.  ‘U hebt daar  niet meer mee gezwaaid  sinds u  juffrouw Bridgerton  erin hebt geluisd om  hem terug  te geven,’ zei hij.

‘Onzin,’ zei ze. ‘Juffrouw  Bridgerton is veel te slim  om zich ergens in te laten  luizen, nietwaar, Hyacinth?’

Hyacinth boog voorover en keek  om Gareth heen om  de gravin antwoord te  geven.  ‘Wat zegt u?’

‘Zeg  maar ja,’ zei  grootmoeder Danbury.  ‘Dat vindt hij  vervelend.’

‘In dat geval  ja, natuurlijk,’  zei ze met  een glimlach.

‘En,’ vervolgde zijn grootmoeder, alsof  deze  hele  bespottelijke  uitwisseling niet had plaatsgevonden, ‘ik  wil je er  graag op wijzen  dat ik het toonbeeld van tact ben, wat mijn stok betreft.’

Gareth keek haar even aan.  ‘Het is een wonder  dat  ik mijn voeten nog heb.’

‘Het is een wonder dat  je je oren nog hebt, beste jongen,’ zei ze laatdunkend.

‘Ik pak hem  weer  af, hoor,’ waarschuwde  hij.

‘Nee,  dat  doe je niet,’ antwoordde ze,  met een kakelend lachje. ‘Ik ga met Penelope een glas limonade  halen. Houd jij Hyacinth maar gezelschap.’

Hij keek haar  na en wendde  zich vervolgens weer tot Hyacinth, die met iets  toegeknepen ogen de zaal rondkeek.

‘Wie zoekt u?’ vroeg  hij.

‘Niemand in  het bijzonder. Ik neem gewoon de situatie op.’

Hij keek haar nieuwsgierig aan. ‘Klinkt u altijd als een detective?’

‘Alleen als het me zo  uitkomt,’ zei  ze, schouderophalend. ‘Ik weet graag  wat er gaande is.’

‘En, is er iets gaande?’ vroeg hij.

‘Nee.’ Ze  kneep haar ogen tot  spleetjes en  sloeg twee mensen gade die  aan  de andere kant van  de zaal een verhitte discussie voerden. ‘Maar je weet maar nooit.’

Hij bedwong de neiging om zijn  hoofd te schudden. Ze was echt een heel vreemde vrouw. Hij keek naar het podium. ‘Zijn  we veilig?’

Ze richtte eindelijk  haar aandacht weer op hem en haar blauwe ogen ontmoetten  de  zijne met een ongewoon directe blik. ‘Bedoelt u  of het afgelopen is?’

‘Ja.’

Ze  fronste haar wenkbrauwen,  en  Gareth zag  dat ze wat sproetjes op haar neus had. ‘Ik denk het wel,’  zei ze. ‘Ik heb nog nooit meegemaakt  dat ze pauze hielden.’

‘Godzijdank,’ zei hij,  uit de grond  van zijn  hart. ‘Waarom doen ze  het?’

‘De Smythe-Smiths, bedoelt u?’

‘Ja.’

Even bleef ze  stil.  Toen schudde ze  haar hoofd en  ze zei: ‘Ik weet  het niet. Men zou toch denken…’

Wat  ze ook had  willen zeggen, ze  besloot haar zin  niet  af  te maken. ‘Laat maar,’ zei ze.

‘Zeg het  maar,’ drong hij aan, verbaasd over  zijn eigen nieuwsgierigheid.

‘Nee, niets,’ zei  ze. ‘Men zou  alleen denken dat iemand het ze intussen wel eens verteld zou hebben. Maar  eigenlijk…’ Ze keek  de zaal rond. ‘Het publiek is  de laatste jaren kleiner  geworden. Alleen de aardige mensen zijn overgebleven.’

‘En rekent u zichzelf daar ook  toe, juffrouw Bridgerton?’

Ze keek  met die intens blauwe ogen van haar naar  hem  op. ‘Ik zou niet op het idee zijn  gekomen om mezelf zo te beschrijven, maar  inderdaad, ik geloof wel dat ik aardig  ben. Uw grootmoeder ook, al zou  ze  het tot  haar laatste  snik ontkennen.’

Gareth voelde dat hij begon  te lachen terwijl  hij  zijn  grootmoeder gadesloeg, die  de hertog van  Ashbourne met haar  stok in  zijn been porde.  ‘Ja, dat geloof ik ook wel.’

Zijn  grootmoeder van moederskant was sinds de dood van zijn  broer George nog  de enig overgebleven  persoon in de wereld van wie hij  werkelijk hield. Nadat zijn vader  hem het huis uit had gegooid, was hij naar  Danbury  House  in Surrey gegaan en had hij haar verteld wat  er was gebeurd. Behalve het gedeelte over dat hij een bastaard  was, natuurlijk.

Gareth had  altijd  vermoed dat lady Danbury juichend op zou springen  als ze  wist dat hij  geen  echte St. Clair was. Ze  had haar schoonzoon nooit  gemogen en verwees  zelfs naar hem als  ‘die  opgeblazen  idioot’. Maar als de  waarheid uitkwam, zou  daarmee ook worden onthuld dat  zijn moeder – lady Danbury’s jongste  dochter  – een echtbreekster was, en hij  had haar naam niet op die manier willen bezoedelen.

En vreemd genoeg  had zijn vader  – gek dat hij hem  zelfs na al die jaren  nog steeds zo noemde – nooit  publiekelijk afstand van hem genomen. In het begin  had dat Gareth niet verbaasd.  Lord St. Clair was een trotse man,  en hij  zou beslist niet graag als  bedrogen  echtgenoot  te boek staan. Bovendien hoopte  hij waarschijnlijk nog  steeds  dat hij Gareth uiteindelijk weer in het  gareel zou krijgen  en naar zijn  hand  zou  kunnen zetten.  En dat hij hem misschien zelfs zou  kunnen  dwingen om toch met Mary Winthrop  te trouwen en daarmee het familiefortuin van de  St. Clairs veilig te stellen.

Maar  George  had  op zijn zevenentwintigste een slopende ziekte gekregen, en tegen de tijd dat hij  dertig was, was hij overleden.

Zonder zoon.

En daarmee was Gareth de erfopvolger  geworden. En hij  kon  simpelweg geen  kant op. De afgelopen elf  maanden leek hij niets anders te hebben gedaan dan wachten. Vroeg of laat  zou zijn vader  tegen  iedereen die het  wilde horen  verkondigen dat  Gareth niet  zijn echte  zoon was.  De baron, die naast jagen en jachthonden  fokken niets  liever deed dan  de stamboom  van  de familie St. Clair uitpluizen tot  de Plantagenets, zou niet dulden dat zijn titel in handen kwam  van een bastaard van onzekere komaf.

Gareth  was ervan overtuigd dat de  baron zich  alleen van hem als erfopvolger  kon ontdoen door hem  samen met een horde  getuigen voor het Committee for Privileges  van het Hogerhuis te slepen. Het zou een onsmakelijke toestand worden, en het zou bovendien waarschijnlijk geen nut hebben. De baron was  met  Gareths moeder getrouwd geweest  toen ze Gareth het leven schonk, en daarmee was Gareth  volgens de wet een  legitieme  nakomeling,  ongeacht  wie zijn  werkelijke  vader  was.

Maar het zou  een enorm schandaal geven, dat waarschijnlijk  Gareths reputatie in  de society te gronde zou richten.  Er liepen genoeg aristocraten rond die hun bloed en hun naam van verschillende  mannen hadden gekregen,  maar  de ton praatte  daar liever  niet over. Niet in  het openbaar, in elk  geval.

Maar tot nog toe  had  zijn vader  niets gezegd.

Gareth vroeg  zich vaak af of de  baron alleen  bleef zwijgen om  hem te kwellen.

Gareth keek  de zaal door  naar zijn grootmoeder, die een glas  limonade  aanpakte van  Penelope Bridgerton,  die ze op de een of andere manier zover had gekregen haar op haar  wenken te  bedienen. Agatha,  lady Danbury, werd meestal beschreven als een knorrige  oude dame, en degenen die haar zo  noemden waren de mensen die  enige genegenheid voor haar koesterden.  Ze  was een leeuwin te midden van  de ton, die onverschrokken haar mening  gaf en bereid was de meest verheven figuren op de hak te nemen, inclusief  zichzelf,  als  dat zo  uitkwam.  Maar  ondanks haar  scherpe tong was  ze vermaard om haar  trouw aan de mensen van wie ze  hield, en Gareth wist dat hij boven aan dat  lijstje stond.

Toen hij naar haar toe  was  gegaan om te vertellen dat zijn vader hem het huis  uit had gezet,  was ze des  duivels geweest, maar ze had nooit  geprobeerd haar  macht als gravin aan te  wenden  om  lord St. Clair te dwingen zijn zoon terug te nemen.

‘Ha!’  had  zijn grootmoeder gezegd.  ‘Ik  hou je  liever  zelf.’

En dat had ze gedaan. Ze had Gareths  studie op  Cambridge betaald, en toen hij  was  afgestudeerd (niet cum laude, maar hij had  het er  goed van afgebracht), had ze hem verteld  dat  zijn moeder hem een klein  legaat had nagelaten. Gareth  had  nooit geweten  dat zijn moeder  eigen  geld had, maar lady  Danbury had  een beetje met haar mond getrokken  en gezegd: ‘Denk  je nou werkelijk  dat ik  die  idioot  de volledige zeggenschap zou geven over haar  geld? Vergeet niet  dat ik  de  huwelijksovereenkomst heb opgesteld.’

Gareth  twijfelde daar geen  moment aan.

Zijn erfenis  voorzag hem van  een klein inkomen, waarmee hij een  heel klein appartement kon betalen en in  zijn  eigen onderhoud  kon voorzien. Het  was  niet veel, maar  genoeg om hem het gevoel te geven  dat  hij geen  volslagen nietsnut  was,  wat tot zijn verbazing  belangrijker  voor hem was dan hij  had gedacht.

Dit  weinig karakteristieke  verantwoordelijkheidsgevoel  kwam hem waarschijnlijk goed van pas, want  als hij de  titel van St.  Clair aannam, zou hij daarmee ook  een berg  schulden erven. De baron had  overduidelijk  gelogen toen hij Gareth vertelde dat  ze alles zouden  verliezen als hij niet met Mary  Winthrop zou trouwen,  maar  het was  zonneklaar dat  het vermogen  van St. Clair op zijn  best schamel genoemd kon worden. Bovendien leek lord  St. Clair de familiefinanciën nog steeds even  slecht te beheren  als  toen  hij Gareth tot een  huwelijk had proberen te dwingen.  Sterker nog, het zag  ernaar uit dat  hij het familiekapitaal systematisch verder uitputte.

Dat was het  enige waardoor Gareth zich afvroeg of  de baron misschien  toch niet  van plan was hem zijn  rechten  te ontzeggen.  Het zou natuurlijk de  ultieme wraak  zijn om zijn onechte zoon beladen met schulden  achter te laten.

En Gareth  wist –  hij wist dat met elke  vezel in zijn lichaam  –  dat de baron  hem geen geluk gunde. Gareth liet de  meeste feestjes  van de  ton  links liggen, maar Londen  was  sociaal gezien geen al te grote  stad, en het lukte hem niet altijd om zijn vader  helemaal te ontlopen. En lord  St. Clair deed  nooit moeite  om  zijn gevoelens van haat te  verbergen.

En Gareth…  wel, hij slaagde er niet veel beter in om zijn gevoelens  voor zichzelf te houden. Hij leek altijd weer in  zijn oude gewoonte te vervallen  de baron  doelbewust uit te dagen, alleen maar om zijn  woede te  wekken. De laatste keer dat ze elkaar toevallig waren tegengekomen had  Gareth eerst te hard gelachen en vervolgens veel te  innig gedanst met een  beruchte vrolijke  weduwe.

Lord  St. Clair was  rood aangelopen en had  gesist  dat Gareth niet beter was  dan van hem  verwacht kon worden. Gareth  wist niet goed  waar  hij  het  over had,  en de  baron was bovendien dronken.  Maar van één ding was hij volkomen  zeker.

Uiteindelijk zou de baron toeslaan. Wanneer Gareth het het minst verwachtte,  of  misschien, nu hij zo wantrouwig was geworden, wanneer hij  het het meest verwachtte.  Zodra Gareth zou proberen zijn  leven te veranderen, vooruit  te komen, zich omhoog te  werken…

Dan zou de baron zijn volgende zet doen. Gareth  wist het  zeker.

En  dan zou zijn wereld met donderend geraas ineenstorten.

‘Meneer St. Clair?’

Gareth knipperde met zijn ogen en draaide zich  om naar Hyacinth Bridgerton, die  hij, zoals  hij een beetje  schaapachtig vaststelde,  had  genegeerd terwijl hij  in gedachten  verzonken  zat.  ‘Neem  me niet  kwalijk,’ mompelde hij, en hij  schonk haar de trage, ongedwongen  glimlach die  altijd zo goed leek  te werken  wanneer  hij een vrouw gunstig moest stemmen.  ‘Ik was  met  mijn gedachten  ergens  anders.’

Toen zij  hem ongelovig aankeek,  voegde hij eraan toe: ‘Ik denk echt hoor,  van tijd tot  tijd.’

Ze glimlachte,  zichtbaar tegen wil en dank,  maar hij  beschouwde  dat  als een succes. Als er ooit een dag  kwam dat hij  een vrouw  niet aan het  lachen kon maken, kon hij  zijn leven  net zo  goed opgeven en naar de Buiten-Hebriden verhuizen.

‘Onder normale omstandigheden,’ zei hij, aangezien  een vriendelijk babbeltje  hier op zijn plaats leek, ‘zou  ik  u vragen of  u hebt genoten van de  uitvoering, maar dat lijkt me  in dit geval niet erg  aardig.’

Ze verschoof een beetje  in haar stoel, wat interessant was, aangezien de  meeste  jongedames al vanaf heel jonge leeftijd leren keurig stil te blijven zitten. Gareth merkte dat hij haar vanwege haar  rusteloze energie  nog  leuker  vond. Hij betrapte  zichzelf er ook soms  op dat hij gedachteloos met  zijn vingers op een tafelblad  zat te trommelen.

Hij keek haar aan, in afwachting  van haar antwoord, maar ze zei niets en keek alleen  maar  een  beetje ongemakkelijk. Ten slotte boog ze naar voren en fluisterde: ‘Meneer St. Clair?’

Hij boog ook naar voren en trok samenzweerderig zijn ene wenkbrauw  op. ‘Juffrouw  Bridgerton?’

‘Zou u het heel  erg vinden  om een  rondje  met me door de  zaal  te  lopen?’

Hij wachtte even en zag hoe ze een nauwelijks  waarneembaar  knikje over  haar schouder deed. Lord  Somershall wiebelde wat heen en weer  op zijn stoel, en zijn omvangrijke gestalte schoof nog wat  dichter  naar  Hyacinth  toe.

‘Natuurlijk,’ zei Gareth  galant.  Hij stond op  en bood haar zijn arm aan.  ‘Ik  moet  tenslotte lord  Somershall redden,’ zei hij, toen  ze buiten gehoorsafstand waren.

Haar ogen schoten  naar zijn gezicht.  ‘Pardon?’

‘Als  ik een gokker  zou zijn,’ zei hij,  ‘zou  ik mijn geld op  u  zetten.’

Een fractie van een seconde keek ze  verward, maar toen verscheen er een tevreden  glimlach op haar  gezicht. ‘Bedoelt u dat  u geen gokker bent?’ vroeg ze.

Hij lachte. ‘Ik heb geen  goktalent,’ zei  hij eerlijk.

‘Dat lijkt de meeste  mannen niet  te deren,’  zei  ze gevat.

‘De meeste vrouwen ook niet,’ zei hij, met  zijn hoofd een  beetje  schuin.

‘Touché,’ mompelde ze, terwijl ze de zaal rondkeek. ‘We zijn een goklustig volkje, hè?’

‘En u dan, juffrouw Bridgerton? Houdt u van  gokken?’

‘Natuurlijk,’ zei ze, verrassend openhartig. ‘Maar alleen als  ik  weet  dat ik zal winnen.’

Hij grinnikte. ‘Vreemd  genoeg  geloof ik u,’  zei hij, terwijl hij  haar naar de tafel  met versnaperingen  leidde.

‘O,  u  kunt  me gerust geloven,’ zei  ze  opgewekt. ‘Iedereen die me  kent zal  het beamen.’

‘Wéér raak,’ zei  hij, met zijn charmantste glimlach. ‘Ik dacht dat ík  u kende.’

Ze opende haar mond,  maar  was  zichtbaar  geschokt  toen ze geen antwoord  wist te bedenken. Gareth  kreeg medelijden met haar en bood  haar  een  glas limonade  aan.  ‘Drink op,’ zei hij zacht. ‘U  ziet er dorstig uit.’

Hij grinnikte toen  ze hem over  de rand van  haar  glas vernietigend aankeek,  waarop ze natuurlijk dubbel  haar best deed om nog  vernietigender  te kijken.

Er was iets erg amusants aan Hyacinth Bridgerton, besloot  hij.  Ze was slim – erg slim – maar ze had een zeker air, alsof  ze  gewend was  altijd de intelligentste persoon in de kamer te  zijn.  Het  was niet onaantrekkelijk. Ze was op haar eigen manier erg charmant,  en hij vermoedde dat ze had moeten leren haar mening duidelijk  kenbaar te  maken,  zodat de rest van haar familie haar hoorde –  ze  was tenslotte de jongste van acht  kinderen.

Maar dat  betekende wel  dat hij ervan genoot  dat ze nu met  haar mond vol  tanden stond. Het  was leuk om haar van de wijs te brengen. Gareth besloot dat hij dat vaker moest doen.

Hij sloeg  haar gade terwijl ze haar  glas  neerzette. ‘Vertelt u me eens,  meneer St. Clair,’  zei ze, ‘wat heeft  uw grootmoeder tegen u  gezegd om u ervan te overtuigen dat  u er vanavond bij  moest  zijn?’

‘U  gelooft niet dat ik  uit  vrije wil ben gekomen?’

Ze trok één wenkbrauw op. Hij was onder  de indruk. Hij  kende geen enkele  vrouw die dat kon.

‘Goed  dan,’ zei hij. ‘Eerst was er  veel  handgewapper,  toen zei ze iets  over  een bezoek aan haar arts, en ik geloof dat  ze daarna zuchtte.’

‘Eén keer maar?’

Hij  trok op zijn beurt zijn wenkbrauw op. ‘Zo gemakkelijk  gaat  dat  niet bij mij, juffrouw Bridgerton. Ze heeft er ruim een  half uur over gedaan om me te  breken.’

‘Ze knikte. ‘U bent inderdaad goed.’

Hij boog naar  haar  toe en glimlachte. ‘In heel veel dingen,’ murmelde hij.

Ze bloosde, wat hem enorm  veel  plezier deed, maar  toen zei ze: ‘Ik ben gewaarschuwd voor  mannen zoals u.’

‘Dat mag ik hopen.’

Ze  lachte. ‘Maar ik denk  dat  u  lang niet zo gevaarlijk bent  als u zich graag voordoet.’

Hij hield zijn hoofd schuin. ‘Hoe dat zo?’

Ze gaf niet  meteen antwoord, maar beet op haar onderlip terwijl ze over haar woorden nadacht.  ‘U bent daarvoor  veel te aardig voor  uw grootmoeder,’  zei  ze ten slotte.

‘Sommigen zouden zeggen dat zij te  aardig is voor  mij.’

‘O, ja, dat zeggen  er een heleboel,’ zei Hyacinth schouderophalend.

Hij verslikte zich  in  zijn limonade. ‘U neemt  geen blad voor  de  mond, hè?’

Hyacinth keek naar  Penelope  en lady Danbury,  verderop  in de  zaal, en draaide zich weer naar hem toe. ‘Ik  blijf het proberen, maar  nee, blijkbaar lukt het niet. Waarschijnlijk  is  dat de  reden waarom ik nog steeds ongetrouwd  ben.’

Hij glimlachte.  ‘Welnee.’

‘O,  jawel,’  zei ze,  ook  al was het duidelijk dat hij een grapje maakte. ‘Mannen moeten subtiel het  huwelijk  in worden  gelokt, of ze dat in  de  gaten hebben of niet. En  ik lijk die kunst volledig te ontberen.’

Hij grijnsde. ‘U bedoelt dat u niet achterbaks en sluw bent?’

‘Dat ben  ik wel,’  gaf ze toe. ‘Ik ben alleen niet subtiel.’

‘Inderdaad,’ mompelde hij, en  ze  wist niet goed of  ze zijn bijval vervelend vond  of niet.

‘Maar vertelt u me eens,’ vervolgde hij,  ‘want ik ben heel benieuwd. Waarom denkt u dat mannen het huwelijk in moeten  worden  gelokt?’

‘Zou ú  vrijwillig naar  het altaar  gaan?’

‘Nee, maar…’

‘Ziet u wel? Het  bewijs is  geleverd.’  Ze  voelde zich meteen  een heel stuk beter.

‘Schaam u, juffrouw Bridgerton,’ zei hij. ‘Het  is niet eerlijk om mij mijn  zin niet te  laten  afmaken.’

Ze hield  haar hoofd schuin. ‘Had u  nog  iets interessants te zeggen?’

Hij glimlachte, en  Hyacinth voelde het tot in haar tenen.  ‘Ik ben altijd interessant,’  murmelde hij.

‘Nú probeert  u me alleen maar  bang te maken.’ Ze wist niet  waar  dit  krankzinnige  lef vandaan kwam. Hyacinth was niet verlegen,  en ze was  beslist niet zo ingetogen als ze zou moeten zijn, maar ze was ook niet roekeloos. En Gareth St.  Clair was  geen man  om mee te spotten.  Ze speelde met  vuur,  dat wist ze, maar op de  een  of andere  manier kon ze zich er  niet van  weerhouden. Het was alsof hij  haar  met alles wat hij zei uitdaagde, en zij moest alles inzetten  om zich niet  te laten aftroeven.

Als dit  een wedstrijd was,  wilde zij  winnen.

En als ze  één  zwakke plek had die haar fataal kon worden, was dat  het.

‘Juffrouw  Bridgerton,’ zei hij, ‘de duivel  zelf  zou u  nog niet bang kunnen  maken.’

Ze dwong zichzelf hem aan te kijken.  ‘Dat is geen compliment, hè?’

Hij bracht haar hand  naar zijn mond en liet  zijn lippen vederlicht over  haar knokkels glijden. ‘Daar zult u  zelf achter  moeten  komen,’  murmelde hij.

Voor  iedereen die toekeek  was hij een toonbeeld  van  correctheid, maar Hyacinth zag de  uitdagende glinstering in zijn ogen, en  ze voelde de adem uit haar lichaam ontsnappen  terwijl elektrische tintelingen over haar  huid  joegen. Ze opende haar  mond,  maar  ze wist  niets te zeggen, geen woord.  Er was niets  dan lucht, en  zelfs daar leek niet genoeg van  te zijn.

En toen richtte hij zich op, alsof er niets was  gebeurd,  en hij  zei: ‘Laat me vooral  weten wat uw conclusie  is.’

Ze staarde hem  alleen maar  aan.

‘Wat betreft het compliment,’ voegde hij eraan toe. ‘Ik weet zeker dat u  me wilt laten weten hoe ik over u denk.’

Haar  mond viel open.

Hij glimlachte. Breed. ‘Nee maar, u bent  sprakeloos. Ik verdien een compliment.’

‘U…’

‘Nee. Nee.’ Hij stak zijn  vinger uit, alsof  hij die eigenlijk tegen haar  lippen wilde drukken om het zwijgen op  te leggen. ‘Bederf het nou  niet. Het moment is  te zeldzaam.’

Ze had iets  kunnen  zeggen. Ze had iets móéten zeggen. Maar ze  kon niets anders doen dan  blijven staan, als  een  idioot, of in  ieder geval  als iemand die helemaal  niet leek op  haarzelf.

‘Tot een volgende  keer, juffrouw Bridgerton,’ murmelde  hij.

En toen  was hij  weg.
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Drie dagen  later, en  onze held ontdekt dat men  nooit echt aan zijn verleden  kan ontsnappen.

 

‘Er  is een dame die u  wil spreken, meneer.’

Gareth keek op van zijn bureau, een  enorme  mahoniehouten kolos  die bijna de helft van zijn kleine studeerkamer in beslag nam. ‘Een  dame,  zei  je?’

Zijn  nieuwe  huisknecht knikte. ‘Ze zei dat ze de  vrouw is van uw broer.’

‘Caroline?’ Dit had onmiddellijk Gareths  volle aandacht. ‘Laat haar  meteen binnen.’

Hij  stond  op  en wachtte haar  komst  af  in zijn studeerkamer. Hij had  Caroline in  geen maanden  gezien, eigenlijk maar één  keer  sinds  Georges begrafenis. En god wist dat  dat geen vrolijke gebeurtenis was geweest. Gareth  was voortdurend bezig geweest om zijn  vader te ontlopen,  wat extra stress had toegevoegd aan zijn toch  al verpletterende verdriet.

Lord  St. Clair had George bevolen  alle  broederlijke banden  met Gareth te verbreken, maar dat  had George nooit  gedaan. In alle andere zaken had  George zijn  vader gehoorzaamd, maar hierin  nooit. En Gareth had  daarom nog  meer  van hem gehouden. De baron had niet gewild dat Gareth  de  begrafenisplechtigheid  zou bijwonen, maar toen Gareth zich  toegang had verschaft  tot de  kerk, was zelfs hij niet bereid geweest om  een  scène te maken door hem eruit te laten zetten.

‘Gareth?’

Hij wendde zich af van het raam, waar hij  zonder het zelf  te  beseffen  door naar buiten had  gekeken. ‘Caroline,’  zei hij hartelijk, terwijl hij de kamer door liep om zijn  schoonzus te begroeten. ‘Hoe is het met je?’

Ze haalde hulpeloos haar  schouders op.  George  en  zij waren uit liefde getrouwd, en Gareth  had  nog nooit  zoiets vreselijks  gezien als Carolines ogen bij de begrafenis van  haar man.

‘Ik weet  het,’  zei Gareth zacht. Hij miste  George  ook.  Ze waren een onwaarschijnlijk  paar  geweest – George,  die stil en ernstig was,  Gareth die altijd  graag  uit  de band sprong.  Maar ze waren  zowel  vrienden  geweest  als  broers, en  Gareth koesterde de  gedachte  dat ze elkaar hadden aangevuld. De laatste tijd dacht  Gareth soms dat hij  een minder ruig leven zou moeten leiden, en hij probeerde daarbij de  herinneringen  aan zijn  broer als leidraad  te  gebruiken.

‘Ik was zijn spullen aan het uitzoeken,’ zei  Caroline, ‘en ik heb iets gevonden. Volgens mij is het van jou.’

Gareth  keek nieuwsgierig  toe  terwijl ze haar  hand  in haar tas stak en  een klein boekje tevoorschijn haalde. ‘Ik ken het niet,’ zei hij.

‘Nee,’ antwoordde Caroline en ze reikte hem het boekje aan. ‘Dat klopt. Het is van de moeder van je vader geweest.’

De  moeder van  je vader.  Gareth kon een grimas niet onderdrukken. Caroline wist niet  dat hij geen  echte St.  Clair was. Hij was er ook nooit zeker van geweest of George de waarheid had geweten. Als dat zo was, had hij er nooit iets over gezegd.

Het boekje  was klein en in bruin  leer gebonden. Er zat een dun riempje  omheen, dat aan de voorkant  met een  knoop  kon worden vastgezet. Gareth maakte de  knoop voorzichtig  los en legde het boekje open, waarbij hij extra goed oplette dat  hij  het oude papier niet beschadigde.  ‘Het is  een dagboek,’  zei  hij verbaasd. En  toen  moest hij glimlachen. Het was  geschreven  in  het  Italiaans. ‘Wat staat er?’

‘Ik weet het niet,’ zei Caroline. ‘Ik wist niet eens van het bestaan ervan,  tot ik het begin deze  week  in Georges bureau vond. Hij heeft er nooit iets over  gezegd.’

Gareth keek weer naar het dagboekje en  naar het elegante handschrift, dat  woorden vormde die hij niet kon begrijpen.  De  moeder van zijn vader  was de  dochter van een adellijke Italiaanse  familie.  Gareth  had het altijd vermakelijk  gevonden dat zijn vader half Italiaans was.  De  baron was onuitstaanbaar  trots op  zijn  St. Clair-voorouders en schepte er graag over op  dat zij al sinds de Normandische invasie  in  Engeland gevestigd waren. Gareth kon zich  niet herinneren dat hij hem ooit over zijn Italiaanse wortels  had  gehoord.

‘Er was een briefje van George, met instructies om  het aan jou te geven,’ zei Caroline.

Gareth keek met  een zwaar gemoed  neer op het boekje. Een zoveelste aanwijzing dat George nooit had  geweten dat zij geen volle broers waren. Gareth had  geen bloedverwantschap  met  Isabella  Marinzoli  St.  Clair, en hij had niet echt  recht op  haar  dagboek.

‘Je zult  iemand moeten  vinden om  het  te  vertalen,’ zei Caroline met een treurig lachje. ‘Ik ben benieuwd wat er in  staat. George sprak altijd  zo liefdevol over jullie grootmoeder.’

Gareth knikte. Hij  had  ook  dierbare  herinneringen aan haar, hoewel ze niet heel veel tijd samen hadden doorgebracht. Lord St. Clair had  niet goed met zijn moeder overweg gekund, dus  Isabella  kwam niet al te vaak. Maar  ze was altijd dol  geweest  op haar  due  ragazzi, zoals ze haar twee kleinzoons  graag noemde, en Gareth  herinnerde zich dat hij diep verslagen was toen hij op zijn zevende hoorde dat  ze was overleden. Als liefde maar half zo belangrijk was als  een bloedband, veronderstelde hij dat het dagboek  bij hem in betere handen  was  dan bij wie dan ook.

‘Ik zal zien wat ik kan doen,’  zei  Gareth. ‘Het kan niet  al  te moeilijk zijn om iemand  te vinden  die  het uit het Italiaans  kan vertalen.’

‘Ik  zou  het niet  zomaar aan  iedereen  toevertrouwen,’ zei  Caroline. ‘Het  is tenslotte het dagboek van je grootmoeder. Haar persoonlijke gedachten.’

Gareth  knikte. Caroline had gelijk. Hij was het aan  Isabella verplicht  om een discreet iemand  te vinden om haar  memoires  te vertalen. En hij wist precies waar hij zijn zoektocht moest  beginnen.

‘Ik neem het wel mee naar grootmoeder Danbury,’ zei Gareth plotseling, terwijl  hij het  dagboekje op  zijn hand  op en neer  bewoog,  alsof  hij wilde voelen  hoe zwaar het  was. ‘Zij weet vast wel wat ik moet  doen.’

En dat was zo,  dacht hij. Grootmoeder  Danbury  beweerde graag dat ze alles wist, en  het irritante was  dat ze daar vaak gelijk in had.

‘Laat me vooral weten wat je te weten bent gekomen,’ zei Caroline, terwijl ze  naar  de deur  liep.

‘Natuurlijk,’ mompelde hij,  toen ze al weg  was.  Hij keek neer op het  boekje:  10  Settembre, 1793…

Gareth schudde zijn  hoofd en glimlachte. Logisch, het enige wat hij van het St. Clair familievermogen  erfde was een dagboekje  dat hij niet eens  kon lezen.

Ah,  de ironie.

 

Intussen, in een  salon, niet al  te ver daarvandaan…

 

‘Hè?’ snerpte lady Danbury.  ‘Je spreekt niet  luid genoeg!’

Hyacinth  liet het boek waarin ze zat te lezen  dichtvallen,  met  haar wijsvinger ertussen om te markeren  waar ze was gebleven. Lady  Danbury  deed als het haar zo uitkwam graag alsof  ze doof was, en het leek haar altijd uit te komen  wanneer Hyacinth  toe  was  aan de  pikante gedeelten  van de huiveringwekkende romans die de gravin zo  geweldig  vond.

‘Ik  zei,’ zei Hyacinth,  terwijl  ze haar ogen ophief om lady Danbury aan te kijken, ‘dat  onze geliefde hoofdpersoon hijgde, of nee,  wat stond er nou? Ze was  hijgerig en  buiten  adem.’ Ze keek weer op. ‘Hijgerig én buiten adem?’

‘Pfft,’ zei lady Danbury, en ze wuifde  geringschattend met haar hand.

Hyacint  wierp een blik  op de  omslag van  het boek.  ‘Ik vraag  me af of Engels de eerste taal van de schrijfster is.’

‘Lees  door,’ beval  lady Danbury.

‘Goed, eens even  kijken.  Juffrouw Bumblehead ging er als de wind vandoor toen  ze  lord Savagewood op zich af zag komen.’

Lady Danbury  kneep haar  ogen tot  spleetjes. ‘Ze heet niet Bumblehead.’

‘Ze zou wel zo  moeten heten,’  mompelde  Hyacinth.

‘Ja, dat is zo,’ gaf lady  D  toe,  ‘maar wij hebben het  verhaal niet  geschreven, toch?’

Hyacinth schraapte haar  keel en  zocht weer op  waar  ze was gebleven.  ‘Hij kwam dichterbij,’ las ze,  ‘en juffrouw Bumbleshoot…’

‘Hyacinth!’

‘Butterworth,’  gromde Hyacinth. ‘Hoe ze ook heet, ze rende naar de kliffen. Einde hoofdstuk.’

‘De  kliffen? Nog steeds? Was ze  aan het eind  van  het vorige hoofdstuk ook niet aan het rennen?’

‘Misschien is het ver.’

Lady  Danbury keek haar wantrouwig aan. ‘Ik geloof je niet.’

Hyacinth haalde  haar schouders op. ‘Het is waar dat ik u voor  zou liegen  om de  volgende paar paragrafen over Priscilla Butterworths opmerkelijk  gevaarlijke leven niet te hoeven voorlezen,  maar toevallig spreek ik de waarheid.’ Toen lady D  niets zei, stak Hyacinth haar het  boek toe  en zei: ‘Wilt u  het zelf  controleren?’

‘Nee, nee.’ Lady Danbury  gaf met een koninklijk handgebaar te kennen dat ze haar uitleg accepteerde. ‘Ik geloof je, al is het maar  omdat ik geen andere keus heb.’

Hyacinth keek haar  scherp aan.  ‘Bent  u  nu  niet alleen doof, maar  ook nog blind?’

‘Nee.’ Lady  D zuchtte, bracht trillend haar hand omhoog en liet  hem in  een theatraal  gebaar tegen haar voorhoofd rusten. ‘Ik oefen alleen mijn dramatische vaardigheden.’

Hyacinth schoot in de lach.

‘Ik maak  geen grapje,’ zei lady Danbury, en haar stem kreeg  weer  zijn gebruikelijke scherpe klank.  ‘Ik denk erover mijn leven een nieuwe wending te geven. Ik kan op het toneel een betere  prestatie leveren dan  de meesten van die dwazen die zichzelf actrice noemen.’

‘Helaas lijkt er  weinig vraag  te zijn naar  rollen voor oudere gravinnen,’  merkte Hyacinth op.

‘Als iemand anders dat  tegen me  zou  zeggen,’ zei lady D, terwijl  ze  met  haar stok op de  grond  bonkte,  ‘zou ik dat als een belediging opvatten.’

‘Maar niet  als ik het zeg?’ vroeg Hyacinth. Ze deed haar best  om teleurgesteld te  klinken.

Lady D grinnikte. ‘Weet  je waarom  ik jou zo graag mag,  Hyacinth  Bridgerton?’

Hyacinth  boog naar  voren.  ‘Ik ben heel benieuwd.’

Er verscheen een brede glimlach op lady D’s gerimpelde gezicht. ‘Omdat jij,  mijn lieve  kind, precies zo bent als ik.’

‘Weet  u, lady Danbury,’  zei Hyacinth, ‘als  u dat tegen  iemand  anders zou  zeggen, zou diegene dat waarschijnlijk als een belediging opvatten.’

Lady D’s  lichaam schudde van  het lachen. ‘Maar jij  niet?’

Hyacinth  schudde  haar  hoofd. ‘Ik  niet.’

‘Mooi.’ Lady Danbury schonk haar  een weinig  karakteristieke grootmoederlijke glimlach en keek toen naar  de klok op de schoorsteenmantel. ‘We  hebben nog  wel  tijd  voor een extra  hoofdstuk, denk ik.’

‘We hebben afgesproken: elke dinsdag  één  hoofdstuk,’ zei  Hyacinth, voornamelijk om  haar te irriteren.

Lady D vertrok haar mond  tot een norse streep. ‘Goed dan,’ zei ze, terwijl ze  Hyacinth met een sluwe blik opnam, ‘dan gaan we het  over iets anders hebben.’

O, jee.

‘Vertel me eens, Hyacinth.’ Lady Danbury boog  naar voren.  ‘Wat  zijn je vooruitzichten op dit moment?’

‘U klinkt net als mijn moeder,’ zei Hyacinth lief.

‘Een groot  compliment,’ vuurde lady  D terug. ‘Ik  mag je moeder, en  ik mag bijna niemand.’

‘Ik zal het aan haar overbrengen.’

‘Bah. Dat weet ze al,  en je ontwijkt de vraag.’

‘Mijn  vooruitzichten, zoals u  het zo subtiel  uitdrukt,’ zei Hyacinth, ‘zijn nog hetzelfde  als altijd.’

‘Dat  is het probleem. Jij, mijn lieve kind, hebt een echtgenoot nodig.’

‘Weet  u  heel zeker dat mijn moeder  zich niet  schuilhoudt achter  de gordijnen  om u tekst  in  te fluisteren?’

‘Zie  je  wel?’  zei  lady Danbury met een brede glimlach.  ‘Ik zou het echt goed doen op het toneel.’

Hyacinth  staarde haar  alleen maar  aan. ‘U bent  helemaal stapel, wist u  dat?’

‘Bah. Ik ben alleen maar oud genoeg om vrijelijk mijn mening te kunnen geven.  Als  jij net  zo  oud  bent  als  ik, zul  je daar  ook  van genieten,  dat  beloof ik je.’

‘Ik geniet er nu al van,’ zei  Hyacinth.

‘Dat is zo,’  gaf lady Danbury  toe.  ‘En het  is  waarschijnlijk  de  reden  waarom je nog  steeds niet getrouwd  bent.’

‘Als er een intelligente ongetrouwde man in  Londen zou zijn,’ zei  Hyacinth met een gepijnigde zucht, ‘dan zou ik die echt wel proberen te veroveren.’ Ze hield haar  hoofd  schuin en vroeg sarcastisch:  ‘U zou toch niet willen dat  ik  met een dwaas trouwde?’

‘Natuurlijk niet, maar…’

‘En begin  níét  over uw kleinzoon, alsof ik niet intelligent  genoeg ben om te bedenken  wat u in uw  schild voert.’

Lady D snoof verontwaardigd. ‘Ik zei geen  woord.’

‘U  stond op het  punt.’

‘Nou, hij is erg aardig,’ sputterde  lady Danbury, zonder zelfs maar de moeite te nemen  om het te ontkennen, ‘en erg knap.’

Hyacinth beet  op haar lip en  probeerde  de herinnering te  verdrijven aan  hoe ontzettend vreemd  ze  zich  had  gevoeld tijdens  het Smythe-Smith-muziekavondje, met meneer St.  Clair naast zich. Dat was het  probleem met  hem, besefte ze. Ze voelde  zich niet zichzelf als hij in de  buurt  was. En dat  was heel  verontrustend.

‘Ik zie  dat je het niet met me oneens bent,’ zei  lady D.

‘Wat  betreft het knappe  gezicht  van uw  kleinzoon? Natuurlijk niet,’ antwoordde Hyacinth. Het had  weinig  zin dat te ontkennen. Sommige mensen  waren zo  knap, daar viel niet over  van mening te verschillen, dat was gewoon  een feit.

‘En,’ vervolgde lady Danbury op verheven  toon, ‘ik kan tot mijn genoegen melden dat  hij zijn hersens  van míjn kant van de  familie heeft  geërfd, wat helaas niet van  al  mijn nageslacht gezegd kan worden.’

Hyacinth keek  naar het plafond, om geen commentaar te hoeven  geven.  Het  was  algemeen bekend dat Lady Danbury’s  oudste zoon met zijn hoofd klem had gezeten tussen de  spijlen van  het  toegangshek  van Windsor Castle.

‘O, zeg het maar gewoon,’  gromde lady  D. ‘Ten minste twee  van mijn kinderen zijn halvegaren, en god mag weten hoe  het met hún kinderen gesteld is.  Ik vlucht de andere kant op  als ze naar de stad komen.’

‘Ik  zou nooit…’

‘Nou, je dacht het,  en terecht. Het  is mijn verdiende loon. Had ik maar niet met lord Danbury moeten trouwen, terwijl ik wist dat  hij nog geen twee gedachten in  zijn  hoofd had die met elkaar in botsing konden komen. Maar  Gareth is een buitenkansje, en je bent een dwaas als je niet…’

‘Uw  kleinzoon,’  onderbrak  Hyacinth haar, ‘is totaal  niet  geïnteresseerd in mij, of in  welke huwbare  vrouw dan  ook.’

‘Tja, dat  is een probleem,’ beaamde  lady  Danbury, ‘en ik  heb geen  idee waarom de jongen  jouw soort uit de  weg gaat.’

‘Mijn  sóórt?’  echode Hyacinth.

‘Jong, van  het  vrouwelijk  geslacht, met wie hij zou moeten trouwen als  hij er iets mee  zou proberen.’

Hyacinth voelde haar  wangen branden. Normaal gesproken zou  ze genieten van een gesprek  als  dit – er was  niets  leukers dan ondeugend zijn, binnen het redelijke,  natuurlijk – maar  dit keer  wist ze niets  anders  te zeggen dan: ‘Ik  denk  niet dat  u  dit soort dingen met mij hoort te bespreken.’

‘Bah.’ Lady  D maakte een laatdunkend handgebaar. ‘Sinds wanneer ben jij zo  preuts  geworden?’

Hyacinth opende  haar  mond,  maar lady  Danbury  leek gelukkig geen  antwoord te verwachten. ‘Hij is een schurk,  dat is waar,’ vervolgde de  gravin, ‘maar als je  je best doet, is dat best  te overwinnen.’

‘Ik ga niet…’

‘Trek gewoon je jurk een beetje  naar beneden als je hem een volgende keer ziet.’ Lady D wapperde ongeduldig  met haar hand voor haar gezicht. ‘Mannen  raken meteen buiten  zinnen bij het zien  van een gezonde boezem. Je  hebt hem…’

‘Lady  Danbury!’ Hyacinth sloeg haar armen over elkaar.  Ze had haar  trots, en ze  was niet van plan achter  een vrouwenjager aan te gaan  die  overduidelijk niet in een  huwelijk geïnteresseerd was. Een dergelijke publieke vernedering had ze  echt  niet nodig.

Bovendien was er heel wat verbeeldingskracht  nodig om haar een gezonde boezem toe te dichten. Hyacinth wist dat ze niet de bouw  had van een jongen,  gelukkig niet, maar ze beschikte  ook niet  over de attributen om  een man nog eens  extra naar  het gebied  direct onder haar hals te laten kijken.

‘O, goed dan,’ zei lady Danbury op bijzonder kregelige toon, wat  voor haar inderdaad bijzonder  was.  ‘Ik  zeg geen woord meer.’

‘Nooit  meer?’

‘Totdat,’ zei lady D vastberaden.

‘Totdat  wat?’ vroeg Hyacinth wantrouwig.

‘Ik  weet het niet,’ antwoordde lady  Danbury, op ongeveer dezelfde toon.

Hyacinth had het gevoel dat ze doelde  op wat  ze  vijf minuten eerder  hadden besproken.

De gravin zweeg even, maar ze tuitte haar lippen, wat erop wees dat haar geest waarschijnlijk bezig was een extreem sluw plan  uit te werken. ‘Weet je wat ik denk?’  vroeg ze.

‘Meestal wel,’  antwoordde Hyacinth.

Lady D fronste afkeurend haar wenkbrauwen. ‘Jij praat  te veel.’

Hyacinth glimlachte alleen maar en nam nog een koekje.

‘Ik  denk,’ zei lady Danbury, die blijkbaar over haar  ergernis heen was, ‘dat wij  een  boek  moeten schrijven.’

Het strekte  Hyacinth  tot eer dat ze  zich niet in  haar koekje verslikte. ‘Pardon?’

‘Ik heb uitdaging  nodig,’ zei lady D. ‘Dat houdt  de geest scherp.  En wij weten  vast wel iets beters  te  verzinnen  dan Juffrouw Butterworth  en de zoetsappige  baron.’

‘Zonderlinge baron,’ zei Hyacinth  automatisch.

‘Precies,’ zei lady D. ‘Wij kunnen ongetwijfeld beter.’

‘Ik  weet zeker dat we dat  zouden kunnen, maar de vraag is: waarom  zouden  we  dat willen?’

‘Omdat we het kúnnen.’

Hyacinth overwoog het vooruitzicht een creatieve verbintenis aan te  gaan met lady Danbury en uren en uren…

‘Nee,’ zei  ze,  vastbesloten, ‘dat kunnen we niet.’

‘Natuurlijk  kunnen we  dat wel,’ zei lady D en ze  bonkte met haar  stok op  de grond – pas de  tweede keer tijdens dit gesprek,  ongetwijfeld een nieuw record  op het gebied van zelfbeheersing. ‘Ik  bedenk  de ideeën en jij  mag verzinnen hoe  je het allemaal gaat verwoorden.’

‘Het klinkt niet als een  gelijke taakverdeling,’ merkte Hyacinth op.

‘En waarom zou die gelijkwaardig moeten zijn?’

Hyacinth opende haar mond om antwoord te geven, maar besloot toen dat  dat geen zin  had.

Lady  Danbury fronste  even haar wenkbrauwen en voegde  er ten slotte aan toe: ‘Nou ja, denk  maar  over mijn  voorstel na. Wij zouden een uitstekend team zijn.’

‘Ik huiver bij de gedachte,’ zei een diepe  stem vanuit  de deuropening, ‘waar u  die arme juffrouw Bridgerton nu  weer toe  probeert te dwingen.’

‘Gareth!’  zei lady Danbury, duidelijk verheugd. ‘Wat aardig van je om  me éíndelijk eens te komen opzoeken.’

Hyacinth draaide zich om. Gareth St. Clair was net de kamer in gestapt en  zag er  in zijn  elegante middagkleding verontrustend knap  uit. Een  bundel  zonlicht  viel  door het raam naar binnen en  zette zijn haar  in  een gouden  gloed.

Zijn aanwezigheid was zeer verrassend. Hyacinth  kwam  al een jaar  lang elke dinsdag bij lady Danbury op  bezoek, en  dit was pas de tweede keer dat hun paden elkaar kruisten. Ze was langzamerhand gaan denken  dat hij  haar bewust  ontweek.

Wat de  vraag opriep waarom hij  hier nu was. Tijdens het Smythe-Smith-muziekavondje hadden  ze voor het eerst iets meer dan de meest basale beleefdheden  uitgewisseld, en nu stond hij plotseling in zijn grootmoeders zitkamer, net nu zij  daar  haar  wekelijkse bezoekje kwam brengen.

‘Eindelijk?’  herhaalde  meneer St. Clair op geamuseerde  toon. ‘U bent toch  niet vergeten dat  ik afgelopen vrijdag  nog ben geweest?’ Hij  wendde  zich tot Hyacinth en  er  verscheen een  vrij overtuigende, bezorgde  uitdrukking op zijn gezicht.  ‘Denkt u dat ze misschien  haar geheugen begint kwijt te raken, juffrouw  Bridgerton? Ze is, wat zal  het  zijn, een jaar  of nege…’

Lady D’s stok belandde midden op zijn tenen. ‘Je zit er helemaal naast, mijn beste jongen,’ bulderde  ze, ‘en als  je  aanhangsels je lief zijn,  houd je je lasterlijke praatjes in het vervolg  voor je.’

‘Het evangelie volgens Agatha Danbury,’ mompelde Hyacinth.

Meneer St.  Clair  wierp  haar een grijns toe, wat  haar  verraste, ten  eerste omdat ze  niet  had  gedacht dat hij  haar opmerking zou horen,  en  ten tweede omdat het  hem zo jongensachtig en onschuldig  maakte, terwijl ze zeker wist  dat hij dat  geen van beide was.

Hoewel…

Hyacinth  bedwong de neiging haar  hoofd te schudden. Er was  altijd een  ‘hoewel’. Ondanks dat ‘eindelijk’ van lady Danbury  kwam Gareth  St. Clair  inderdaad  vaak in  Danbury House op bezoek. Hyacinth vroeg  zich daarom af of hij  echt de schurk  was  waar de  society hem voor  uitmaakte.  Een echte  smeerlap  zou niet zo toegewijd zijn aan zijn grootmoeder. Tijdens  het Smythe-Smith-muziekavondje had ze iets van die strekking gezegd, maar toen  had hij handig het  gesprek op iets anders gebracht.

Hij was  een raadsel. En  Hyacinth had een hekel aan  raadsels.

Nou, nee,  eigenlijk  was ze er dol  op. Mits  ze ze  wist op te lossen, natuurlijk.

Het raadsel in kwestie liep op zijn gemak de kamer door  en boog voorover  om  zijn  grootmoeder een kus op de  wang  te geven.  Hyacinth betrapte zich erop dat ze  naar het wufte  staartje  in  zijn nek  staarde, dat langs de  rand van zijn flessengroene jas streek.

Ze wist  dat hij  niet veel geld  had voor kleermakers en  dergelijke, en ze wist ook dat hij zijn grootmoeder nooit ergens om vroeg,  maar mijn  god, die  jas zat hem als gegoten.

‘Juffrouw Bridgerton,’  zei hij, terwijl hij op  de sofa ging zitten en zijn  enkel lui op de knie van zijn  andere  been liet rusten. ‘Het moet  dinsdag  zijn.’

‘Inderdaad,’ beaamde Hyacinth.

‘Hoe gaat het  met Priscilla  Butterworth?’

Hyacinth trok haar wenkbrauwen op, verbaasd dat hij wist  welk boek ze  lazen. ‘Ze rent naar de kliffen,’ antwoordde  ze. ‘Ik vrees voor haar  veiligheid, eerlijk gezegd. Of liever gezegd,’ voegde ze eraan toe,  ‘daar  zou ik voor  vrezen als we niet nog elf  hoofdstukken te gaan hadden.’

‘Jammer,’ merkte hij  op. ‘Het boek zou een veel  interessantere wending  nemen  als ze  uit de  weg zou worden geruimd.’

‘Hebt u het dan gelezen?’  informeerde Hyacinth  beleefd.

Even leek het  erop dat hij  haar alleen maar aan  zou kijken met een gezicht van ‘u maakt zeker  een grapje’,  maar hij vulde  dit aan  met:  ‘Mijn grootmoeder vertelt het verhaal graag na wanneer ik haar op woensdag een  bezoek breng. Wat ik élke  woensdag doe,’ voegde hij  eraan toe, met  een  schuine blik in lady Danbury’s richting.  ‘En de meeste vrijdagen en zondagen ook.’

‘Niet afgelopen  zondag,’ zei  lady  D.

‘Ik  was naar  de  kerk,’ zei  hij met een uitgestreken  gezicht.

Hyacinth verslikte zich  in haar koekje.

Hij wendde zich tot haar. ‘Hebt u niet gezien  hoe de  torenspits door een  bliksemschicht werd getroffen?’

Ze herstelde zich met een slokje thee  en glimlachte liefjes. ‘Ik had mijn aandacht  bij  de dienst.’

‘Slap verhaal, vorige  week,’  verkondigde lady D. ‘Volgens  mij begint  de priester oud te  worden.’

Gareth  deed zijn mond  open, maar voordat hij  iets kon zeggen, zwiepte  de stok van zijn grootmoeder in een opmerkelijk strakke  horizontale  lijn door  de lucht. ‘Waag het niet om  een opmerking  te maken  die begint  met: “U moet nodig iets  zeggen over…”’

‘Ik zou  het niet in mijn  hoofd  halen,’ protesteerde hij.

‘Natuurlijk wel,’ verklaarde ze.  ‘Je zou mijn kleinzoon niet zijn  als je dat niet deed.’ Ze  wendde zich  tot Hyacinth. ‘Vind  je  ook  niet?’

Hyacinth  besloot de verstandige weg te kiezen. Ze vouwde haar  handen in haar schoot en zei: ‘Op  deze  vraag is geen goed antwoord mogelijk, lijkt  me zo.’

‘Slimme meid,’ zei lady D goedkeurend.

‘Ik leer van de  meester.’

Lady Danbury straalde. ‘Afgezien van zijn  brutaliteit,’ vervolgde  ze vastbesloten,  met een gebaar in Gareths richting, alsof hij een of  ander zoölogisch onderzoeksobject was, ‘is hij echt  een uitzonderlijke kleinzoon.  Ik  zou me niet beter kunnen wensen.’

Gareth keek  geamuseerd  toe terwijl Hyacinth  iets instemmends probeerde te  mompelen, zonder daadwerkelijk met  lady D’s woorden in te stemmen.

‘Natuurlijk,’ vervolgde grootmoeder Danbury, met een  laatdunkend handgebaar, ‘heeft hij  weinig competitie. De rest beschikt gezamenlijk over drie paar hersenen.’

Geen  groot compliment, gezien  het feit dat  ze twaalf  levende kleinkinderen had.

‘Ik heb  wel eens gehoord dat sommige dieren hun eigen jongen opeten,’ mompelde Gareth, tegen  niemand in het bijzonder.

‘Het is dinsdag vandaag,’  zei zijn grootmoeder, zonder zijn opmerking  ook maar een greintje  aandacht te  geven. ‘Wat brengt je  hier?’

Gareth sloot zijn vingers om het boekje in zijn zak. Sinds Caroline het aan  hem had  gegeven was  hij zo geïntrigeerd  geweest door het bestaan ervan, dat hij Hyacinth  Bridgertons wekelijkse bezoek aan zijn  grootmoeder helemaal  was vergeten.  Als hij beter had nagedacht, had hij gewacht tot later  in  de middag, als ze weg was.

Maar nu  was hij hier,  en  moest hij een reden geven voor zijn aanwezigheid. Anders  zou zijn  grootmoeder  –  god verhoede – denken  dat hij juist vanwege  juffrouw Bridgerton  was gekomen, en het zou hem maanden kosten om haar van dat  idee af te  brengen.

‘Wat  is  er, jongen?’ vroeg zijn grootmoeder,  op haar  karakteristieke toon. ‘Zeg op.’

Gareth wendde  zich tot  Hyacinth,  en het  deed hem genoegen toen ze onder zijn strakke  blik ongemakkelijk heen en weer schoof  op haar stoel.  ‘Waarom bezoekt  u mijn grootmoeder?’  vroeg hij.

Ze haalde haar  schouders  op. ‘Omdat ik  haar  graag mag.’

Toen boog ze voorover  en ze  vroeg: ‘Waarom bezoekt  ú haar?’

‘Omdat ze mijn…’ Hij  onderbrak  zichzelf.  Hij ging niet alleen bij  haar op bezoek omdat  ze zijn  grootmoeder  was. Lady Danbury  was meerdere  dingen voor hem – een bezoeking,  een mopperpot  en een  nagel aan zijn doodskist waren er een paar die hem zo te binnen  schoten – maar nooit een last. ‘Ik mag haar ook graag,’ zei hij  langzaam, zonder zijn  blik ook maar een moment van Hyacinth af te wenden.

Ze knipperde  niet  met haar ogen. ‘Mooi.’

En toen staarden ze elkaar alleen maar  aan, alsof ze in  een of andere  bizarre  krachtmeting verwikkeld waren.

‘Niet dat ik bezwaar heb  tegen het verloop van dit  gesprek,’ zei  lady  Danbury luid, ‘maar waar voor  de duivel  hebben  jullie het over?’

Hyacinth  leunde achterover en  keek  lady Danbury  aan alsof er niets was gebeurd. ‘Ik heb  geen idee,’ zei ze  opgewekt. Ze  nam een slokje van haar  thee,  zette het  kopje terug op het schoteltje  en voegde eraan  toe: ‘Hij stelde me  een vraag.’

Gareth sloeg  haar nieuwsgierig gade. Zijn  grootmoeder was niet de  gemakkelijkste  persoon  om mee bevriend  te zijn, en als Hyacinth Bridgerton opgewekt haar dinsdagmiddagen opofferde om bij haar te zijn, sprak dat beslist in haar  voordeel. Nog  los van  het  feit dat  lady  Danbury bijna  niemand mocht,  en bij elke  gelegenheid die zich voordeed verrukt sprak over juffrouw Bridgerton.  Het  was  natuurlijk deels omdat ze hen  aan elkaar probeerde te koppelen. Zijn grootmoeder had nooit  bekendgestaan  om haar  tact  of  subtiliteit.

Maar toch,  als Gareth in  de loop der jaren iets had  geleerd, was het dat zijn grootmoeder over een voortreffelijke mensenkennis beschikte. Bovendien was het  dagboek geschreven  in het Italiaans.  Zelfs  als het  een of ander  indiscreet geheim bevatte, zat het  er  niet in dat juffrouw Bridgerton dat te weten zou  komen.

Zijn  beslissing  was genomen. Hij stak zijn hand in zijn  zak  en haalde het boekje tevoorschijn.
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Waarin Hyacinths leven bijna even opwindend  wordt als  dat van Priscilla  Butterworth.  Op de kliffen  na, natuurlijk…

 

Hyacinth keek belangstellend toe terwijl meneer St. Clair leek te  aarzelen. Hij keek  haar aan en  kneep zijn lichtblauwe ogen een  klein beetje dicht voordat hij  zich  weer tot zijn grootmoeder wendde. Hyacinth  deed  haar best om niet te  geïnteresseerd te kijken. Hij probeerde duidelijk te bepalen  of hij in haar aanwezigheid kon vertellen waar hij voor gekomen  was,  en  ze  vermoedde dat  hij  bij de geringste  inmenging  van  haar kant  zou besluiten zich niet bloot te  geven.

Maar blijkbaar had  ze de  test  doorstaan, want na een  korte stilte  stak hij zijn hand in zijn zak  en haalde  er  een  klein,  in  leer  gebonden  boekje uit tevoorschijn.

‘Wat is dit?’  vroeg lady Danbury, terwijl ze  het in haar handen nam.

‘Het  dagboek  van grootmoeder St. Clair,’ antwoordde hij. ‘Caroline  bracht het  vanmiddag. Ze had  het gevonden tussen George  zijn spullen.’

‘Het is  in het Italiaans,’ zei lady D.

‘Ja,  dat  had ik begrepen.’

‘Ik bedoel: waarom kom je ermee naar mij?’ vroeg ze, een beetje ongeduldig.

Meneer St.  Clair schonk haar een trage, vage glimlach.  ‘U  vertelt me altijd dat u alles weet,  of  anders in elk geval  iedereen kent.’

‘Dat  zei u  vanmiddag ook nog tegen  mij,’ bracht Hyacinth behulpzaam naar voren.

Meneer St. Clair wendde zich tot haar met een ietwat neerbuigend  ‘Dank u’, op precies hetzelfde moment dat lady Danbury  haar een nijdige blik  toewierp.

Hyacinth kon  wel door de grond zakken. Niet door  lady D’s blik – daar was ze  volkomen ongevoelig  voor. Maar  ze verafschuwde het dat meneer St. Clair haar neerbuigend meende  te moeten behandelen.

‘Ik hoopte,’ zei hij tegen zijn  grootmoeder, ‘dat u een goede  vertaler zou weten.’

‘Vanuit het Italiaans.’

‘Dat is de  taal waar het  om gaat.’

‘Hmf.’ Lady  D tikte met haar  stok  op het tapijt, zoals een normaal  persoon met zijn vingers  op de  tafel  zou trommelen. ‘Italiaans? Lang  niet zo  algemeen als Frans, wat ieder zichzelf  respecterend  persoon natuurlijk…’

‘Ik kan Italiaans lezen,’  onderbrak Hyacinth haar.

Twee paar identieke  blauwe ogen draaiden  haar kant op.

‘U maakt een grapje,’ zei meneer  St. Clair,  na hooguit een halve seconde gevolgd door  zijn  grootmoeder die bulderde: ‘Meen je dat  nou?’

‘U weet niet alles  van me,’ zei Hyacinth met  een lachje. Tegen lady Danbury natuurlijk, want meneer St. Clair kon moeilijk beweren dat hij alles van haar wist.

‘Ja, natuurlijk, dat  is zo,’  brulde lady D, ‘maar Italiaans?’

‘Ik had een Italiaanse gouvernante toen ik klein  was,’  zei Hyacinth schouderophalend. ‘Ze  vond  het leuk om  me  de taal te leren. Ik beheers hem  niet  vloeiend,’  gaf  ze toe,  ‘maar als ik een  paar bladzijden voor  me  heb,  kan ik daar de  algemene betekenis wel uit  halen.’

‘Dit is heel wat meer dan een paar bladzijden,’ zei meneer St. Clair, met een knikje naar het  dagboek, dat nog  steeds in de handen  van zijn grootmoeder lag.

‘Uiteraard,’ antwoordde Hyacinth nijdig. ‘Maar ik zal  waarschijnlijk toch niet  meer dan een of twee bladzijden per  keer kunnen lezen. Ze  heeft het toch niet geschreven in de  stijl van de  oude Romeinen?’

‘Dat zou  dan  Latijn zijn,’ teemde meneer  St.  Clair.

Hyacinth  klemde haar tanden  op  elkaar.  ‘Maar tóch,’ gromde  ze.

‘In godsnaam,  jongen,’  kwam lady Danbury tussenbeide, ‘geef haar het boek.’

Meneer  St. Clair  wees haar er niet op dat zij het nog steeds zelf vast had, wat Hyacinth van  bijzonder veel zelfbeheersing  vond getuigen. In plaats daarvan stond hij  op, pakte het dunne boekje uit  zijn  grootmoeders handen en wendde zich tot  Hyacinth. Hij aarzelde – heel even  maar,  en  Hyacinth zou het niet hebben gemerkt als ze hem niet  recht in de ogen  had  gekeken.

Toen  bracht  hij  het boekje  naar  haar toe  en reikte het haar aan met  een  zacht:  ‘Juffrouw Bridgerton.’

Hyacinth nam het aan  en  huiverde even toen ze werd overvallen door het vreemde gevoel dat  ze zojuist iets veel  indrukwekkenders  had gedaan dan  het aanpakken van  een boekje.

‘Hebt u  het koud,  juffrouw Bridgerton?’ mompelde  meneer St. Clair.

Ze  schudde  haar hoofd  en gebruikte het boekje als reden om hem niet  te  hoeven  aankijken. ‘De  bladzijden zijn een beetje  bros,’ zei ze, terwijl ze er voorzichtig  een omsloeg.

‘Wat staat er?’  vroeg meneer St. Clair.

Hyacinth  knarsetandde.  Het was nooit  prettig om  onder druk te moeten  presteren, en het  was bijna onmogelijk  nu Gareth St. Clair in  haar nek stond  te hijgen.

‘Geef haar eens wat  ruimte!’ brulde lady  D.

Hij ging  iets naar  achteren, maar  niet genoeg om Hyacinth op haar gemak te stellen.

‘Nou?’ vroeg hij dwingend.

Hyacinths  hoofd wipte een beetje op  en neer  terwijl ze  de betekenis van de woorden  ontrafelde.  ‘Ze schrijft  over haar aanstaande huwelijk,’ zei  ze. ‘Ik denk dat ze…’ – ze beet op  haar  lip terwijl  ze de pagina verder doorlas om de juiste woorden te vinden  – ‘over drie  weken met  uw grootvader gaat trouwen. Ik maak hieruit op dat de plechtigheid  in Italië was.’

Meneer St.  Clair  knikte en  drong aan: ‘En verder?’

‘En  verder…’  Hyacinth trok rimpels in haar neus, zoals ze altijd deed wanneer  ze diep nadacht. Het was  geen bijster bekoorlijke gezichtsuitdrukking, maar het alternatief  was om niet na te denken, wat haar niet aantrok.

‘Wat  schrijft  ze?’  vroeg  lady Danbury ongeduldig.

‘Orrend orrendo…’  murmelde Hyacinth. ‘O,  juist.’ Ze keek  op.  ‘Ze is  er  niet erg blij mee.’

‘Wie zou dat wel zijn?’  merkte lady D op.  ‘De man was een  ongelikte beer, excuses  aan hier aanwezige bloedverwanten.’

Meneer  St. Clair negeerde haar.  ‘Wat  nog meer?’

‘Ik zei  dat ik de taal  niet vloeiend  beheers,’ snauwde Hyacinth ten  slotte. ‘Ik  heb tijd nodig om het  uit te  zoeken.’

‘Neem het mee naar huis,’ zei lady Danbury. ‘Je ziet hem morgen toch weer.’

‘O ja?’ zei Hyacinth,  en  meneer St. Clair zei op precies hetzelfde moment:  ‘Is dat zo?’

‘Jij vergezelt mij  naar  de Pleinsworth-poëzievoordracht,’ zei lady Danbury  tegen  haar  kleinzoon. ‘Of was je dat vergeten?’

Hyacinth  leunde achterover en genoot van de aanblik van Gareth St.  Clair, wiens mond duidelijk ontzet open- en dichtging.  Hij zag er een beetje uit als een  vis, stelde ze vast. Een vis met  de  gelaatstrekken van een Griekse god, maar toch, een vis.

‘Ik zou echt…’  zei hij. ‘Dat wil zeggen, ik kan  niet…’

‘Je kunt wel, en je gaat,’  zei lady D.  ‘Je hebt  het  beloofd.’

Hij  keek haar  streng aan.  ‘Ik kan me niet voorstellen…’

‘Nou, als je het niet hebt beloofd,  dan had je dat wel  moeten doen, en als je van me houdt…’

Hyacinth kuchte om haar lach te  verbergen en deed haar  best om  niet te gniffelen toen  meneer St. Clair haar een  vuile blik  toewierp.

‘Als ik doodga,’  zei hij, ‘zal  er ongetwijfeld op mijn graf staan: “Hij hield van zijn grootmoeder toen niemand anders  dat deed.”’

‘En  wat is daar mis  mee?’  vroeg  lady Danbury.

‘Ik  ga wel,’ zuchtte hij.’

‘Breng wol mee voor in uw oren,’ adviseerde Hyacinth.

Hij keek ontzet. ‘Het kan onmogelijk erger zijn  dan het muziekavondje.’

Hyacinth kon  niet voorkomen  dat haar  ene mondhoek omhoog  schoot. ‘Lady Pleinsworth was vroeger een Smythe-Smith.’

Aan de  andere kant van de kamer gnuifde  lady Danbury luidruchtig.

‘Ik kan nu maar beter naar huis gaan,’  zei Hyacinth, en  ze stond  op.  ‘Ik zal de  eerste dagboeknotitie proberen te vertalen voordat ik u morgenavond  weer zie, meneer St.  Clair.’

‘U hebt mijn dank, juffrouw Bridgerton.’

Hyacinth  knikte en probeerde het vreemde, duizeligmakende gevoel te  negeren dat in haar borst groeide terwijl ze de kamer door liep. In  hemelsnaam, zeg, het was maar een boek.

En hij  was maar een man.

Het  was irritant, die vreemde  drang die ze voelde om indruk op hem te maken. Ze wilde  iets  doen  waar haar intelligentie en  scherpzinnigheid uit  zouden blijken,  iets  wat hem  zou dwingen  om  anders naar haar  te kijken dan met die licht geamuseerde  blik in  zijn ogen.

‘Staat  u me toe dat ik even  met  u  meeloop,’ zei  meneer  St. Clair, terwijl hij haar volgde naar de deur.

Hyacinth draaide zich  om  en  de  adem stokte  in haar keel van verbazing. Ze had  zich niet  gerealiseerd dat hij zo  dichtbij was. ‘Ik… eh…’

Het waren zijn  ogen, besefte. Zo blauw en helder dat ze het  gevoel zou moeten hebben dat ze zijn gedachten kon lezen, maar  in  plaats daarvan  vermoedde ze eerder  dat hij die van haar  kon lezen.

‘Ja?’ zei hij  zacht, terwijl hij haar hand  in de kromming van zijn arm legde.

Ze schudde  haar hoofd. ‘Nee, niets.’

‘Nee maar, juffrouw Bridgerton,’ zei hij,  terwijl  hij haar de gang in  loodste. ‘Ik geloof dat ik nog niet eerder  heb meegemaakt dat u niets wist te zeggen. Behalve  laatst,’  voegde hij eraan toe, terwijl hij  een  heel klein knikje opzij deed.

Ze  keek hem met  samengeknepen ogen aan.

‘Tijdens het muziekavondje,’ zei hij  behulpzaam. ‘Het  was geweldig.’ Hij glimlachte, bijzonder irritant. ‘Vindt  u ook niet?’

Hyacinth perste even haar lippen  op  elkaar  en  zei  toen:  ‘U kent mij  nauwelijks, meneer St. Clair.’

‘Uw reputatie  snelt u vooruit.’

‘Die van u ook.’

‘Touché, juffrouw Bridgerton,’ zei  hij, maar ze had niet echt  het gevoel dat ze  de discussie had gewonnen.

Hyacinth  zag dat haar dienstmeisje bij de deur  stond te wachten, dus ze trok  haar hand  los uit meneer St.  Clairs elleboog en liep  de hal door.  ‘Tot morgen, meneer St.  Clair,’ zei ze.

En terwijl de deur achter haar dichtging,  had ze  durven  zweren dat ze  hem hoorde antwoorden:  ‘Arrivederci.’

 

Hyacinth komt thuis.

Haar  moeder  heeft op  haar gewacht.

Dit  ziet  er  niet  goed uit.

 

‘Charlotte Stokehurst gaat trouwen,’  kondigde Violet  Bridgerton aan.

‘Vandaag?’ vroeg Hyacinth, terwijl ze haar  handschoenen  uittrok.

Haar moeder  wierp haar  een blik toe. ‘Ze is verloofd. Haar moeder  heeft het  me vanmorgen verteld.’

Hyacinth  keek om zich  heen.  ‘Stond u hier in de hal op me te wachten?’

‘Met  de graaf van  Renton,’ voegde Violet  eraan toe.  ‘Renton.’

‘Hebben we thee?’  vroeg Hyacinth. ‘Ik  heb het hele eind naar huis gelopen,  en ik heb  dorst.’

‘Renton!’ riep Violet uit. Ze  zag eruit alsof  ze  elk moment haar handen  in  wanhoop in de lucht kon gooien.  ‘Heb  je me gehoord?’

‘Renton,’ zei Hyacinth welwillend. ‘Hij heeft dikke enkels.’

‘Hij is…’ Violet brak haar zin  abrupt af.  ‘Waarom keek je  naar zijn  enkels?’

‘Ze waren  nauwelijks  over  het hoofd te  zien,’  antwoordde Hyacinth. Ze gaf haar tasje – met het Italiaanse  dagboek  erin – aan  een  dienstmeisje.  ‘Wil  je dit even naar mijn kamer brengen?’

Violet wachtte tot  het meisje zich had weggehaast. ‘Ik heb thee in de  salon,  en er mankeert  niets aan Rentons enkels.’

Hyacinth haalde haar schouders  op. ‘Als  je houdt van de opgezwollen  variant.’

‘Hyacinth!’

Hyacinth  zuchtte vermoeid en volgde  haar moeder naar de salon.  ‘Moeder, u  hebt zes getrouwde  kinderen, en ze zijn allemaal  heel tevreden met hun keus. Waarom moet u  míj tot  een  ongeschikte verbintenis  dwingen?’

Violet ging zitten  en schonk voor Hyacinth een kop  thee in. ‘Dat  doe ik niet,’ zei ze. ‘Maar Hyacinth, kun je niet op zijn  minst zoeken?’

‘Moeder, ik…’

‘Of  doen alsof je zoekt, om  mij een plezier te  doen?’

Hyacinth  moest glimlachen, of  ze wilde of niet.

Violet stak haar het  kopje toe, nam het weer terug en deed er nog  een schep  suiker bij. Hyacinth  was de enige  in de familie die suiker  gebruikte in haar thee, en ze vond het altijd lekker als het extra zoet was.

‘Dank u wel,’ zei  Hyacinth,  en ze proefde van het brouwsel. Het was niet  zo heet als  ze graag wilde, maar  ze dronk  het toch op.

‘Hyacinth,’ zei haar moeder, op de toon  die  Hyacinth altijd  een schuldgevoel bezorgde, ook  al wist ze beter, ‘je weet dat ik alleen  maar wil dat je  gelukkig bent.’

‘Dat weet ik,’ zei  Hyacinth. Dat was juist het probleem. Haar moeder wilde  inderdaad alleen maar  dat ze gelukkig was. Als Violet haar uit  sociale ambitie of  uit financieel  gewin tot een huwelijk zou proberen  aan  te zetten, zou het  veel gemakkelijker zijn haar te  negeren. Maar  nee,  haar  moeder hield van haar en wilde echt dat ze niet alleen zou trouwen, maar ook gelukkig zou  zijn. En  dus deed Hyacinth haar  best om ondanks het gezucht  van haar moeder haar  goede  humeur  te  bewaren.

‘Ik  zou nooit willen dat je met iemand trouwde aan wiens  gezelschap  je geen plezier beleefde,’ vervolgde  Violet.

‘Dat  weet  ik.’

‘En als je nooit  de  juiste  persoon zou ontmoeten, zou  ik het helemaal niet erg  vinden als  je  ongetrouwd zou blijven.’

Hyacinth keek haar  ongelovig aan.

‘Nou  ja,’ gaf Violet  toe, ‘niet helemáál  niet erg, maar  je weet dat ik je nooit zou dwingen te trouwen met iemand die niet  geschikt is.’

‘Dat  weet ik,’ zei  Hyacinth weer.

‘Maar lieveling, je  zult nooit iemand vinden  als je  niet zoekt.’

‘Ik zoek wel!’ protesteerde  Hyacinth.  ‘Ik ben van de week bijna elke avond uit  geweest. Ik ben zelfs naar het Smythe-Smith-muziekavondje gegaan. Waar ú trouwens niet  was,’ voegde ze  er  nadrukkelijk aan toe.

Violet kuchte. ‘Ik  was  wat hoesterig, vrees  ik.’

Hyacinth zei niets, maar de  blik in  haar ogen  was veelzeggend.

‘Ik  hoorde dat je  naast Gareth  St. Clair zat,’ zei Violet,  na  een passende stilte.

‘Hebt u  uw spionnen echt overal?’ bromde Hyacinth.

‘Bijna overal,’ antwoordde Violet. ‘Het maakt het leven veel  eenvoudiger.’

‘Voor  u, misschien.’

‘Vond je hem  aardig?’ drong Violet  aan.

Of ze hem aardig vond? Het  leek zo’n vreemde vraag. Vond ze Gareth St. Clair aardig? Vond ze  het prettig dat ze altijd het gevoel had  dat hij  haar stilletjes  uitlachte,  zelfs nadat ze ermee had  ingestemd het dagboek van  zijn grootmoeder te  vertalen?  Vond ze het prettig dat  ze nooit  goed wist wat hij  dacht, en  dat ze zich als  hij weg was  altijd onzeker, niet helemaal zichzelf voelde?

‘Nou?’ vroeg haar moeder.

‘Een beetje,’ zei Hyacinth ontwijkend.

Violet zei  niets, maar er verscheen  een glans  in haar  ogen die Hyacinth de stuipen op het lijf joeg.

‘Niet doen,’ zei  Hyacinth waarschuwend.

‘Hij zou  een  uitstekende  partij  zijn, Hyacinth.’

Hyacinth staarde haar  moeder aan alsof ze  plotseling een  extra hoofd had gekregen.  ‘Bent  u gek  geworden?  U  kent  zijn reputatie net  zo  goed  als ik.’

Violet wuifde dat onmiddellijk  weg.  ‘Als jullie eenmaal  getrouwd zijn, doet zijn reputatie  er  niet meer toe.’

‘Wel als hij omgang zou  houden met operazangeressen en  dergelijke.’

‘Dat  zou hij niet doen,’ zei Violet met een achteloos handgebaar.

‘Hoe weet u dat nou?’

Violet zweeg even. ‘Ik weet het niet,’ zei  ze  ten  slotte. ‘Het is een gevoel dat  ik heb,  denk ik.’

‘Moeder,’  zei  Hyacinth, heel voorzichtig, ‘u  weet dat ik heel  veel  van u hou…’

‘Hoe komt het toch,’ sprak  Violet  peinzend, ‘dat ik niets goeds  verwacht als een zin  zo begint?’

‘Maar,’ onderbrak Hyacinth  haar, ‘u moet het  me vergeven als ik weiger met iemand te  trouwen op basis van  een  gevoel dat u hebt of niet  hebt.’

Violet nipte  indrukwekkend nonchalant van haar  thee.  ‘Afgezien  van een  gevoel dat je zélf zou kunnen  hebben,  is het het beste wat er  is. En mijn  gevoelens op dit  gebied kloppen over het algemeen precies.’ Toen Hyacinth haar ironisch aankeek, voegde  ze eraan  toe: ‘Ik heb er  nog niet naast gezeten.’

Ja, dat  was waar, moest Hyacinth  erkennen.  Alleen tegenover  zichzelf, natuurlijk. Als ze dit hardop toegaf, zou haar moeder dat opvatten  als  een carte blanche om meneer  St. Clair te achtervolgen tot hij gillend  het  bos  in  vluchtte.

‘Moeder,’ zei Hyacinth. Ze  liet  een langere stilte vallen  dan  normaal om haar gedachten te kunnen ordenen.  ‘Ik ga niet achter meneer St. Clair aan jagen. Hij is absoluut  niet de juiste man voor mij.’

‘Ik weet niet of jij de  juiste man voor jezelf zou  weten te vinden als  hij op een olifant je stoep op  zou komen  rijden.’

‘Ik denk dat  de olifant  een vrij goede indicatie zou zijn dat ik beter ergens anders kon gaan zoeken.’

‘Hyacinth.’

‘Los  daarvan,’ vervolgde  Hyacinth, denkend  aan de ietwat neerbuigende manier waarop meneer St. Clair altijd  naar haar leek te kijken,  ‘geloof ik niet dat hij me erg mag.’

‘Onzin,’ zei Violet,  met de verontwaardiging  van een moederkloek.  ‘Iedereen  mag jou.’

Hyacinth dacht hier even over na.  ‘Nee,’ zei ze, ‘ik  denk niet  dat  dat zo is.’

‘Hyacinth, ik ben je moeder, en ik weet…’

‘Moeder, u bent de laatste  aan wie ze zouden  vertellen dat ze  me niet  mogen.’

‘Maar  toch…’

‘Moeder,’ onderbrak Hyacinth haar, en ze zette  haar theekopje vastberaden terug  op haar schoteltje,  ‘het maakt niet  uit. Ik vind het  niet erg  dat niet iedereen dol op  me  is. Als ik zou willen  dat iedereen  me aardig vond,  zou ik voortdurend vriendelijk en  charmant en nietszeggend  en saai moeten  zijn, en wat zou daar nou leuk aan zijn?’

‘Je klinkt net als lady Danbury,’ zei Violet.

‘Ik  mag lady Danbury.’

‘Ik mag haar ook, maar dat  betekent niet dat  ik haar  als dochter wil.’

‘Moeder…’

‘Jij  wilt  je zinnen  niet op meneer St. Clair  zetten omdat je  bang voor hem bent,’  zei  Violet.

Hyacint hapte  naar  adem.  ‘Dat is niet  waar.’

‘Natuurlijk  wel.’ Violet was  overduidelijk  zeer met zichzelf ingenomen.  ‘Ik snap  niet waarom  ik dat niet eerder  heb  ingezien.  En hij is  niet de eerste.’

‘Ik weet niet waar  u het over hebt.’

‘Waarom  ben  je nog niet  getrouwd?’ vroeg Violet.

Hyacinth knipperde met haar  ogen  bij  deze abrupte vraag. ‘Pardon?’

‘Waarom ben je nog niet getrouwd?’ herhaalde  Violet.  ‘Wil je wel  trouwen?’

‘Natuurlijk wel.’ En  het was zo. Ze wilde  het liever dan ze ooit zou toegeven, waarschijnlijk  liever dan  ze tot op dat  moment ooit  had  beseft. Ze keek naar haar moeder en  ze zag  een matriarch, een  vrouw die haar  gezin liefhad  met een vuur dat  tranen in haar ogen  bracht. En op dat  moment drong het tot Hyacinth door dat zij met  datzelfde  vuur wilde  liefhebben. Ze wilde kinderen. Ze wilde een gezin.

Maar dat  betekende  niet  dat ze  bereid was te trouwen met  de  eerste de beste man die zich aandiende. Hyacinth was  een pragmatisch ingesteld  mens, ze zou met alle genoegen trouwen met iemand van wie ze niet  hield, als  diegene verder maar in alle opzichten bij haar paste. Maar lieve hemel,  was  het zoveel  gevraagd  om een man te willen met een  zekere mate van  intelligentie?

‘Moeder,’ zei ze, op zachtere toon, omdat  ze wist dat  Violet het  goed  bedoelde, ‘ik wil echt trouwen.  Ik zweer het  u.  En het  is duidelijk  dat ik heb gezocht.’

Violet trok haar wenkbrauwen op.  ‘Is dat duidelijk?’

‘Ik heb zes aanzoeken gehad,’ zei  Hyacinth,  misschien een tikje  verdedigend. ‘Ik kan  er niets  aan doen dat er  geen  geschikte kandidaat bij zat.’

‘Precies.’

Hyacinths mond viel open van verbazing bij het horen van haar moeders toon.  ‘Wat  bedoelt u daar nou mee?’

‘Natuurlijk waren  die mannen  allemaal niet geschikt. De helft  was  op je  geld uit, en  de andere helft – nou ja,  die zou jij binnen een maand tot wanhoop hebben gedreven.’

‘Wat een tederheid voor uw jongste kind,’ mopperde  Hyacinth. ‘Werkelijk roerend.’

Violet snoof damesachtig. ‘O, alsjeblieft, Hyacinth,  je weet precies wat  ik  bedoel, en  je weet dat ik gelijk heb.  Geen van die mannen was tegen je opgewassen. Jij hebt iemand nodig  die je gelijke is.’

‘Dat  is precies  wat ik u probeer te vertellen.’

‘Maar mijn  vraag aan jou is: waarom  vragen de verkeerde mannen om je hand?’

Hyacinth  opende haar mond,  maar ze  had  geen antwoord.

‘Je zegt  dat je een man wil die  je gelijke is,’ zei Violet,  ‘en ik denk dat  je zelf denkt dat  dat zo  is, maar de waarheid  is, Hyacinth, dat  je elke keer als  je  zo  iemand tegenkomt, diegene van je afstoot.’

‘Dat  is  niet waar,’  zei Hyacinth, maar het klonk niet erg overtuigend.

‘Nou, je moedigt ze in elk geval  niet aan,’ zei Violet.  Ze boog naar voren, met een  even  bezorgde als  vermanende blik  in  haar ogen. ‘Je  weet dat ik zielsveel  van je houd,  Hyacinth, maar je hebt graag het laatste  woord in een gesprek.’

‘Wie  niet?’  mompelde Hyacinth.

‘Een man die je gelijke  is,  zal  niet toestaan dat  je de baas over hem  speelt.’

‘Maar dat wil ik ook helemaal niet,’ protesteerde Hyacinth.

Violet zuchtte. Maar  het was een nostalgische zucht, vol warmte en liefde. ‘Ik zou  willen  dat ik je kon uitleggen  hoe ik me voelde op de  dag dat  jij werd geboren,’ zei ze.

‘Moeder?’ vroeg Hyacinth zachtjes. De verandering van  onderwerp  was volkomen onverwacht, en Hyacinth wist  op  de  een of  andere manier  dat  wat haar moeder haar  ook maar ging vertellen,  belangrijker zou zijn dan  al het  andere wat  ze in haar leven had gehoord.

‘Het was  zo kort  nadat je vader  was overleden. En  ik was  zo verdrietig, dat  kan ik je  niet vertellen. Er is  een soort verdriet dat je gewoon opslokt. Het drukt op je. En je  kunt niet…’ Violet  stopte. Haar lippen bewogen en haar mondhoeken  verstrakten  zoals  dat gaat als iemand slikt… en probeert niet te huilen.  ‘Nou  ja, je kunt gewoon niets doen.  Het  is niet uit te  leggen,  je  moet het zelf hebben gevoeld.’

Hyacinth knikte,  hoewel ze  wist dat ze het nooit helemaal zou kunnen begrijpen.

‘Die  hele  laatste maand wist ik  gewoon niet  hoe ik me moest  voelen,’ vervolgde Violet, met  zachtere  stem. ‘Ik wist niet hoe ik me moest  voelen  wat jou betrof. Ik had  al zeven baby’s gehad,  men zou denken dat ik  een expert  was. Maar  plotseling was alles nieuw.  Jij  zou  geen vader hebben, en ik  was zo bang.  Ik zou alles voor jou  moeten zijn.  Ik zou natuurlijk ook alles moeten  zijn voor je  broers en zussen, maar dat was op  de een of andere manier  anders. Met jou…’

Hyacinth keek haar alleen  maar  aan, niet in  staat haar  ogen van haar moeders gezicht  af  te wenden.

‘Ik was bang,’  zei Violet weer,  ‘doodsbang  dat ik op de een of andere manier tekort zou schieten  tegenover jou.’

‘Dat hebt u niet  gedaan,’ fluisterde Hyacinth.

Violet  glimlachte weemoedig.  ‘Dat weet ik. Kijk maar eens hoe goed je terecht bent gekomen.’

Hyacinth  voelde haar lippen trillen, en ze  wist niet zeker of ze zou gaan lachen of  huilen.

‘Maar dat is  niet wat ik je wil vertellen,’ zei Violet, en  er  verscheen een vastberaden  blik in haar  ogen. ‘Wat ik wil zeggen is dat toen je geboren werd en ze je in mijn  armen legden…  Het is vreemd, want om de een of  andere reden was ik ervan overtuigd dat je  sprekend  op je  vader zou lijken.  Ik wist zeker dat  als ik naar je zou  kijken ik zijn  gezicht zou zien, en dat  dat dan  een  of ander  teken uit de hemel zou zijn.’

Hyacinths adem stokte in haar keel terwijl ze naar haar moeder keek, en ze vroeg zich  af  waarom ze  haar  dit verhaal nooit eerder had  verteld. En waarom ze er zelf  nooit naar had gevraagd.

‘Maar het was niet zo,’  vervolgde  Violet. ‘Je leek meer op mij.  En toen  – och  jeetje, ik  herinner het  me alsof het gisteren is gebeurd  – toen  keek  je me  aan, en  je knipperde  met je ogen. Twee keer.’

‘Twee  keer?’ echode Hyacinth. Ze vroeg zich af waarom dit belangrijk  was.

‘Twee keer.’ Violet  keek haar aan, en er verscheen een grappig  glimlachje  om haar  lippen. ‘Ik  herinner het me alleen omdat  je  er zo vastberaden uitzag. Het was heel vreemd. Je keek  me aan alsof  je wilde zeggen: “Ik  weet precies wat ik doe”.’

Er gleed een  luchtstroompje over Hyacinths lippen, en ze besefte dat ze lachte. Een klein lachje, het soort lachje  dat een lichaam overrompelt.

‘En toen slaakte je me toch  een jammerkreet,’ zei Violet hoofdschuddend.  ‘Mijn hemel, ik dacht dat  je de verf van de muren  zou krijsen. En  ik  glimlachte. Het  was de eerste keer sinds de dood van je vader  dat ik glimlachte.’

Violet  haalde  diep adem en reikte naar haar thee.  Hyacinth keek toe terwijl haar moeder de  tijd  nam om zich  te hervinden. Ze wilde  haar dolgraag  vragen om  verder te  gaan, maar op de een of andere manier wist ze dat dit moment om stilte vroeg.

Hyacinth  wachtte  een volle minuut. Toen, eindelijk, zei haar  moeder  zacht: ‘En  vanaf dat moment was  je me  zo lief. Ik hou  van al mijn kinderen, maar  jij…’ Ze keek  op en  haar ogen vonden die  van Hyacinth. ‘Jij hebt  me  gered.’

Er trok  iets samen in  Hyacinths borst.  Ze kon  bijna niet bewegen, bijna geen adem halen. Ze  kon  alleen maar  kijken naar  het  gezicht  van  haar moeder, luisteren  naar haar woorden  en  heel,  heel  erg  dankbaar zijn dat  ze het geluk had  haar kind te zijn.

‘In  sommige opzichten  probeerde ik je een beetje te veel  te beschermen,’  zei Violet, en er  verscheen een heel klein glimlachje om haar lippen, ‘en tegelijkertijd  was  ik  te  toegeeflijk. Je  was zo  uitbundig, zo volkomen  zeker van  wie je was en hoe je paste in  de  wereld om  je  heen.  Je  was een  natuurkracht,  en  ik wilde  je niet kortwieken.’

‘Dank u wel,’ fluisterde Hyacinth, maar  de woorden waren zo zacht dat  ze  niet eens  zeker  wist of ze ze had uitgesproken.

‘Maar soms vraag ik  me  af of je je daardoor misschien te  weinig  bewust bent van  de mensen om je heen.’

Plotseling  voelde Hyacinth zich  afschuwelijk.

‘Nee,  nee,’ zei  Violet snel, toen  ze de verslagen uitdrukking op  Hyacinths gezicht zag.  ‘Je bent lief en  zorgzaam en je  bent  veel attenter  dan veel  mensen  volgens  mij  beseffen. Maar… o,  mijn hemel,  ik weet  niet hoe ik  dit moet uitleggen.’ Ze haalde diep adem en  rimpelde  haar neus terwijl  ze  zocht naar  de juiste  woorden. ‘Je bent zo gewend  om  je volkomen  op  je gemak te voelen bij wie je  bent en wat je zegt.’

‘Wat is daar mis mee?”  vroeg Hyacinth. Niet verdedigend,  maar  heel  rustig.

‘Niets.  Ik zou willen  dat meer mensen  dat talent bezaten.’ Violet vouwde  haar handen in elkaar en wreef met haar linkerduim over haar rechterhandpalm. Het was een gebaar dat Hyacinth talloze malen van haar moeder had gezien, altijd wanneer ze in gedachten verdiept was.

‘Maar wat ik  denk dat er gebeurt,’ vervolgde Violet, ‘is dat als je je níét zo voelt – als  er iets gebeurt waar je je  ongemakkelijk bij voelt – nou ja, dat je dan niet goed weet hoe je daarmee om  moet gaan. En dan vlucht je weg.  Of je besluit dat het niet de moeite waard is.’  Ze keek  haar dochter met  een openhartige en misschien  een heel klein beetje gelaten blik aan. ‘En  dat,’ besloot  ze,  ‘is waarom ik bang  ben  dat je nooit  de juiste man zult vinden.  Of liever  gezegd:  dat  je hem wel zult vinden, maar het niet zult  weten. Of  jezelf niet  zult toestaan om het te weten.’

Hyacinth staarde haar moeder aan. Ze voelde zich heel  stil, heel klein en heel erg  onzeker. Hoe was  dit  gebeurd? Hoe  kon het dat ze hier  was binnengekomen in de volle verwachting  dat  ze  weer het gebruikelijke praatje te  horen zou krijgen over echtgenoten  en trouwpartijen en vooral het ontbreken daarvan,  en  dat ze nu opeens naakt en kwetsbaar was en niet  meer  goed wist wie ze was?

‘Ik zal erover nadenken,’ zei  ze  tegen haar  moeder.

‘Meer kan ik niet van je  vragen.’

En meer kon ze  ook niet  beloven.
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De volgende  avond,  in de salon van de doorluchtige  lady Pleinsworth. Om  een of andere vreemde reden zijn  er takjes aan de piano bevestigd. En een klein meisje  heeft  een hoorn op  haar hoofd.

 

‘Mensen  zullen denken  dat  u me  het hof  maakt,’  zei Hyacinth, toen  meneer St. Clair meteen op haar afliep, zonder voor de vorm  eerst de zaal rond  te kijken.

‘Onzin,’ zei hij, terwijl hij in de lege  stoel naast haar plaatsnam. ‘Iedereen weet dat ik  geen respectabele vrouwen het hof  maak, en bovendien kan het alleen maar uw  reputatie  ten  goede komen,  lijkt me zo.’

‘En ik dacht nog wel dat  bescheidenheid  een overschatte deugd was.’

Hij  schonk  haar een minzame glimlach. ‘Niet dat  ik u  munitie  in handen wil geven,  maar het treurige  feit is: de meeste  mannen  zijn net  schapen. Waar er één gaat,  volgt de rest. En  zei u niet dat u wilde  trouwen?’

‘Niet met iemand die  als  een mak schaap achter je  aan loopt,’ antwoordde  ze.

Hij grijnsde boosaardig, en Hyacinth had het gevoel dat hij die lach had  gebruikt om talloze  vrouwen  te verleiden. Toen keek hij om  zich  heen, alsof hij iets illegaals van plan  was, en boog  naar haar toe.

Hyacinth kon het niet helpen. Ze boog ook naar  hem toe.  ‘Ja?’ fluisterde ze.

‘Nog  even en ik ga  blaten.’

Hyacinth probeerde haar lach te  smoren, maar  dat had ze beter niet kunnen doen,  want nu kwam het eruit als een buitengewoon onelegant gesputter.

‘Wat een geluk dat u  niet een glas melk zat te drinken,’ zei Gareth, terwijl  hij  achteroverleunde in  zijn stoel. Die verdraaide vent  was nog steeds  een toonbeeld  van  rust en kalmte.

Hyacinth probeerde  hem vuil aan te kijken, maar  ze wist vrijwel zeker dat ze de pret niet uit haar ogen kon  laten  verdwijnen.

‘Dan was het  uw neus uitgekomen,’ zei hij schouderophalend.

‘Heeft niemand  u  ooit verteld dat men dat  soort  dingen niet zegt wanneer  men indruk probeert te maken op een vrouw?’ vroeg ze, toen  ze haar  stem weer terug  had.

‘Ik probeer geen  indruk op u te  maken,’  antwoordde hij, en hij richtte zijn ogen op het podium. ‘Mijn hemel.’ Hij knipperde verbaasd met zijn  ogen. ‘Wat is dát?’

Hyacinth volgde zijn  blik.  Verschillende nakomelingen van het geslacht Pleinsworth,  van wie er één  als herderin leek  te zijn verkleed, liepen wanordelijk door elkaar.

‘Tjonge, dát  is  toevallig,’  mompelde Gareth.

‘Misschien is het nu tijd om te gaan blaten,’ beaamde ze.

‘Ik dacht dat  er een  poëzievoordracht zou  komen.’

Hyacinth  trok  een gezicht en  schudde haar hoofd.  ‘Een  onverwachte  programmawijziging, vrees ik.’

‘Van jambische pentameter  naar “Schaapje, schaapje,  heb je witte wol?”’ vroeg hij twijfelend. ‘Het is wel een grote stap.’

Hyacinth  schonk hem  een  meelijdende  blik. ‘Ik  denk dat de jambische pentameter ook nog komt.’

Zijn mond viel open. ‘Van de  herderin?’

Ze knikte en stak het  programma omhoog dat  op haar schoot had gelegen. ‘Het is een eigen compositie,’ zei ze, alsof dat alles moest verklaren. ‘Van Harriet  Pleinsworth.  De  herderin, de eenhoorn en Hendrik de Achtste.’

‘Allemaal tegelijk?’

‘Ik maak geen  grapje,’ zei ze hoofdschuddend.

‘Natuurlijk niet. Zelfs  u had  dit niet kunnen verzinnen.’

Hyacinth besloot dat als een compliment op te vatten.

‘Waarom heb ik dit niet gekregen?’ vroeg hij,  terwijl hij  het  programma uit  haar hand pakte.

‘Volgens mij heeft  men  besloten ze niet  aan de heren uit te delen,’  zei Hyacinth,  terwijl  ze de zaal rondkeek. ‘Eigenlijk moeten we  bewondering  hebben voor  lady Pleinsworths vooruitziende  blik. Als u had geweten wat u te wachten  stond, was u vast en zeker op de  vlucht geslagen.’

Gareth draaide  zich  om in zijn stoel. ‘Hebben ze de deuren al  op slot  gedraaid?’

‘Nee, maar uw grootmoeder is er  wel  al.’

Hyacinth wist  het niet  zeker, maar ze meende hem  te horen  kreunen.

‘Volgens mij  komt ze niet hiernaartoe,’ zei Hyacinth, toen ze zag  dat lady Danbury een stoel uitkoos  langs  het gangpad, wat  rijen  verder naar achteren.

‘Natuurlijk niet,’ mopperde  Gareth,  en Hyacinth  wist dat hij hetzelfde dacht  als  zij.

Koppelaarster.

Nou  ja,  lady  Danbury had haar  intenties ook nooit onder stoelen of  banken gestoken.

Hyacinth  wilde  zich net weer omdraaien toen ze  haar moeder  in  het oog kreeg,  voor wie ze een stoel  rechts van haar had vrijgehouden. Violet deed (volgens Hyacinth niet erg  geloofwaardig) alsof ze haar niet zag  en  ging naast  lady Danbury  zitten.

‘Nou, zeg,’ mompelde Hyacinth. Haar moeder stond  ook  niet bekend om haar  subtiliteit, maar ze had verwacht dat Violet na hun gesprek van  de  vorige  middag iets minder doorzichtig te werk zou gaan.

Een paar dagen om over alles na te denken  was  prettig geweest.

Hyacinth  had de afgelopen dag  bijna onafgebroken  over het  gesprek met haar moeder  nagedacht. Ze had zich geprobeerd te herinneren welke mensen ze  gedurende haar jaren op de  huwelijksmarkt  allemaal had ontmoet. Over het algemeen  had ze zich goed vermaakt. Ze had gezegd  wat ze wilde en mensen aan het lachen gemaakt  en ervan genoten  dat mensen haar  bewonderden om haar  geestigheid.

Maar er waren enkele mensen  geweest bij wie  ze zich niet helemaal op haar gemak  voelde. Niet  veel, maar een  paar. Tijdens haar  eerste seizoen was er een heer geweest bij wie ze werkelijk geen  woord wist uit  te brengen. Hij was intelligent en  knap,  en als hij naar haar  keek,  had Hyacinth het gevoel dat  ze  door haar  knieën zou zakken. En een jaar  geleden had Gregory haar  voorgesteld aan een  van zijn schoolvrienden  die, dat moest Hyacinth toegeven,  over een droog, sarcastisch gevoel voor  humor beschikte en haar uitstekend  partij gaf. Ze  had tegen zichzelf  gezegd  dat ze  hem niet leuk vond, en  toen had ze tegen haar moeder gezegd dat hij haar iemand leek die  niet lief  was voor dieren. Maar de waarheid was…

Nou ja,  ze wist niet wat  de waarheid was. Ze wist niet alles, ook al  deed ze nog zo haar best om de indruk te wekken dat dat wel zo was.

Maar ze had  die mannen  ontweken.  Ze had gezegd dat ze ze niet leuk vond,  maar misschien was dat  het niet. Misschien  had ze  alleen maar  zichzelf  niet leuk gevonden als ze in hun gezelschap was.

Ze keek op. Meneer St. Clair leunde  achterover in  zijn  stoel,  en zijn gezichtsuitdrukking hield het midden tussen  lichte  verveling  en lichte geamuseerdheid –  precies de gemoedsgesteldheid die  mannen in heel  Londen  probeerden uit te stralen. Meneer St. Clair,  stelde ze  vast, deed  het beter dan de meesten.

‘U ziet er nogal  ernstig uit voor  een avond vol runderpoëzie,’ merkte  hij  op.

Hyacinth keek verbaasd naar het podium. ‘Verwachten we  ook nog koeien?’

Hij gaf haar het programmaboekje terug  en  zuchtte. ‘Ik bereid me op  het ergste voor.’

Hyacinth  glimlachte. Hij was  inderdaad grappig. En  intelligent.  En  heel erg knap, hoewel  daar  nooit twijfel over  had bestaan.

Hij was, besefte ze, alles wat ze naar eigen  zeggen  altijd  in een echtgenoot  had  gezocht.

Hemeltjelief.

‘Gaat het?’ Hij schoot plotseling overeind.

‘Prima,’ piepte ze.  ‘Hoezo?’

‘U  zag er…’ Hij schraapte  zijn keel. ‘Nou ja, u zag er…  eh… het spijt me.  Dat kan ik niet zeggen tegen een vrouw.’

‘Zelfs niet tegen een  vrouw  op wie u geen  indruk wilt maken?’ vroeg Hyacinth gevat. Maar haar  stem klonk een beetje gespannen.

Hij staarde haar even aan  en  zei toen: ‘Goed dan.  U zag  eruit alsof  u moest overgeven.’

‘Ik  geef nooit  over,’  zei  ze, en  ze  keek  vastberaden recht voor zich uit. Gareth St. Clair was níét alles wat ze altijd in een echtgenoot  had gezocht. Dat kon  niet. ‘En ik val ook niet flauw,’ voegde ze eraan  toe. ‘Nooit.’

‘Nú kijkt  u kwaad,’ mompelde hij.

‘Nee  hoor,’ zei ze, en ze was blij  met hoe  opgewekt  ze klonk.

Hij had  een verschrikkelijk slechte reputatie, herinnerde  ze zichzelf. Wilde  ze zich echt binden aan een  man  die  met zo veel vrouwen  relaties had  gehad?  En in tegenstelling  tot  de  meeste ongetrouwde vrouwen wist  Hyacinth  wat ‘relaties hebben’ inhield. Niet uit  de  eerste hand,  natuurlijk,  maar ze had de meest  elementaire details  aan haar oudere getrouwde  zussen weten te ontfutselen. En hoewel Daphne,  Eloise  en  Francesca haar ervan hadden verzekerd dat het  met de  juiste echtgenoot allemaal heel prettig  was, was het niet meer  dan logisch  dat de  juiste echtgenoot iemand was die trouw  bleef aan zijn vrouw.  Meneer  St. Clair daarentegen had met tientallen vrouwen relaties gehad.

Dergelijk gedrag kon gewoon niet gezond zijn.

En zelfs als ‘tientallen’ een beetje overdreven was, en het  werkelijke  aantal veel lager lag, hoe  kon ze tegen die vrouwen op? Ze wist zeker dat zijn laatste maîtresse niemand minder was geweest dan  Maria Bartolomeo, de Italiaanse sopraan die net zo beroemd was om haar  uiterlijk als om haar stem.  Zelfs haar eigen moeder kon  niet beweren dat Hyacinth  ook maar in de buurt kwam van haar schoonheid.

Wat  moest dat afschuwelijk zijn, om je huwelijksnacht in te gaan in de wetenschap  dat je in vergelijking met al die anderen  hopeloos tekort zou schieten.

‘Ik  denk  dat het  gaat beginnen.’ Ze hoorde meneer St. Clair zuchten.

Lakeien  liepen  kriskras door de zaal om de kaarsen  te  doven. Hyacinth draaide opzij en ving een  glimp op  van  meneer  St.  Clairs profiel.  Achter  hem brandde nog een  armluchter, en in het flakkerende licht leek het bijna  alsof er gouden strepen door zijn haar liepen. Hij droeg een staartvlecht, stelde ze  terloops vast,  als enige man  in de  zaal.

Ze vond dat leuk. Ze  wist  niet waarom, maar ze vond het  leuk.

‘Hoe  erg  zou het  zijn,’  hoorde  ze  hem  fluisteren, ‘als  ik  naar de  deur zou rennen?’

‘Nu?’  fluisterde  Hyacinth  terug,  en ze probeerde  niet te  letten op  het tintelende gevoel dat  ze kreeg  toen hij  dicht naar  haar  toe leunde.  ‘Heel  erg.’

Hij leunde met een  droevige zucht achterover in zijn stoel  en  richtte zijn aandacht op het podium,  ogenschijnlijk op  en top de  beleefde, slechts een  heel  klein  beetje verveelde heer.

Maar nog geen minuut later hoorde  Hyacinth het. Zachtjes, en alleen voor haar  oren bestemd.

‘Bèèè.

Bèèèèèèèè.’

 

Negentig slaapverwekkende  minuten later. Helaas  had onze held  het  bij  het rechte  eind wat  de koeien betreft.

 

‘Drinkt u  port,  juffrouw Bridgerton?’ vroeg Gareth. Hij hield zijn ogen op  het podium gericht, terwijl hij opstond en  applaudisseerde voor de kinderen Pleinsworth.

‘Natuurlijk  niet, maar ik heb het  altijd al eens willen proeven. Hoezo?’

‘Omdat we allebei wel een drankje  hebben  verdiend.’

Hij  hoorde  haar gesmoord lachen. Toen zei ze:  ‘Nou  ja, de eenhoorn  was  best schattig.’

Hij snoof verachtelijk.  De eenhoorn kon niet  ouder zijn  geweest dan een jaar of  tien.  Op zich was  dat niet erg geweest, als  Hendrik de Achtste niet  had besloten van het script af te wijken om een ritje op haar rug  te maken. ‘Het verbaast me  dat ze  er geen arts bij hoefden te halen,’  mopperde  hij.

Hyacinth huiverde. ‘Volgens mij  liep ze wel een beetje  mank.’

‘Het  had weinig gescheeld  of ik had  namens haar  gehinnikt van  de pijn.  Wie  gaat nou in  hemelsnaam… O! Lady Pleinsworth!’ Hij toverde  met bewonderenswaardige  snelheid een glimlach op zijn  gezicht. ‘Wat prettig  om  u te zien.’

‘Meneer  St.  Clair,’ zei  lady Pleinsworth overdreven  enthousiast. ‘Ik ben zo blij  dat u erbij kon  zijn.’

‘Ik had het voor geen  goud willen missen.’

‘En  juffrouw Bridgerton,’ zei lady Pleinsworth, duidelijk uit op een roddeltje. ‘Heb  ik meneer St. Clairs komst aan  u te  danken?’

‘Ik  vrees dat dat de schuld is  van  zijn grootmoeder,’ antwoordde Hyacinth. ‘Ze heeft  hem bedreigd met haar stok.’

Lady Pleinsworth wist  kennelijk  niet goed wat ze hierop moest zeggen,  dus ze wendde zich tot Gareth,  schraapte  een paar keer  haar keel  en vroeg toen: ‘Hebt u mijn dochters al ontmoet?’

Gareth wist  nog net een grimas te onderdrukken.  Dit was precies waarom hij dit soort evenementen probeerde te  vermijden. ‘Eh, nee, ik geloof niet dat ik dat genoegen heb gehad.’

‘De herderin,’ zei lady Pleinsworth behulpzaam.

Gareth knikte.  ‘En de eenhoorn?’ vroeg hij  met  een glimlach.

‘Ja,’ antwoordde lady Pleinsworth.  Ze knipperde verward  en waarschijnlijk ontsteld met  haar ogen.  ‘Maar  zij is nog wat jong.’

‘Ik weet  zeker  dat  meneer St.  Clair Harriet heel graag  wil ontmoeten,’  onderbrak Hyacinth het gesprek, waarna ze zich tot Gareth wendde en uitlegde: ‘De herderin.’

‘Natuurlijk,’ zei hij.  ‘Ja, het  zal me een waar genoegen  zijn.’

Hyacinth wendde zich met een veel te onschuldige glimlach  tot lady Pleinsworth.  ‘Meneer St. Clair is  een expert in alles wat met runderen te maken heeft.’

‘Waar is míjn stok  wanneer ik hem nodig heb?’ mompelde  hij.

‘Pardon?’ vroeg lady Pleinsworth, en ze boog wat naar voren.

‘Het  zou me een eer zijn uw  dochter te ontmoeten,’ zei  hij. Het leek hem op dat  moment de enige acceptabele opmerking.

‘Uitstekend!’ riep lady Pleinsworth uit, en ze sloeg haar handen in elkaar.  ‘Ik  weet  zeker  dat ze erg blij zal zijn om kennis  met u te maken.’  Hierop mompelde ze dat ze aandacht moest  besteden aan  de rest  van  haar  gasten en was ze weg.

‘Kijk niet zo kwaad,’  zei Hyacinth, toen ze weer met z’n tweeën  waren. ‘U bent echt een goede buit.’

Hij nam haar  onderzoekend op. ‘Hoort men zulke  dingen wel zo op de man af te  zeggen?’

Ze haalde haar  schouders  op. ‘Niet  tegen  mannen op wie men indruk wil  maken.’

‘Touché,  juffrouw  Bridgerton.’

Ze zuchtte  vergenoegd. ‘Mijn drie favoriete woorden.’

Daar  twijfelde hij  geen moment aan.

‘Vertelt u  me eens,  juffrouw Bridgerton,’  zei hij, ‘bent  u  al begonnen met  het dagboek van mijn  grootmoeder?’

Ze  knikte. ‘Het verbaasde me  al dat u er niet eerder naar vroeg.’

‘Afgeleid  door de herderin,’ zei hij, ‘maar vertelt  u dat alstublieft niet aan  haar moeder.  Ze vat dat vast  verkeerd  op.’

‘Dat doen moeders altijd,’ beaamde ze, terwijl ze de zaal rondkeek.

‘Waar zoekt u naar?’  vroeg hij.

‘Hm? O, niets. Ik kijk alleen maar.’

‘Waarnaar?’ hield hij vol.

Ze keek hem met haar grote, ontstellend  blauwe ogen strak aan. ‘Naar niets in het  bijzonder. Vindt  u  het  niet prettig om alles te weten wat er gebeurt?’

‘Alleen als het op mezelf betrekking heeft.’

‘Echt?’ Ze zweeg even. ‘Ik weet graag alles.’

‘Daar  begin ik achter  te komen. En nu we  het  daar toch over hebben, wat bent  u te weten gekomen  van het dagboek?’

‘O,  ja,’ zei ze, en  hij  zag  haar  voor zijn  ogen opleven. Het leek een  vreemde metafoor, maar het was  waar. Hyacinth Bridgerton kwam  letterlijk tot  leven wanneer ze de kans  had  met gezag te praten. En het allervreemdste was dat Gareth  dat erg charmant vond.

‘Ik heb nog maar twaalf bladzijden gelezen, vrees ik,’ zei  ze.  ‘Mijn moeder had vanmiddag mijn hulp nodig bij haar  correspondentie, en  ik kon er niet  zo lang aan  werken als ik  graag  had gewild.  Ik heb er trouwens niet met haar over  gesproken. Ik  wist niet  zeker of het een geheim moest blijven.’

Gareth dacht aan  zijn vader,  die het dagboek waarschijnlijk zou willen hebben, al  was het  alleen maar omdat Gareth het  in zijn bezit  had. ‘Het is een geheim,’ zei hij. ‘Althans  tot ik anders beslis.’

Ze knikte. ‘Het is  waarschijnlijk het beste niets te zeggen totdat u weet wat  ze  heeft geschreven.’

‘Wat bent u te weten gekomen?’

‘Nou…’

Hij nam  haar op  terwijl ze een gezicht trok. ‘Wat is  het?’ vroeg hij.

Haar mond vertrok tot  een  spijtige  uitdrukking, zoals wanneer men slecht nieuws  moet brengen.  ‘Er is geen  beleefde manier om dit  te zeggen,  vrees  ik,’ zei ze.

‘Dat is zelden het  geval,  wanneer het mijn familie betreft.’

Ze keek hem  nieuwsgierig aan en  zei: ‘Ze  verlangde er niet  bepaald  naar  om  met uw grootvader  te  trouwen.’

‘Ja,  dat  zei u vanmiddag al.’

‘Nee, ik bedoel dat ze écht niet met hem wilde trouwen.’

‘Pientere vrouw,’ mompelde hij.  ‘De mannen  in mijn familie zijn  koppige idioten.’

Ze glimlachte. ‘Uzelf inbegrepen?’

Dat had hij kunnen verwachten. ‘U kon de verleiding niet weerstaan, hè?’ zei hij zacht.

‘Zou u dat wel kunnen?’

‘Ik  denk het niet,’ gaf  hij toe. ‘Wat zegt ze nog meer?’

‘Niet  zoveel,’ vertelde Hyacinth  hem. ‘Ze  was aan het begin  van het dagboek pas  zeventien.  Haar ouders  dwongen  haar tot het huwelijk, en ze schreef drie bladzijden  vol  over  hoe ontdaan ze was.’

‘Ontdaan?’

Ze huiverde. ‘Nou ja,  wel  iets meer dan ontdaan, moet ik  zeggen, maar…’

‘We houden het op “ontdaan”.’

‘Ja,’ beaamde  ze.  ‘Dat is het beste.’

‘Hoe hebben ze elkaar  ontmoet?’  vroeg hij.  ‘Zegt ze daar iets over?’

Hyacinth schudde haar hoofd.  ‘Nee.  Het lijkt  erop dat ze na hun kennismaking  met  het dagboek is begonnen. Hoewel ze wel schrijft over  een feestje  bij haar oom  thuis, dus misschien was het  daar.’

Gareth knikte  verstrooid. ‘Mijn grootvader heeft een  grand tour  gemaakt,’ zei  hij. ‘Zij hebben elkaar in  Italië ontmoet  en zijn  daar getrouwd, maar meer heb ik  er niet over gehoord.’

‘Nou, ik  geloof niet dat  hij  haar heeft gecompromitteerd, als u dat bedoelt,’ zei Hyacinth.  ‘Het lijkt me dat  ze dát wel in haar  dagboek zou hebben vermeld.’

Hij kon de verleiding niet  weerstaan haar een klein  verbaal plaagstootje te geven.  ‘Zou ú dat doen?’

‘Pardon?’

‘Zou u er in uw dagboek over schrijven als iemand  u  had  gecompromitteerd?’

Ze  bloosde,  wat hij verrukkelijk vond. ‘Ik houd geen  dagboek  bij,’ zei ze.

O, hij  genoot hiervan. ‘Maar als  u dat  wel zou doen…’

‘Maar ik  doe dat niet,’ gromde ze.

‘Lafaard,’  zei hij  zacht.

‘Zou u al uw geheimen in een dagboek schrijven?’  pareerde  ze.

‘Natuurlijk niet,’  zei  hij. ‘Als iemand  het  zou vinden, zou dat  niet eerlijk zijn tegenover de mensen die erin genoemd werden.’

‘Mensen?’ vroeg ze  uitdagend.

Hij keek haar grijnzend aan. ‘Vrouwen.’

Ze bloosde  weer, maar iets minder heftig dit  keer, en hij betwijfelde of  ze het  zelf merkte. De blos kleurde haar wangen roze en speelde met de lichte sproetjes op haar neus. De  meeste  vrouwen zouden op dit moment  hun verontwaardiging hebben uitgesproken, maar Hyacinth niet.  Hij  zag dat ze even haar lippen tuitte,  misschien om  haar gêne te verbergen, misschien om een scherpe opmerking te verbijten,  hij wist  niet welke van de twee.

En hij besefte dat  hij zich amuseerde.  Het  was  bijna niet te  geloven,  gezien het feit  dat  hij naast een met takken bedekte piano stond  en heel goed wist dat  hij  de rest van de  avond alles op alles  zou moeten zetten  om een  herderin en haar  ambitieuze moeder te ontlopen, maar hij  amuseerde  zich.

‘Bent u echt zo erg als ze zeggen?’ vroeg Hyacinth.

Hij  keek  verrast en een beetje geschrokken  op. Dat had hij niet  verwacht. ‘Nee,’ gaf hij  toe, ‘maar dat mag u tegen niemand vertellen.’

‘Dat  dacht ik al,’ zei  ze  nadenkend.

Iets in haar toon joeg hem  angst aan. Hij wilde niet dat Hyacinth  Bridgerton zo diep over  hem nadacht. Want  hij  had  het vreemde gevoel dat als ze  dat  zou doen,  ze dwars door  hem heen zou kijken.

En hij wist niet  zo goed wat ze zou ontdekken.

‘Uw grootmoeder komt  deze kant  op,’  zei ze.

‘Inderdaad,’ zei hij, blij met de afleiding. ‘Zullen we een  ontsnappingspoging doen?’

‘Daar is  het veel te laat voor,’  zei  Hyacinth, en haar mondhoeken  trilden een beetje. ‘Ze heeft  mijn  moeder op sleeptouw.’

‘Gareth!’ klonk de snerpende stem van zijn  grootmoeder.

‘Grootmoeder,’ zei  hij, en hij kuste  galant  haar hand toen ze naast hem kwam staan.  ‘Het is altijd een genoegen u te zien.’

‘Natuurlijk,’ antwoordde  ze  zelfverzekerd.

Gareth  wendde zich tot een  oudere, iets blondere  versie van Hyacinth. ‘Lady Bridgerton.’

‘Meneer St. Clair,’  zei lady Bridgerton hartelijk. ‘Dat is  lang geleden.’

‘Ik ben niet vaak  aanwezig bij dit soort  uitvoeringen,’ zei hij.

‘Ja,’  zei lady  Bridgerton  eerlijk, ‘uw grootmoeder  vertelde  me dat  ze u het  mes op de keel heeft moeten zetten  om  u hier te  krijgen.’

Hij wendde zich met opgetrokken wenkbrauwen tot zijn grootmoeder. ‘U bezorgt mij  nog een slechte reputatie.’

‘Dat heb je zelf al  gedaan, mijn beste  jongen,’ zei lady D.

‘Volgens mij  bedoelt hij,’ merkte  Hyacinth  op, ‘dat  niemand  hem meer  zal zien  als  een knappe, gevaarlijke man als iedereen weet hoe  dol hij op u is.’

Er viel een  wat ongemakkelijke stilte over het  groepje  en toen  pas drong het  tot  Hyacinth door dat ze  zijn  opmerking  allemaal hadden begrepen. Gareth kreeg medelijden met haar,  dus hij  vulde de stilte door te zeggen:  ‘Ik heb vanavond  nog een andere afspraak, dus ik vrees dat  ik moet gaan.’

Lady Bridgerton glimlachte.  ‘Maar  we zien u dinsdagavond weer, is het  niet?’

‘Dinsdagavond?’  vroeg hij, en hij besefte  dat lady Bridgertons  glimlach lang  niet zo onschuldig was als hij eruitzag.

‘Mijn zoon en zijn vrouw geven een  groot bal. Ik weet zeker dat u een  uitnodiging hebt gekregen.’

Gareth wist  dat ook wel zeker, maar  meestal gooide hij  dat  soort uitnodigingen opzij zonder  ernaar te kijken.

‘Ik beloof  u,’ vervolgde  lady Bridgerton, ‘dat  er geen eenhoorns zullen  zijn.’

In de val gelokt. Door een  meester. ‘In dat geval,’ zei  hij beleefd, ‘kan ik  onmogelijk weigeren.’

‘Uitstekend. Ik weet zeker  dat Hyacinth heel blij zal zijn om u te zien.’

‘Ik  ben buiten mezelf  van  vreugde,’ mompelde  Hyacinth.

‘Hyacinth!’ zei  lady  Bridgerton. Ze richtte zich tot Gareth. ‘Dat meent ze niet.’

Hij draaide zich  om naar Hyacinth. ‘Ik ben  diep gekwetst.’

‘Omdat ik  buiten mezelf ben, of omdat ik  dat niet  ben?’ informeerde ze.

‘Wat u maar wilt.’ Gareth wendde zich tot de  groep  als geheel. ‘Dames,’  zei hij.

‘Vergeet de herderin niet,’ zei Hyacinth, met een poeslief en piepklein beetje vals lachje. ‘Je hebt het  haar moeder  beloofd.’

Verdorie. Dat  was  hij vergeten.  Hij keek de  zaal rond. De  herderin  begon al  zijn kant op  te lopen,  en Gareth  had het  verontrustende gevoel dat als  hij te  dichtbij kwam, ze de haak  van haar  herdersstaf om zijn nek zou slaan om hem binnen  te halen.

‘Bent  u met haar bevriend?’ vroeg hij aan Hyacinth.

‘O,  nee,’ zei  ze. ‘Ik  ken haar nauwelijks.’

‘Zou  u niet  met haar  willen kennismaken?’ gromde  hij  tussen zijn tanden.

Ze  trommelde  met haar  vingers tegen  haar  kaak.  ‘Eh… Nee.’ Ze glimlachte  vriendelijk. ‘Maar ik  kijk  wel vanuit de  verte toe.’

‘Verrader,’ fluisterde  hij, terwijl hij op weg  naar de herderin rakelings langs  haar heen  liep.

En de rest van  de avond kon hij  de  geur van haar  parfum niet meer vergeten.

Of misschien was het  het zachte geluid  van haar lachje.

Of misschien was het geen van beide.  Misschien was zij het gewoon zelf.
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De  volgende  dinsdag, in  de balzaal  van Bridgerton House. De kaarsen  branden,  muziek  vult de lucht  en het lijkt  een volmaakte avond voor romantiek.

Maar niet voor Hyacinth, die  erachter komt  dat vriendinnen net  zo irritant  kunnen  zijn als familie.

Soms nog irritanter.

 

‘Weet  je met wie ik vind dat je moet trouwen? Met Gareth St. Clair.’

Hyacinth keek  Felicity  Albansdale, haar  beste vriendin, aan met een blik die het midden hield tussen ongeloof en ontsteltenis.  Ze  was er  absoluut nog niet aan toe om  toe te geven dat ze inderdaad  misschien  met  Gareth St.  Clair zou moeten trouwen, ook al begon ze zich wel af te vragen of ze  daar wellicht toch eens een klein beetje over zou  moeten gaan nadenken.

Maar  dan nog, was  ze zó  doorzichtig?

‘Je  bent gek,’  zei ze, want ze was niet van plan wie dan ook te  vertellen dat  ze  misschien tedere gevoelens  voor de man begon te ontwikkelen. Ze hield er niet van om  dingen  te doen waar ze niet goed in was,  en ze had het  sterke vermoeden dat ze  niet wist hoe  ze met  enige gratie en  waardigheid een  man moest inpalmen.

‘Helemaal  niet,’ zei Felicity,  terwijl ze  de man  in kwestie van de andere kant van de balzaal  opnam. ‘Hij zou perfect voor je zijn.’

Aangezien Hyacinth  de afgelopen dagen aan niets  anders had gedacht dan  aan Gareth, zijn grootmoeder en het dagboek van  zijn andere grootmoeder, had  ze geen andere keus  dan te zeggen: ‘Onzin.  Ik ken de man  nauwelijks.’

‘Niemand kent hem,’ zei Felicity.  ‘Hij is een mysterie.’

‘Nou, dat zou  ik nou ook weer niet zeggen,’ sputterde Hyacinth. Mysterie  klonk veel te  romantisch, en…

‘Natuurlijk wel,’ onderbrak Felicity haar gedachten. ‘Wat weten we  van hem?  Niets. Ergo…’

‘Ergo  niks,’ zei  Hyacinth.  ‘En ik ga  beslist niet met hem trouwen.’

‘Nou ja, je moet met íémand  trouwen,’ zei Felicity.

‘Dat  heb  je nou wanneer mensen trouwen,’ zei Hyacinth vol afkeer. ‘Dan willen ze niets  anders dan dat  andere mensen dat ook doen.’

Felicity, die zes maanden geleden met Geoffrey  Albansdale  was getrouwd, haalde haar schouders op. ‘Het  is een nobel streven.’

Hyacinth keek  weer  naar Gareth,  die danste met de  zeer aantrekkelijke, zeer blonde  en  zeer fijngebouwde Jane Hotchkiss. Zo te zien hing hij  aan  haar lippen.

Hyacinth  wendde zich met hernieuwde vastberadenheid  tot Felicity. ‘Ik ga níét achter Gareth  St. Clair aan.’

‘Me  dunkt dat  de  dame te  veel  protesteert,’ zei Felicity luchtig.

Hyacinth knarsetandde. ‘De  dame heeft twéé keer  geprotesteerd.’

‘Als je er rustig over nadenkt…’

‘Wat ik  niet ga doen,’ onderbrak Hyacinth haar.

‘… dan zul je  zien  dat hij  een  perfecte  partij  is.’

‘Hoe dat zo?’ vroeg Hyacinth, hoewel ze wist dat  dat Felicity  alleen maar zou aanmoedigen.

Felicity draaide zich om naar haar vriendin en keek  haar recht aan. ‘Hij is  de enige persoon  die ik kan bedenken  over wie  jij niet de baas zou spelen,  of liever gezegd, over wie je niet  de baas zou kúnnen spelen.’

Hyacinth keek haar secondelang  aan. Ze voelde  zich onverklaarbaar gegriefd.  ‘Ik weet niet of  ik  dat als een compliment moet opvatten.’

‘Hyacinth!’ riep Felicity  uit. ‘Je weet  best dat  ik dat niet beledigend bedoelde. Mijn hemel, wat héb jij?’

‘Niks,’  mompelde Hyacinth.  Maar  ze  begon zich na dit gesprek en het gesprek dat ze  vorige week met  haar  moeder  had gehad wel af  te  vragen hoe de wereld precies tegen haar  aankeek.

Want ze was er  niet  van overtuigd dat dat overeenkwam met hoe ze zichzelf  zag.

‘Ik zei  niet dat ik  wil dat je verandert,’ zei  Felicity, terwijl  ze  in een vriendschappelijk gebaar Hyacinths hand pakte. ‘Hemeltjelief, nee.  Ik  bedoel  alleen dat je iemand nodig  hebt die tegen je opgewassen is. Zelfs jij moet  toegeven dat  dat voor  de meeste mensen  niet geldt.’

‘Het  spijt me,’ zei Hyacinth,  en ze schudde even haar hoofd. ‘Ik reageerde te heftig.  Het komt gewoon… Ik  voel me de laatste paar dagen niet helemaal mezelf.’

En dat was waar.  Ze verborg het goed, dat  dacht ze tenminste, maar vanbinnen was ze  flink in  de  war. Het kwam door dat gesprek met haar  moeder. Nee, door dat  gesprek met meneer St. Clair.

Nee, het  kwam door  alles. Alles tegelijk. En  ze zat nu met het gevoel dat ze niet  meer  precies wist wie ze  was, en dat  was bijna onverdraaglijk.

‘Waarschijnlijk is het een  kou,’ zei Felicity, terwijl ze over de  dansvloer uitkeek. ‘Iedereen lijkt daar deze week  last van  te hebben.’

Hyacinth  sprak haar niet tegen. Het  zou  fijn zijn geweest als het alleen maar een  kou  was.

‘Ik weet  dat je goed met hem kunt opschieten,’ vervolgde Felicity. ‘Ik heb gehoord  dat jullie zowel bij het Smythe-Smith-muziekavondje  als bij de Pleinsworth-poëzievoordracht naast elkaar zaten.’

‘Het  was een toneelstuk,’ zei Hyacinth afwezig. ‘Ze hadden het op het laatste moment veranderd.’

‘Nog  erger. Ik had verwacht dat je onder ten  minste één van de twee  uit had  gekund.’

‘Het was niet  zo  heel erg.’

‘Omdat  je naast meneer St. Clair zat,’ zei Felicity met  een veelzeggend lachje.

‘Jij bent verschrikkelijk,’ zei  Hyacinth. Ze  weigerde Felicity aan te kijken. Als ze dat deed, zou Felicity  ongetwijfeld de waarheid in haar ogen zien. Hyacinth  kon goed liegen, maar niet zó goed, en  zeker niet tegen Felicity.

En  het ergste was: ze hoorde zichzelf in Felicity’s woorden terug. Hoe  vaak had ze  haar vriendin  niet  op  dezelfde manier geplaagd voordat Felicity trouwde? Tien  keer? Vaker?

‘Je moet  met hem dansen,’  zei  Felicity.

Hyacinth hield  haar ogen strak  op de  dansvloer gericht. ‘Ik  kan niets doen  als hij me  niet vraagt.’

‘Natuurlijk vraagt hij  je. Je hoeft alleen  maar aan de andere  kant van de zaal te gaan staan, waar hij  je eerder zal zien.’

‘Ik ga hem niet  achterna  lopen.’

Felicity’s glimlach verspreidde zich over  haar gezicht. ‘Je vindt hem leuk! O, dit is geweldig!  Ik  heb  nog nooit gezien…’

‘Ik vind hem niet  leuk,’ onderbrak Hyacinth  haar. En toen, omdat ze besefte  hoe kinderachtig dat klonk en  omdat  Felicity  haar nooit  zou geloven, voegde ze eraan toe: ‘Ik denk  alleen  dat ik misschien  moet bekijken  of ik hem wellicht leuk  zou kunnen  gaan vinden.’

‘Nou, dat is meer dan je ooit over welke man  dan ook hebt gezegd,’  merkte Felicity op. ‘En je hoeft  hem niet achterna te lopen.  Hij durft jou nooit te negeren. Je  bent de zus  van de gastvrouw,  en bovendien, zou zijn grootmoeder  hem niet onderhanden nemen als hij je  niet ten dans zou vragen?’

‘Dank je  wel, ik voel me  echt een lot uit de  loterij.’

Felicity grinnikte. ‘Ik heb je nog nooit zo meegemaakt, en ik  moet zeggen  dat ik  me enorm vermaak.’

‘Ik  ben blij dat één van  ons  het naar  haar zin heeft,’ bromde Hyacinth, maar  haar woorden gingen verloren doordat Felicity hoorbaar  naar adem hapte.

‘Wat is  er?’  vroeg Hyacinth.

Felicity boog  haar hoofd  een beetje  naar links en knikte naar de andere  kant  van  de zaal. ‘Zijn  vader,’ fluisterde ze.

Hyacinth draaide zich  met een ruk om,  zonder zelfs maar te proberen  om haar  belangstelling te verbergen. Lieve hemel, lord  St. Clair was hier. Heel Londen wist dat vader en zoon niet  met elkaar  spraken, maar uitnodigingen  voor  feesten werden altijd  naar beiden  verstuurd. De heren St. Clair leken er een  opmerkelijk  talent voor te hebben niet te  verschijnen  waar de ander misschien zou  zijn, dus over het algemeen  werd gastvrouwen de gênante situatie bespaard  waarin beide heren aanwezig waren bij  hetzelfde feestje.

Maar vanavond was er kennelijk iets misgegaan.

Wist Gareth dat zijn vader er  was? Hyacinth keek  snel achterom naar  de dansvloer. Hij lachte om iets  wat juffrouw Hotchkiss  zei. Nee, hij wist het niet. Hyacinth had hem één keer samen gezien met zijn vader. Ze had aan  de andere kant van de zaal gestaan,  maar de gespannen uitdrukking op zijn gezicht  was onmiskenbaar geweest.

Evenals de manier waarop  ze allebei door verschillende uitgangen  naar buiten waren gestormd.

Hyacinth  zag hoe lord  St. Clair de zaal rondkeek. Zijn ogen vestigden zich op  zijn zoon  en zijn hele gezicht verhardde.

‘Wat  ga je  doen?’ fluisterde Felicity.

Dóén? Hyacinths mond  viel een beetje open terwijl ze van Gareth naar zijn vader keek. Lord St. Clair,  die  zich nog steeds  niet  van haar blik bewust was, draaide zich abrupt om en  liep de zaal  uit, waarschijnlijk om  naar de kaartkamer  te gaan.

Maar er was geen  garantie dat  hij weg zou blijven.

‘Je  gaat toch iets doen, hè?’  drong  Felicity aan.  ‘Je  moet wel.’

Hyacinth was er  vrij zeker van dat  dat niet waar  was.  Ze  had nog nooit iets  gedaan. Maar nu  was het  anders. Gareth was… Nou  ja,  ze veronderstelde dat  ze op een vreemde, verontrustende manier met  hem bevriend was. En ze moest inderdaad met hem praten. Ze  had de hele ochtend en het grootste deel  van de middag in  haar kamer  gezeten om het dagboek van zijn grootmoeder te vertalen. Hij zou vast en zeker willen horen wat ze te weten was gekomen.

En  als ze daarmee meteen een woordenwisseling kon voorkomen… Nou ja, ze  vond het altijd heerlijk  om de heldin van de dag  te zijn, zelfs als alleen Felicity daarvan afwist.

‘Ik ga hem ten  dans  vragen,’ kondigde Hyacinth  aan.

‘Echt?’ vroeg Felicity, met  grote ogen van verbazing. Hyacinth stond ongetwijfeld bekend als een  zeer origineel mens,  maar  zelfs  zij had nog nooit een heer ten  dans durven vragen.

‘Ik ga er geen vertoning  van  maken,’ zei Hyacinth. ‘Alleen meneer  St. Clair zal het weten.  En jij.’

‘En wie er toevallig naast hem staan. En de mensen  aan wie zij het doorvertellen,  en de mensen die…’

‘Weet je wat er zo leuk is aan  oude vriendschappen zoals de  onze?’  onderbrak Hyacinth haar.

Felicity schudde  haar hoofd.

‘Jij bent niet onherstelbaar beledigd als ik  me  nu omdraai en wegloop.’

Maar haar theatrale aftocht  boette aanzienlijk aan kracht  in toen ze Felicity hoorde giechelen en zeggen: ‘Succes!’

 

Dertig seconden later. Het duurt  tenslotte niet  zo erg lang  om een balzaal  over te steken.

 

Gareth had  Jane Hotchkiss  altijd graag gemogen.  Haar zus was getrouwd met zijn neef, waardoor  ze elkaar van tijd tot tijd zagen bij  grootmoeder Danbury thuis.  Maar  wat belangrijker was: hij  wist dat hij haar ten dans kon vragen  zonder dat ze daar heimelijke  huwelijksplannen achter zou zoeken.

Maar de keerzijde  was…  ze kende  hem goed. Tenminste goed genoeg om te  merken dat hij zich anders  gedroeg dan normaal.

‘Wat  zoek  je?’ vroeg  ze, toen hun quadrille bijna afgelopen was.

‘Niets,’ antwoordde hij.

‘Goed dan,’ zei  ze, en ze fronste een beetje geïrriteerd  haar  lichtblonde wenkbrauwen.  ‘Wíé zoek je  dan?  En zeg niet niemand, want je was de hele dans aan het  reikhalzen.’

Hij draaide zijn hoofd naar  haar toe en richtte  zijn blik strak op haar gezicht. ‘Jane,’  zei hij, ‘jouw fantasie  kent geen grenzen.’

‘Nu weet ik dat je liegt.’

Ze had natuurlijk  gelijk.  Sinds hij twintig minuten  geleden  de  zaal in was gestapt,  had  hij  uitgekeken naar  Hyacinth  Bridgerton. Voordat hij Jane tegen het lijf  liep, had hij even gedacht dat  hij haar  had  gevonden, maar het bleek een van haar  talloze zussen te zijn. Alle  Bridgertons  leken gruwelijk  veel op elkaar. Van  een afstand waren  ze bijna  niet  van  elkaar  te onderscheiden.

Terwijl het  orkest de laatste noten van  hun dans speelde, pakte Gareth Janes arm en leidde haar naar de andere kant van de zaal. ‘Ik zou  nooit tegen jou liegen,  Jane,’  zei  hij  met een vlotte  grijns.

‘Natuurlijk wel,’  antwoordde  zij. ‘Trouwens, het is zo duidelijk als wat. Je ogen verraden je. Jij  kijkt alleen ernstig  als  je liegt.’

‘Dat kan niet…’

‘Het is waar,’ zei ze.  ‘Geloof  me.  O,  goedenavond,  juffrouw Bridgerton.’

Gareth draaide zich met  een ruk  om en zag Hyacinth als een visioen in blauwe zijde voor hen  staan.  Ze zag er vanavond  buitengewoon bekoorlijk uit. Ze had iets anders gedaan  met haar haar. Hij wist  niet  precies wat, hij was zelden opmerkzaam genoeg om dat soort  details vast te stellen. Maar het  zat op de  een of  andere manier  anders. Blijkbaar  viel het op  een  andere  manier  om haar gezicht,  want ze  zag  er niet helemaal hetzelfde uit.

Misschien  kwam het door  haar ogen. Ze zagen er vastberaden  uit, zelfs voor Hyacinths  doen.

‘Juffrouw Hotchkiss,’ zei Hyacinth, met een beleefd knikje. ‘Wat  leuk  om u weer eens te zien.’

Jane glimlachte vriendelijk. ‘Lady  Bridgerton geeft  altijd  zulke  heerlijke feesten. Doet u haar vooral de groeten  van me.’

‘Dat zal ik doen. Kate staat daar trouwens, bij de champagne,’ zei  Hyacinth, verwijzend naar  haar schoonzus, de huidige lady Bridgerton. ‘Voor het geval u haar zelf wilt begroeten.’

Gareth  voelde  zijn wenkbrauwen omhooggaan.  Wat  Hyacinth ook in  haar schild voerde,  ze wilde hem blijkbaar  alleen spreken.

‘Juist,’ mompelde Jane. ‘Dan kan ik maar beter  met  haar gaan praten. Ik  wens jullie een prettige  avond, samen.’

‘Pienter meisje,’ zei Hyacinth,  toen ze alleen waren.

‘U was niet bepaald subtiel,’ zei Gareth.

‘Nee,’ antwoordde  ze.  ‘Maar dat ben ik ook  bijna nooit. Het is een  talent waarmee men geboren moet worden, vrees ik.’

Hij glimlachte. ‘Wat  wilt u met me doen, nu u me helemaal voor  uzelf hebt?’

‘Wilt u niet iets  horen over het  dagboek van uw  grootmoeder?’

‘Natuurlijk,’ zei hij.

‘Zullen we dansen?’  stelde ze voor.

‘Vraagt u míj?’ Hij genoot  hier wel van.

Ze keek hem nijdig  aan.

‘Ah, daar is de  echte  juffrouw Bridgerton,’ zei  hij  plagend. ‘Ze  verschijnt  aan de oppervlakte als  een kribbige…’

‘Wilt u met me dansen  of  niet?’ gromde ze tussen haar tanden, en hij stelde  verbaasd vast dat  dit niet gemakkelijk voor haar was. Hyacinth Bridgerton, die bijna nooit de indruk  wekte  zich  ongemakkelijk te voelen bij wat  ze ook maar deed, was bang om hem ten dans te  vragen.

Wat grappig.

‘Het zou me een waar genoegen zijn,’  zei hij meteen. ‘Mag ik u naar  de dansvloer begeleiden, of  is  dat voorbehouden aan degene die ten dans vraagt?’

‘U mag  leiden,’ zei  ze uit  de hoogte, als  een koningin.

Maar  toen  ze de dansvloer  bereikten, leek ze iets  minder  zeker van zichzelf. En hoewel ze het goed wist te verbergen, schoten haar ogen nerveus  door de zaal.

‘Wie zoekt u?’ vroeg Gareth,  en hij snoof geamuseerd toen hij besefte dat Jane precies hetzelfde aan hem had gevraagd.

‘Niemand,’ zei Hyacinth snel.  Haar ogen flitsten zo  plotseling terug naar zijn  gezicht  dat  het hem bijna  duizelig maakte. ‘Wat is er  zo grappig?’

‘Niets,’ antwoordde hij, ‘en u zocht wél iemand, hoewel ik moet zeggen dat u goed de schijn weet  te wekken  dat dat niet zo was.’

‘Omdat het ook niet  zo wás,’  zei ze.  Ze maakte een elegante reverence toen het orkest de eerste noten van een wals inzette.

‘U bent een goede leugenaar, Hyacinth  Bridgerton,’ zei hij zacht,  terwijl hij haar in zijn armen nam, ‘maar niet zo goed  als u  zelf denkt.’

Muziek zweefde door  de  lucht,  een zachte, welluidende melodie in een driekwartsmaat. Gareth had altijd  van  dansen  gehouden, vooral  met een  aantrekkelijke danspartner, maar  al  bij de eerste, of nee,  hij moest eerlijk zijn,  waarschijnlijk pas bij de zesde pas werd duidelijk  dat dit  geen gewone wals zou worden.

Hyacinth Bridgerton, stelde hij geamuseerd vast,  was een onhandige danser.

Gareth moest daarom glimlachen, of hij wilde  of niet.

Hij wist niet waarom hij dit zo  vermakelijk vond. Misschien  omdat ze zo goed  was in al  het  andere wat ze deed. Hij had gehoord dat  ze  onlangs een jongeman had uitgedaagd voor een  paardenrace  in Hyde Park  en had gewonnen. En hij wist zeker dat als ze  ooit iemand zou vinden die bereid was haar te leren schermen, ze haar  tegenstanders binnen de kortste keren een zwaard door  het hart  zou jagen.

Maar  als het op dansen aankwam…

Hij had kunnen weten dat ze zou  proberen te leiden.

‘Vertelt u  me eens, juffrouw Bridgerton,’ zei hij, in de hoop dat een gesprekje  haar zou  afleiden.  Mensen  leken tenslotte  altijd gracieuzer te dansen wanneer ze er minder hard  bij  nadachten.  ‘Hoever  bent u met het dagboek?’

‘Sinds we  elkaar voor het laatst hebben gesproken, ben ik maar  tien bladzijden verder gekomen,’ zei ze. ‘Dat lijkt misschien niet veel…’

‘Het  lijkt erg  veel,’ zei  hij, terwijl hij iets meer druk uitoefende op haar  onderrug. Nog  een  beetje, dan  kon hij haar misschien dwingen…  naar links…  te…

Draaien.

Pff.

Het  was de meest  uitputtende wals die  hij ooit had gedaan.

‘Nou  ja, ik beheers de taal  niet vloeiend,’  zei ze. ‘Zoals  ik u  al  heb  verteld.  Dus  het  kost me veel meer tijd  dan als ik gewoon  zou kunnen gaan  zitten en  het als een boek uit  kon lezen.’

‘U hoeft zich niet te verontschuldigen,’  zei  hij, terwijl hij haar naar rechts  dwong.

Ze ging op zijn teen  staan, wat hij normaal gesproken zou  hebben opgevat als  wraak, maar waarvan hij onder deze  omstandigheden vermoedde dat het een ongelukje was.

‘Neem me  niet  kwalijk,’ mompelde  ze,  en  haar wangen kleurden  roze. ‘Meestal ben ik  niet zo onhandig.’

Hij beet op zijn lip. Hij  mocht haar beslist niet  uitlachen. Dat zou haar hart breken. Hyacinth Bridgerton,  begon hij te beseffen, vond het niet prettig om dingen  te doen die ze niet goed  kon. En hij vermoedde dat ze er geen  idee van had  dat ze zo abominabel  slecht danste, anders had ze  het tenenincident  niet als  zo’n  grote  misser  gezien.

Het verklaarde  ook waarom ze het nodig vond hem  er voortdurend  aan te herinneren dat ze het  Italiaans niet vloeiend  beheerste. Ze  kon  niet verdragen dat hij  zou denken dat er geen goede reden  was voor  haar traagheid.

‘Ik heb een lijst moeten maken  van woorden die ik niet ken,’  zei ze. ‘Ik  ga  ze per post versturen naar mijn vroegere gouvernante. Ze woont  nog steeds in Kent, en ik  weet zeker dat zij ze graag voor me  zal willen vertalen. Maar desondanks…’

Ze bromde  even toen hij haar  enigszins tegen haar  zin naar links dirigeerde.

‘Desondanks,’  vervolgde ze  koppig, ‘kan ik de betekenis grotendeels achterhalen.  Het is opmerkelijk wat  men uit slechts driekwart van het geheel kan afleiden.’

‘Ongetwijfeld,’ antwoordde hij, voornamelijk omdat er van hem  een soort instemming leek te  worden verwacht.  Toen vroeg hij: ‘Waarom koopt  u geen  Italiaans woordenboek? Ik  vergoed  de kosten.’

‘Ik heb  er een,’ zei  ze,  ‘maar volgens mij is  het niet  zo  goed. De helft van de woorden staat er niet in.’

‘De helft?’

‘Nou ja, sommige,’ gaf ze toe. ‘Maar  eerlijk  gezegd is dat  niet het probleem.’

Hij knipperde  met zijn ogen en wachtte tot ze door  zou gaan.

Dat deed  ze. Natuurlijk. ‘Volgens  mij  is Italiaans niet de  moedertaal van de  auteur,’ zei ze.

‘Van de auteur van het woordenboek?’ informeerde hij.

‘Ja. Het is niet erg  idiomatisch.’  Ze zweeg even, kennelijk verdiept in wat voor  merkwaardige  gedachten er  ook maar  door  haar hoofd gingen. Toen haalde ze  even haar schouders  op – waardoor ze een stap in  de wals miste (niet dat ze daar iets van  merkte) – en vervolgde met: ‘Het doet  er ook  niet toe. Ik schiet aardig op, ook al gaat het  niet  snel. Ik  ben al toe aan haar aankomst  in Engeland.’

‘In slechts tien bladzijden?’

‘Tweeëntwintig in totaal,’ verbeterde  Hyacinth,  ‘maar ze  schrijft  niet elke dag. Ze  slaat vaak zelfs weken over.  Ze heeft maar  één  bladzijde besteed aan  de zeereis –  precies genoeg om haar grote genoegen te  uiten over het  feit dat uw grootvader  werd geplaagd door  zeeziekte.’

‘Men moet genieten  wanneer men kan,’ mompelde Gareth.

Hyacinth knikte. ‘En ze, eh,  schrijft ook niets  over haar huwelijksnacht.’

‘Ik denk  dat we  dat als een bescheiden zegen mogen beschouwen,’  zei Gareth. De  enige huwelijksnacht waar hij nog minder over wilde horen dan  die van  grootmoeder  St. Clair  was die van grootmoeder Danbury.

Mijn hemel,  hij zou gek worden.

‘Waarom kijkt u zo  gepijnigd?’  vroeg Hyacinth.

Hij schudde zijn  hoofd. ‘Er zijn  dingen die  men beter niet kan  weten van  zijn grootouders.’

Daar moest Hyacinth  om grijnzen.

Gareths adem stokte, en  toen merkte hij dat hij  terug grijnsde.  Hyacinths glimlach had  iets aanstekelijks, iets wat de  mensen om haar heen  dwong te stoppen met wat ze  deden, of zelfs met wat ze dachten, en alleen maar terug  te lachen.

Als  Hyacinth glimlachte  – als ze echt glimlachte, niet  zo’n gemaakt  scheef  lachje dat ze trok als ze bijdehand probeerde te zijn – veranderde  haar hele  gezicht.  Haar ogen lichtten op,  haar wangen  leken te  gaan blozen, en…

En ze  was  mooi.

Gek dat hij dat  nooit  eerder had opgemerkt. Gek  dat niemand  anders dat nog had opgemerkt.  Gareth  liep al in Londen  rond sinds  ze een paar jaar  geleden haar  debuut had  gemaakt, en hoewel  hij nooit iemand  op een misprijzende  manier over  haar uiterlijk had horen  praten, had  hij ook nooit iemand horen  zeggen dat  ze mooi was.

Hij vroeg zich af of iedereen het misschien zo druk had met bij te houden wat ze zei, dat  niemand  de  tijd  nam  om naar haar gezicht te kijken.

‘Meneer  St.  Clair? Meneer  St. Clair?’

Hij  verplaatste zijn blik  naar beneden. Ze  keek  met een ongeduldig gezicht naar hem op, en hij  vroeg zich  af hoe vaak ze zijn naam al had  genoemd.

‘Gezien de omstandigheden,’ zei hij,  ‘kunt u me net zo goed bij mijn  voornaam noemen.’

Ze  knikte goedkeurend. ‘Goed idee. U mag natuurlijk ook mijn voornaam gebruiken.’

‘Hyacinth,’ zei hij. ‘Het past  bij je.’

‘Het was de lievelingsbloem van mijn vader,’ legde ze uit.  ‘Boshyacinten. Ze bloeien in  het voorjaar volop in de buurt van ons huis in Kent. Elk jaar zijn het de eerste bloemen die  hun kleur  laten zien.’

‘En ze hebben precies de  kleur van je ogen,’ zei Gareth.

‘Een gelukkig toeval,’ gaf ze toe.

‘Hij zal wel verrukt zijn geweest.’

‘Hij heeft het nooit  geweten,’ zei ze. Ze wendde haar  blik af.  ‘Hij is voor mijn geboorte gestorven.’

‘Dat spijt me,’ zei  Gareth zacht. Hij  kende de Bridgertons niet goed,  maar  in tegenstelling tot de St. Clairs leken ze elkaar graag te mogen. ‘Ik  wist dat hij al enige  tijd geleden is  overleden, maar ik  was me er niet  van bewust  dat jij hem nooit hebt gekend.’

‘Het zou  niet uit moeten maken,’ zei ze  zacht. ‘Ik zou  niet  moeten missen wat ik  nooit  heb  gehad, maar  ik moet  toegeven…  dat ik mijn vader soms  toch  mis.’

Hij koos zijn  woorden zorgvuldig. ‘Het  is moeilijk… denk ik, om je vader niet te  kennen.’

Ze knikte, sloeg  even haar ogen neer en keek toen over zijn schouder. Het was vreemd, dacht  hij, en tegelijkertijd  een beetje vertederend  dat ze  hem op een  moment als dit niet wilde aankijken. Tot nog toe hadden ze tijdens hun  gesprekken voornamelijk  roddeltjes  uitgewisseld en  elkaar  een beetje geplaagd. Dit  was de eerste keer dat ze iets wezenlijks met elkaar  bespraken,  iets waaruit de  persoon achter de gevatte grapjes en de vlotte  glimlach zichtbaar werd.

Ze hield haar  ogen  strak op  iets achter hem gericht,  zelfs nadat  hij haar  behendig naar links  had gestuurd.  Hij  moest glimlachen. Ze danste veel  beter nu ze was afgeleid.

Toen  keek ze  hem  vastberaden aan. Ze was duidelijk toe aan een ander onderwerp.

‘Wil je  de rest horen van wat ik heb vertaald?’  vroeg  ze.

‘Natuurlijk,’ zei hij.

‘Ik geloof dat de dans bijna is afgelopen,’  zei ze. ‘Maar ik geloof dat daar wel wat ruimte is.’ Ze knikte naar een hoek aan  de andere kant  van  de balzaal,  waar wat stoelen waren neergezet voor mensen die hun voeten rust  wilden  geven. ‘Ik weet  zeker dat we  daar wel even kunnen  praten zonder  dat iemand  ons komt storen.’

De wals was afgelopen  en Gareth  stapte naar  achteren en  maakte een lichte buiging. ‘Zullen we?’ vroeg  hij  en hij hield haar zijn arm  voor, zodat  ze  haar  hand in zijn elleboog kon leggen.

Ze knikte en dit keer  liet hij haar leiden.
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Tien minuten  later, en onze plaats van handeling bevindt zich  nu  in  de  hal.

 

Gareth had over het algemeen weinig op met grote bals. Het  was  er warm  en druk, en hoe graag hij ook danste,  hij merkte  dat hij meestal het grootste deel van zijn tijd nutteloze gesprekken voerde met mensen  die hem niet  bijzonder interesseerden. Maar, dacht hij, terwijl hij zich een weg baande naar de  bijzaal van Bridgerton House, vanavond vermaakte hij zich uitstekend.

Na  zijn dans met Hyacinth waren ze naar de  hoek  van de balzaal gelopen,  waar  ze  hem had  geïnformeerd over haar vorderingen met  het dagboek. Ondanks haar verontschuldigende woorden was ze flink opgeschoten en had ze  het punt bereikt waarop Isabella in Engeland aankwam. De aankomst  had weinig goeds voorspeld. Zijn  grootmoeder was uitgegleden  toen ze uit het  kleine bootje  stapte dat haar naar de kust had  gebracht, dus haar  eerste contact met de Britse  aardbodem was toen ze met haar  achterwerk  in de prut  van het strand van Dover  belandde.

Haar nieuwbakken  echtgenoot had natuurlijk geen hand uitgestoken  om haar  te helpen.

Gareth schudde  zijn hoofd.  Het  was  een wonder dat ze  niet onmiddellijk was  terug gevlucht naar Italië. Volgens Hyacinth stond haar daar natuurlijk ook  weinig  goeds te wachten. Isabella had haar ouders  herhaaldelijk gesmeekt haar niet met een Engelsman  te  laten trouwen, maar ze  hadden voet bij stuk gehouden, en het klonk niet alsof ze  Isabella  hartelijk zouden hebben ontvangen als  ze  naar  huis  was gegaan.

Maar hij kon  niet  te lang met een ongetrouwde vrouw in een wat afgelegen hoekje van de balzaal  zitten  zonder dat daar  praatjes van  kwamen, dus toen Hyacinth haar verhaal  had gedaan, had hij afscheid van haar  genomen  en  haar afgeleverd bij  de volgende heer op  haar danskaart.

Nu hij aan zijn  doelstellingen voor de avond had  voldaan  (zijn gastvrouw begroeten,  met Hyacinth  dansen  en horen  hoe ze opschoot met het dagboek) besloot hij  dat hij net zo goed  meteen maar kon vertrekken. De avond  was nog jong,  er  was geen  enkele  reden om niet naar zijn club te gaan, of een goktent te bezoeken.

Of,  dacht  hij, iets verwachtingsvoller, hij had ook zijn maîtresse al  een tijdje niet meer gezien. Nou ja, ze was niet echt zijn maîtresse. Gareth had niet genoeg  geld  om  een  vrouw als Maria te  onderhouden in de stijl die ze gewend was,  maar gelukkig had een van haar eerdere heren haar  een keurig klein huisje in  Bloomsbury  cadeau gedaan, wat  voor Gareth de noodzaak wegnam hetzelfde  te  doen.  Omdat hij  haar rekeningen  niet betaalde,  voelde ze zich  niet  verplicht om  hem trouw  te blijven, maar  dat maakte niet zoveel uit, want dat deed hij  ook niet.

En  het was al  een poosje geleden.  Het  leek  wel alsof hij  de  laatste tijd alleen maar tijd met Hyacinth had doorgebracht, en god wist  dat er met haar niet viel te  flikflooien.

Gareth knikte naar een paar kennissen die  bij de  deur  van de balzaal  stonden  en glipte  de gang in. Het was er verrassend  leeg, gezien het aantal  mensen dat het feest  bezocht. Hij  begon naar  de voorkant van het  huis te  lopen, maar bleef halverwege  staan. Het  was een  aardig eind naar Bloomsbury,  vooral in  een huurrijtuig, en dat zou hij moeten  nemen, want hij was op de heenweg met zijn  grootmoeder meegereden. De  Bridgertons  hadden een  kamer  achter  in het huis beschikbaar gesteld, waar heren van het toilet  gebruik konden maken. Gareth besloot daar gebruik van  te maken.

Hij keerde op  zijn schreden terug, passeerde de  deur  van de  balzaal en liep verder de gang in. Een paar lachende heren kwamen  net naar buiten lopen  toen  hij de deur bereikte,  en Gareth begroette hen met een knikje voordat hij naar binnen ging.

Het was zo’n ruimte met twee  aparte kamertjes en daarvoor een klein wachtgedeelte dat  voor  enige privacy zorgde. De deur naar  het tweede  kamertje zat dicht,  dus Gareth floot zachtjes  in zichzelf terwijl hij op zijn beurt wachtte.

Hij  floot  graag.

My bonnie lies over  the  ocean…

Hij zong in gedachten altijd de woorden  mee terwijl hij  floot.

My bonnie lies  over  the sea…

De  helft van de liedjes die hij  floot kon hij toch moeilijk hardop zingen.

My bonnie lies over  the ocean…

‘Ik had kunnen weten dat jij  het was.’

Gareth verstarde. Hij stond oog in oog met zijn  vader,  die, zoals hij nu besefte, degene was geweest op  wie hij zo geduldig had  staan wachten.

‘So bring back  my bonnie  to me,’  zong  Gareth hardop, en bij het  laatste woord maakte hij  een fraaie, theatrale buiging.

Hij  zag  hoe  de kaak van  zijn vader verstrakte. De baron had een nog  grotere hekel aan zingen dan aan  fluiten.

‘Het verbaast me dat ze je  hebben binnengelaten,’  zei  lord St.  Clair, op  verraderlijk  onbewogen toon.

Gareth  haalde  brutaal zijn schouders op. ‘Grappig genoeg blijft  je bloed handig verborgen,  zelfs  als het niet echt  blauw is.’  Hij keek de  oudere man grijnzend aan.  ‘De  hele wereld denkt dat ik uw zoon ben. Is dat  niet…’

‘Stop,’ siste de baron. ‘Goeie  god, het  is al erg genoeg  om je te zien.  Als ik  ook  nog  naar je  moet  luisteren,  word ik ziek.’

‘Vreemd, ik heb  nergens last  van.’

Maar  inwendig voelde Gareth dat er dingen  begonnen te veranderen.  Zijn hart  klopte sneller, en hij  had een vreemd, trillerig gevoel in  zijn borst.  Hij voelde zich warrig, rusteloos en  hij had al zijn zelfbeheersing nodig om zijn  armen rustig naar  beneden te laten hangen.

Men zou toch denken dat hij dit zo langzamerhand gewend zou zijn,  maar telkens verraste het hem  weer. Telkens hield hij zich voor dat het hem dit keer  niets zou doen als hij zijn  vader zou zien, maar nee.

Het deed hem wél wat. Elke keer weer.

En lord St. Clair was niet eens  zijn  echte vader. Dat was  nog het ergste. De man  was  in  staat hem  in  een onvolwassen idioot te  veranderen,  en  hij was niet eens zijn  echte vader. Gareth  had talloze keren tegen zichzelf gezegd dat  het er niet toe  deed. Dat híj  er niet  toe deed. Ze waren geen bloedverwanten, en de baron zou niets meer voor hem moeten  betekenen dan een vreemde  op straat.

Maar hij betekende wel iets.  Gareth  verlangde niet naar  zijn goedkeuring. Hij had al heel  lang geleden opgegeven dat hij die zou krijgen,  en bovendien, waarom zou  hij goedkeuring  willen van  een  man die hij niet eens respecteerde?

Het was iets  anders. Iets dat veel moeilijker  viel  te beschrijven. Als hij  de baron zag, moest  hij zich plotseling laten  gelden, zijn aanwezigheid kenbaar maken.

Zijn  aanwezigheid vóélbaar maken.

Hij moest de man irriteren. Want  god  wist dat de man hém irriteerde.

Altijd als  hij hem zag, voelde hij dit zo.  Of in ieder  geval  als ze gedwongen waren  een gesprek  met elkaar  te voeren. En Gareth wist dat hij het contact nu moest beëindigen,  voordat hij iets deed waar hij misschien spijt van  zou  krijgen.

Want dat ging altijd zo.  Elke keer bezwoer hij zichzelf dat  hij hiervan zou leren, dat hij zich volwassener moest gedragen, maar dan gebeurde het weer. Hij  zag zijn  vader en hij was  weer  vijftien. En dan  kon  hij alleen maar kinderachtig lachen  en  zich misdragen.

Maar  dit keer ging hij het proberen. Hij was in Bridgerton House,  verdorie, en het minste  wat hij  kon doen  was een scène  vermijden.

‘Als u me wilt excuseren,’ zei  hij, terwijl  hij rakelings langs zijn vader  heen probeerde te lopen.

Maar lord St. Clair stapte opzij, zodat hun schouders  elkaar raakten. ‘Ze wil jou echt  niet  hebben,’ zei hij grinnikend.

Gareth bleef abrupt  staan. ‘Waar hebt u het  over?’

‘Dat  grietje van Bridgerton.  Ik zag wel hoe  je achter haar  aan  zit.’

Even verroerde Gareth  zich niet. Hij had zich niet eens gerealiseerd  dat  zijn  vader in de  balzaal  was geweest.  Dat stoorde hem. Niet dat  dat hoefde.  Hij  zou juist  dolblij moeten zijn dat  hij eindelijk  een leuke avond had  gehad zonder dat hij last had van lord St. Clairs aanwezigheid.

Maar in plaats  daarvan voelde hij zich op de  een of andere manier bedrogen.  Alsof  de baron  zich had  schuilgehouden.

Hem  had  bespied.

‘Niets  te  zeggen?’ vroeg  de  baron tartend.

Gareth trok alleen  maar een wenkbrauw  op en keek door de  open deur  naar  de  po. ‘Nee. Tenzij u wilt  dat  ik  hiervandaan  ga mikken,’ teemde  hij.

De  baron draaide  zich om, zag wat hij  bedoelde en zei  vol walging: ‘Ik zie je ervoor aan.’

‘Weet u, ik zou het zomaar kunnen doen,’ zei Gareth. Tot dat moment was het  niet echt  in hem  opgekomen – zijn opmerking was meer een dreigement geweest  dan iets anders – maar hij  zou misschien bereid zijn om zich onbehouwen te gedragen als dat betekende dat hij de aderen van zijn vader bijna kon zien openbarsten van nijd.

‘Je  bent weerzinwekkend.’

‘U hebt me opgevoed.’

Die kwam aan. De  baron kookte zichtbaar  van  woede en vuurde terug:  ‘Niet omdat ik dat  wilde. En ik  had beslist nooit gedacht  dat  ik de  titel  aan jou zou  moeten doorgeven.’

Gareth hield zich  in. Hij was bereid veel te zeggen om zijn vader kwaad te maken,  maar hij zou nooit de spot drijven met de dood  van zijn broer.  Nooit.

‘George  zal  zich  ongetwijfeld omdraaien in  zijn  graf,’  zei lord St. Clair met lage  stem.

Toen knapte er  iets bij Gareth. Het  ene moment stond  hij nog midden in de kleine  ruimte,  met zijn armen  stijf  langs zijn  lichaam,  en het volgende moment klemde hij zijn vader tegen  de muur,  met zijn ene hand op zijn schouder  en zijn  andere hand om zijn keel.

‘Hij was mijn  broer,’  siste Gareth.

De baron spuwde hem in het gezicht. ‘Hij was  mijn zoon.’

Gareths  longen begonnen  te  trillen. Het was alsof hij niet  genoeg lucht kon krijgen. ‘Hij was mijn  broer,’  herhaalde  hij, en hij had al zijn wilskracht nodig  om  zijn stem  in bedwang te  houden. ‘Misschien niet via u, maar  via onze  moeder. En  ik hield van hem.’

En op de  een of andere manier  voelde  hij het verlies  nu  nog  scherper. Hij had om George gerouwd sinds de dag dat  hij  was gestorven, maar  op dit moment  voelde  hij het verlies als een groot, gapend gat, en  Gareth  wist niet hoe hij dat gat moest opvullen.

Hij had nu  nog  maar één  persoon  over. Alleen zijn  grootmoeder.  Maar één persoon van wie hij oprecht kon zeggen dat  hij van haar  hield.

En die ook van hem hield.

Hij had dit niet eerder beseft. Misschien  had hij dat niet gewild.  Maar  nu hij hier stond  met  de man die hij altijd  vader had genoemd, zelfs nadat  hij de waarheid  te  weten was gekomen, besefte hij opeens  hoe eenzaam hij  was.

En hij walgde van zichzelf. Van zijn gedrag, van hoe hij veranderde  in aanwezigheid van  de baron.

Hij liet hem abrupt los  en  liep  achteruit terwijl hij  toekeek hoe  de baron naar adem hapte.

Zijn eigen  ademhaling was ook niet erg  gelijkmatig.

Hij kon beter gaan. Hij moest hier weg, het maakte niet uit waarnaartoe.

‘Weet wel dat je haar  nooit  zult krijgen,’ klonk de spottende  stem  van  zijn vader.

Gareth had een  stap naar de deur gezet. Hij  had niet eens  beseft dat  hij  in  beweging  was  gekomen, tot de woorden van  de baron hem deden verstarren.

‘Juffrouw Bridgerton,’ verduidelijkte  zijn vader.

‘Ik  wil juffrouw Bridgerton niet,’ zei  Gareth  behoedzaam.

Hier  moest de baron om lachen. ‘Natuurlijk wel. Zij  is  alles wat jij niet bent. Alles waarvan je niet  hoeft te hopen  dat je het ooit  zult worden.’

Gareth dwong zichzelf om zich  te  ontspannen, of tenminste de  schijn  te wekken dat  hij  dat  deed. ‘Nou, om te  beginnen,’ zei  hij,  met het brutale lachje waarvan hij wist dat zijn vader het  haatte, ‘is ze een vrouw.’

Zijn vader lachte  spottend om zijn  zwakke poging tot  humor. ‘Ze zal nooit met  je trouwen.’

‘Ik kan me niet herinneren dat ik haar heb gevraagd.’

‘Kletskoek. Je loopt al de hele week  haar  hielen te likken. Iedereen heeft  het erover.’

Gareth wist dat zijn ongebruikelijke aandacht voor een nette  jongedame  hier  en  daar verbazing had  gewekt, maar hij wist ook dat  er  lang  niet zoveel over  werd geroddeld als  zijn  vader suggereerde.

Toch gaf  het hem een bittere voldoening  dat zijn  vader net  zo was geobsedeerd  door hem en zijn doen en  laten als  omgekeerd het geval was.

‘Juffrouw Bridgerton is een goede  vriendin  van mijn  grootmoeder,’ zei Gareth luchtig. Hij genoot van het misprijzende trekje om de lippen  van zijn vader  toen  hij  lady Danbury noemde. Ze hadden altijd  een hekel aan elkaar  gehad,  en  toen ze nog tegen elkaar spraken,  was lady Danbury  altijd de dominante partij geweest. Zij was de vrouw van een graaf en  lord  St. Clair  was slechts een baron, en dat liet ze  hem nooit  vergeten.

‘Natuurlijk  is  zij een vriendin van de  gravin,’ zei  de baron, nadat hij  zich bliksemsnel  had hersteld. ‘Dat  is ongetwijfeld de reden waarom  ze je  attenties  toelaat.’

‘Dat zou u aan juffrouw Bridgerton moeten vragen,’  zei Gareth losjes, alsof het onderwerp wat  hem betrof totaal irrelevant was.  Hij was zeker  niet  van plan te onthullen dat Hyacinth Isabella’s  dagboek  vertaalde. Lord  St. Clair  zou  waarschijnlijk eisen  dat  hij het aan hem  overdroeg, en  dat zou Gareth beslist niet  doen.

Niet alleen  omdat  hij iets in zijn bezit had  wat  zijn vader misschien wilde hebben. Gareth  wilde oprecht graag weten welke geheimen er in de broze,  handgeschreven bladzijden verborgen lagen. Of misschien geen geheimen, maar slechts een beschrijving van het alledaagse leven  van een adellijke  dame die was  getrouwd met een  man  van  wie ze niet hield.

Hoe dan ook,  hij  wilde weten wat  ze  te vertellen had.

Dus  hij hield zijn mond.

‘Je kunt het proberen,’ zei  lord St. Clair zacht,  ‘maar ze zullen je nooit accepteren. Bloed  verloochent zich niet. Nooit.’

‘Wat bedoelt  u  daarmee?’ vroeg Gareth. Hij  hield  zijn stem zorgvuldig in bedwang. Het was altijd moeilijk  te zeggen of zijn  vader  hem bedreigde of alleen maar  een verhandeling  hield over zijn meest favoriete onderwerp:  afkomst  en  adeldom.

Lord  St.  Clair  sloeg zijn armen  over elkaar. ‘De  Bridgertons,’ zei hij. ‘Zij zullen nooit  toestaan  dat  je met haar  trouwt, zelfs niet als  ze zo dwaas is  te denken dat ze verliefd op  je  is.’

‘Ze is niet…’

‘Je  bent ongemanierd,’ barstte de baron  uit. ‘Je bent stom…’

Het schoot  zijn mond uit voordat hij zich kon  inhouden: ‘Ik ben níét…’

‘Je gedraagt je stom,’ onderbrak  de baron hem. ‘En je  bent  beslist niet goed genoeg  voor  een Bridgerton-meisje. Ze  zullen je binnen de kortste  keren doorzien.’

Gareth dwong zichzelf zijn ademhaling onder controle te krijgen.  De baron genoot ervan om hem uit zijn tent te  lokken, om  dingen  te zeggen die hem ertoe verleidden als een kind te  protesteren.

‘In zekere zin,’ vervolgde  lord  St. Clair, terwijl zich  een  trage, zelfvoldane glimlach over  zijn gezicht  verspreidde, ‘is  het een interessante vraag.’

Gareth  staarde hem alleen maar aan, te kwaad  om  hem  de voldoening  te geven te vragen wat hij  bedoelde.

‘Wie zou toch je  vader zijn?’  sprak de baron peinzend.

Gareth hield  zijn adem in. Het was de eerste  keer dat de baron deze vraag zo  openlijk stelde. Hij had Gareth  een bastaard  genoemd  en een schurftig jong. En hij had voor  Gareths moeder talloze andere, nog minder vleiende benamingen bedacht.  Maar hij had  nooit eerder gesproken over Gareths vader.

Het  zette hem aan het denken. Zou hij  de waarheid te weten zijn gekomen?

‘Dat weet u waarschijnlijk beter dan ik,’  zei Gareth zacht.

Het  moment  was elektrisch  geladen,  de stilte  deed  de lucht trillen. Gareth ademde niet, als  hij dat had gekund had hij zijn hart laten stoppen met kloppen, maar uiteindelijk zei lord St. Clair alleen: ‘Dat wilde  je moeder  niet zeggen.’

Gareth nam hem achterdochtig op. De stem  van  zijn vader had nog steeds  een bittere klank, maar er was ook nog iets  anders, alsof hij hem probeerde te  peilen. Gareth besefte plotseling  dat de baron hem uithoorde,  om  te achterhalen of Gareth misschien iets over zijn  vader te weten was gekomen.

‘Het vreet u  op,’ zei Gareth.  Hij  was niet in staat zijn glimlach  te onderdrukken.  ‘Ze wilde iemand anders  liever dan u, en zelfs na al die jaren kunt u dat  niet verkroppen.’

Even dacht hij dat de baron  hem zou slaan, maar  op het laatste moment stapte lord St.  Clair achteruit, met zijn armen  stijf  langs zijn zij. ‘Ik hield niet  van  je moeder,’ zei hij.

‘Dat heb ik ook nooit gedacht,’  antwoordde Gareth. Liefde had  nooit  een rol gespeeld. Alles had gedraaid om trots. Met de baron  draaide het altijd om trots.

‘Ik wil  het  weten,’ zei lord St. Clair  met een lage stem. ‘Ik  wil weten wie het was, en ik schenk  jou  de voldoening dat ik dat verlangen toegeef. Ik heb  haar haar zonden nooit  vergeven.  Maar jij… jij…’ Hij lachte, en het geluid drong trillend Gareths ziel binnen.

‘Jij  bént haar  zonden,’ zei de baron. Hij lachte weer, en het geluid werd met de seconde huiveringwekkender. ‘Je  zult het nooit  weten. Je  zult nooit  weten  wiens  bloed door je aderen  stroomt.  En je zult nooit weten wie niet genoeg van je  heeft gehouden om het vaderschap op te eisen.’

Gareths hart bleef  even  stilstaan.

De baron  glimlachte. ‘Denk daar  maar aan als je  juffrouw  Bridgerton een volgende keer ten dans vraagt. Je  bent waarschijnlijk niets  meer dan de  zoon van een schoorsteenveger.’ Hij  haalde  minachtend  zijn schouders op.  ‘Of misschien van een lakei. We hadden  altijd potige lakeien op Clair Hall.’

Gareth had  hem bijna een klap in zijn  gezicht  gegeven. Hij wilde het. God, zijn vingers jeukten en het kostte  hem  meer  zelfbeheersing  dan hij  wist dat  hij bezat, maar op de een of andere manier lukte  het hem om zich in te houden.

‘Je bent niets meer  dan  een  bastaard,’ zei lord St. Clair, terwijl hij naar de deur liep. ‘En dat is het enige wat je ooit  zult zijn.’

‘Ja,  maar ik ben  úw  bastaard,’  zei Gareth,  met een wrede  glimlach.  ‘Geboren binnen  het huwelijk,  ook  al was het  niet  uit uw zaad.’ Hij stapte naar voren,  tot  ze  bijna met hun neuzen  tegen elkaar stonden. ‘Ik ben uw zoon.’

De baron vloekte. Hij liep weg  en greep met  trillende vingers  de  deurknop  vast.

‘Kunt u  wel  leven met die gedachte?’

‘Probeer  niet beter te zijn dan je bent,’  siste de baron. ‘Het is te pijnlijk  om aan te zien.’

En toen, voordat Gareth  nog kon proberen iets  terug  te zeggen,  stormde  de baron de deur uit.

Secondelang  bleef  Gareth roerloos staan. Het  was alsof iets in zijn lichaam  besefte  dat hij absoluut niet  mocht  bewegen, dat  hij bij de geringste  beweging uiteen  zou  kunnen spatten.

En  toen…

Zijn armen maaiden woest door  de lucht en zijn vingers kromden zich  tot woedende klauwen. Hij klemde zijn tanden  op  elkaar om het niet  uit  te  schreeuwen,  maar  er  kwamen toch geluiden, laag en  diep  uit zijn keel.

Gekweld.

Hij haatte  dit. Lieve  god, waarom?

Waarom,  waarom, waarom?

Waarom  had  de  baron nog steeds zo veel macht  over  hem? Hij was niet zijn vader.  Hij was nooit zijn vader geweest, en  daar  zou Gareth verdomme blij om moeten zijn.

En dat was hij ook. Als hij bij  zijn  volle  verstand  was en helder  kon nadenken,  was hij dat.

Maar  als  ze oog in oog stonden en de baron hem  al zijn heimelijke angsten toefluisterde, deed dat er allemaal niet  meer toe.

Dan was er alleen maar  pijn. Alleen  maar het  kleine  jongetje  vanbinnen, dat  steeds  maar zijn best deed en zich afvroeg waarom het nooit genoeg was.

‘Ik  moet gaan,’  mompelde  Gareth,  terwijl hij de deur opensmeet en de  gang in  stormde.  Hij  moest weg, weg van  hier, weg van de mensen.

Hij was geen geschikt  gezelschap. Niet om  de redenen die zijn vader had gezegd, maar  toch, hij zou waarschijnlijk…

‘Meneer St. Clair!’

Hij keek  op.

Hyacinth.

Ze stond  in de  gang, alleen. Het licht van  de kaarsen leek op haar haar uiteen te spatten en  bracht er de warme, rode ondertonen in naar boven. Ze  zag er  beeldschoon uit, en op de een of andere manier  leek ze… compleet.

Haar leven was compleet,  besefte hij. Ze was  dan wel niet getrouwd, maar ze had haar familie.

Ze  wist wie  ze was. Ze  wist waar ze  thuishoorde.

En  hij was nog nooit zo jaloers  geweest op  een ander  menselijk wezen als  op dat  moment.

‘Gaat het?’ vroeg ze.

Hij  zei niets,  maar  dat  was  voor Hyacinth geen beletsel.  ‘Ik zag je vader,’ zei ze zacht. ‘Verderop  in de  gang. Hij keek  kwaad,  maar toen hij mij  zag lachte hij.’

Gareths nagels boorden zich in zijn  handpalmen.

‘Waarom zou hij lachen?’ vroeg  Hyacinth.  ‘Ik ken  hem nauwelijks,  en…’

Hij  had  gestaard naar een punt achter haar  schouder,  maar  toen ze zweeg, vlogen zijn ogen weer terug naar haar gezicht.

‘Meneer St. Clair?’  vroeg ze zacht. ‘Weet u zeker dat er niets  mis is?’ Ze fronste haar voorhoofd met een  bezorgdheid die  men niet  kon veinzen, en toen voegde ze  er, zachter dit keer,  aan toe: ‘Heeft  hij iets gezegd  dat  u van  streek  heeft gemaakt?’

In één ding had zijn vader gelijk. Hyacinth Bridgerton was goed. Ze mocht dan lastig en bazig zijn, en vaak was ze zo irritant als de hel, maar  vanbinnen, waar het ertoe deed, was ze goed. En hij  hoorde de  stem  van  zijn vader.

Je zult haar nooit krijgen.

Je bent niet goed genoeg voor haar

Je zult  nooit…

Bastaard. Bastaard. Bastaard.

Hij keek  naar haar,  hij keek écht naar haar, en hij liet zijn ogen  van haar  gezicht  naar haar schouders glijden, die  werden  ontbloot door de verleidelijke lage halslijn van haar jurk.  Haar borsten waren  niet groot, maar  ze werden omhooggeduwd,  ongetwijfeld  door een  of ander ingenieus middel dat bedoeld was om te prikkelen en te  verleiden, en hij kon het  begin van het spleetje  tussen haar borsten onderscheiden,  dat aan de  rand van de nachtblauwe  zijde  net  zichtbaar was.

‘Gareth?’ fluisterde ze.

Ze had hem nog nooit eerder  bij zijn voornaam genoemd. Hij had gezegd  dat ze dat mocht doen, maar ze  had het  nog niet gedaan. Daar was hij vrij  zeker  van.

Hij  wilde haar  aanraken.

Nee,  hij  wilde haar verslinden.

Hij wilde haar  gebruiken, om zichzelf te bewijzen dat  hij net zo goed en waardig was als zij, en misschien alleen maar om zijn vader te laten zien dat hij  er wél bij  hoorde, dat  hij niet  elke ziel  die  hij aanraakte bezoedelde.

Maar meer  dan dat alles begeerde hij haar.

Haar  ogen werden groot toen hij  een  stap naar haar toe deed en  de  afstand tussen  hen halveerde.

Ze  deinsde niet  achteruit.  Haar mond  ging een beetje open  en hij hoorde het  zachte  ruisen van haar ademhaling, maar  ze bewoog  zich niet.

Ze had misschien geen ja gezegd,  maar  ze zei ook niet nee.

Hij strekte zijn handen naar  haar uit en toen hij  zijn arm  om haar rug  legde, drukte  ze zich onmiddellijk  tegen hem aan.  Hij  verlangde naar haar.  God,  wat verlangde hij naar  haar. Hij had  haar nodig, niet alleen voor zijn lichaam.

Nu.

Zijn lippen vonden de  hare, en hij deed geen van de dingen die men  de  eerste keer zou moeten doen. Hij was niet teder of zacht. Hij deed geen  voorzichtige verleidingspoging  door haar langzaam steeds een beetje meer op te winden,  tot ze niet meer  kon weigeren.

Hij kuste haar gewoon. Met alles wat  hij in zich  had, met  elk grammetje wanhoop dat  door zijn aderen stroomde.

Zijn tong duwde haar  lippen  van  elkaar, drong haar mond binnen,  proefde haar, zocht haar  warmte.  Hij voelde haar handen achter  in zijn nek, voelde hoe ze zich uit alle macht aan  hem  vastklampte en hoe haar  hart tekeerging tegen zijn borst.

Ze verlangde  naar hem. Ze begreep het zelf misschien nog niet, ze wist misschien niet wat  ze ermee  aan moest, maar  ze verlangde naar  hem.

En  het gaf  hem een gevoel als een koning.

Zijn  hart bonsde heviger, en  zijn lichaam  spande  zich. Op de  een of andere manier waren ze tegen de  muur  beland en hij kon bijna geen ademhalen terwijl  zijn hand langzaam langs haar ribben omhoogkroop,  tot hij de zachte  volheid van haar  borst bereikte.  Hij kneep  – zachtjes, om  haar  niet  aan  het schrikken te maken,  maar  met  precies genoeg  kracht  om haar vorm, het gevoel, het gewicht in zijn hand in zijn  geheugen  te prenten.

Het was volmaakt,  en hij  voelde haar reactie door  haar jurk heen.

Hij wilde  haar in zijn  mond nemen, de jurk  van haar lichaam pellen  en  honderd  ondeugende dingen met haar doen.

Hij  voelde  de weerstand uit  haar lichaam  wegglijden  en hoorde haar zuchten tegen zijn mond.  Ze was nog nooit  eerder  gekust, dat wist  hij zeker. Maar ze was gretig, en ze was opgewonden. Hij  voelde  het aan de manier waarop ze haar lichaam tegen hem  aan  perste en zich wanhopig aan zijn  schouders vastklampte.

‘Kus  me  terug,’ fluisterde hij, terwijl  hij zachtjes in haar  lippen beet.

‘Dat  doe ik,’ kwam  haar gedempte antwoord.

Hij  trok zich een heel klein  beetje, hooguit een centimeter, terug.  ‘Je  hebt nog  een paar lesjes nodig,’ zei hij, met een glimlach. ‘Maar  wees  niet bang,  we zorgen wel dat je hier  goed in wordt.’

Hij boog naar voren  om  haar  nog een keer te kussen  – o,  mijn god, hij vond  dit heerlijk  – maar  ze  wurmde zich los  uit zijn omhelzing.

‘Hyacinth,’ zei hij schor, en hij  pakte haar hand. Hij wilde haar  weer tegen  zich aan trekken, maar ze rukte  haar  hand  los.

Gareth wachtte met opgetrokken wenkbrauwen tot ze iets zou zeggen.

Dit was tenslotte  Hyacinth. Ze  ging vast iets  zeggen.

Maar ze  keek alleen maar  verslagen, alsof ze zichzelf verafschuwde.

En toen  deed ze het  enige  wat  hij nooit van haar had verwacht.

Ze rende weg.
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De  volgende ochtend. Onze hoofdpersoon zit  op  haar bed, met haar  rug tegen de kussens.  Het Italiaanse dagboek ligt naast haar, maar ze heeft  het niet opgepakt.

Ze heeft de kus  ongeveer tweeënveertig  keer  opnieuw beleefd.

Sterker nog, dat doet  ze nu  weer.

 

Hyacinth was graag een vrouw geweest die  vol  zelfvertrouwen kon kussen en dan de rest van de avond haar  gang kon gaan alsof er  niets was  gebeurd. En als  het  moment  kwam dat  een man met welverdiende minachting moest worden behandeld, had ze het fijn gevonden als  boter niet  zou smelten  in  haar mond, als  haar ogen volmaakte  ijsschilfers  zouden zijn en ze met  stijl en flair een rake sneer zou kunnen uitdelen.

En in haar  verbeelding deed  ze dat allemaal,  en nog meer.

De werkelijkheid  was echter  minder  rooskleurig.

Want toen Gareth haar  naam  had gezegd en haar weer naar zich toe had  willen trekken om  haar te  kussen, was het  enige  wat ze  kon bedenken: wegrennen.

En dat,  verzekerde  ze zichzelf  voor wat intussen  de drieënveertigste keer moest zijn  sinds zijn lippen de hare  hadden aangeraakt, stemde niet  overeen  met haar karakter.

Dat kon niet. Ze kon  dat niet accepteren. Ze was Hyacinth  Bridgerton.

Hyacinth.

Bridgerton.

Dat moest toch  iets betekenen.  Eén kus kon haar niet  in een wezenloze idioot veranderen.

Bovendien lag het niet  aan de  kus.  De  kus had ze niet  onplezierig gevonden.  Sterker nog, die was  eigenlijk wel prettig. En eerlijk gezegd  rijkelijk aan de  late kant.

Men zou  denken dat ze in haar  wereld,  haar sociale  omgeving, trots zou zijn op haar  status van ongerepte, nog nimmer gekuste  maagd.  Tenslotte  was  alleen  een vermoeden van oneerbaarheid al genoeg  om  de  reputatie van een vrouw te gronde te richten.

Maar als men  de  leeftijd van tweeëntwintig jaar had bereikt  en  aan zijn vierde Londense seizoen was begonnen,  was het  niet vreemd om zich toch wel een  klein beetje afgewezen  te  voelen  als niemand tot nog toe  een poging tot een kus had  gewaagd.

En  dat  had niemand gedaan. Hyacinth had geen behoefte om besprongen te worden, hemeltjelief nee, maar niemand had zich zelfs maar naar haar toe  gebogen en smachtend naar  haar lippen gekeken,  alsof hij  zoiets van  plan was.

Tot gisteravond. Tot Gareth St. Clair.

Haar eerste reactie  was er  een  van schrik en verbazing. Gareth mocht dan een  vrouwenjager zijn, hij had op geen enkele manier laten blijken dat hij  zijn  dubieuze  reputatie ook tegenover haar  wilde  waarmaken. De  man had tenslotte  in  Bloomsbury een operazangeres achter  de hand. Wat zou  hij in hemelsnaam  met háár moeten?

Maar  toen…

Nou ja, ze  wist nog steeds niet  hoe  het allemaal  precies  was gegaan. Het ene moment  vroeg ze hem nog  of er  iets mis was –  hij zag er  tenslotte erg vreemd uit, en het was duidelijk dat hij een woordenwisseling had gehad met  zijn vader,  ondanks haar inspanningen om  de twee  uit elkaar  te houden – en het volgende moment had hij haar zo indringend  aangestaard dat ze ervan  moest trillen. Hij had eruitgezien als  een bezetene, alsof hij inwendig werd verslonden.

Hij  had gekeken alsof  hij háár wilde  verslinden.

En toch  kon Hyacinth het gevoel niet van zich afzetten dat het niet echt zijn bedoeling  was geweest haar te kussen.  Dat  misschien elke  vrouw  die hij toevallig in de gang was tegengekomen net zo goed  aan zijn  doel had voldaan als  zij.

Vooral nadat hij  lachend  tegen haar had gezegd dat ze  nog  wat moest leren.

Ze dacht niet dat  hij  dat  gemeen had  bedoeld, maar zijn woorden hadden wel  gestoken.

‘Kus me terug,’  deed  ze op  een zeurderig toontje zijn stem na.  ‘Kus  me terug.’

Ze liet zich achterover  vallen in  de kussens.  ‘Dat dééd  ik.’ Goeie god, wat  zei het over haar  als een man het niet eens merkte als  ze hem terug  kuste?

En  zelfs áls het haar niet zo goed was  afgegaan  –  en Hyacinth was er nog niet aan toe om dat  toe te  geven  – had  ze het idee  dat  zoiets vanzelf hoorde te gaan,  en al  helemaal bij háár. Trouwens, wat had ze dan moeten doen? Haar tong als een  zwaard  in het rond maaien? Ze  had haar handen op zijn schouders gelegd. Ze had zich niet verzet. Wat had  ze nog meer  moeten  doen  om duidelijk  te maken dat ze het prettig vond?

Ze vond  het een lastig en  verdomd  onrechtvaardig raadsel. Mannen wilden graag  dat vrouwen  kuis en maagdelijk waren,  maar vervolgens  maakten ze hen belachelijk om hun gebrek aan  ervaring.

Het was gewoon…  het  was  gewoon…

Hyacinth kauwde op haar lip,  ontzet dat ze bijna moest  huilen.

Ze  had gewoon gedacht dat haar eerste kus magisch zou zijn.  En ze had  gedacht dat de  heer in kwestie na afloop… nou ja, misschien  niet onder  de indruk zou zijn, maar toch  op zijn minst  tevreden  met  haar prestatie.

Maar  Gareth St.  Clair had net zo spottend  gedaan  als altijd, en  Hyacinth vond het afschuwelijk dat  ze hem  de kans had gegeven  haar  een minderwaardig gevoel te  bezorgen.

‘Het is  maar  een kus,’  fluisterde ze, en haar  woorden zweefden  door  de lege  kamer. ‘Het is alleen maar een kus. Het heeft niets  te betekenen.’

Maar al deed  ze nog zo haar best om  zichzelf  voor de gek te houden,  ze wist  dat het  meer was geweest dan  een kus.

Veel,  veel meer.

Tenminste, voor haar. Ze kneep gekweld haar  ogen dicht.  Lieve  hemel, terwijl zij  in haar  bed  had liggen piekeren en malen,  had  hij waarschijnlijk  als een roos geslapen.  De man  had…

Nou  ja, ze had  geen  zin om  te schatten hoeveel vrouwen  hij  had  gekust, maar het waren  er  ongetwijfeld zo  veel  geweest dat zij wel  het groenste  meisje  van  Londen  moest lijken.

Hoe moest ze hem onder ogen komen? En  ze zou hem onder ogen moeten  komen. Ze vertaalde nota  bene  het  dagboek van zijn grootmoeder.  Als  ze  hem probeerde te ontlopen, zou dat  enorm opvallen.

En  het laatste wat ze wilde was dat  hij zou zien hoezeer hij haar  van  streek had gemaakt. Er waren heel wat  dingen in het leven die een vrouw harder nodig had dan  trots, maar Hyacinth stelde vast  dat zolang waardigheid nog een optie was, ze  daar maar beter aan vast  kon  houden.

En intussen…

Ze pakte  het  dagboek van zijn grootmoeder op. Ze had  er een hele dag  niet  aan  gewerkt. Ze had pas tweeëntwintig  bladzijden af, ze  had er nog zeker honderd te gaan.

Ze keek neer op het boekje, dat ongeopend op haar schoot lag. Ze  zou  het  natuurlijk  terug kunnen sturen. Waarschijnlijk  hoorde ze dat zelfs te  doen. Het was zijn verdiende loon om een nieuwe vertaler te moeten zoeken,  na zijn gedrag van de vorige  avond.

Maar ze  genoot  van het  dagboek. Jongedames van goede afkomst kregen in hun  leven  maar weinig uitdagingen aangeboden.  Eerlijk  gezegd zou  het leuk zijn om te kunnen zeggen dat ze een heel  boek  uit  het  Italiaans had  vertaald. En  het zou waarschijnlijk ook leuk zijn om  te  doen.

Hyacinth nam de kleine boekenlegger  tussen  haar vingers die  ze had gebruikt om te onthouden waar ze was gebleven  en ze sloeg  het boek open.  Isabella was midden in het seizoen in Londen aangekomen, en na  nauwelijks een week  op het platteland  had haar  nieuwbakken echtgenoot  haar meegesleept naar Londen. Hoewel ze het Engels  niet  vloeiend beheerste, werd van haar verwacht  dat ze daar overeenkomstig haar stand  sociale  contacten zou onderhouden  en gasten zou ontvangen.

Om de zaak nog  erger te  maken woonde lord St. Clairs moeder in  Clair House, en zij  vond  het helemaal niet  prettig om haar positie  als  vrouw des huizes te moeten  opgeven.

Hyacinth fronste haar wenkbrauwen terwijl ze verder  las. Zo nu en dan  stopte ze  even  om  een onbekend woord op te zoeken. De douairière  barones bemoeide zich met het personeel, draaide Isabella’s instructies  terug en maakte degenen die de nieuwe barones als meesteres accepteerden het leven zuur.

Het schetste een weinig aantrekkelijk beeld  van het huwelijk. Hyacinth  nam zich voor  een  man te trouwen zonder moeder.

‘Hou  vol, Isabella,’  mompelde ze, en  ze huiverde toen  ze las over de laatste bron van  onenigheid – kennelijk waren er mosselen aan  het menu  toegevoegd, ondanks  het feit dat Isabella  van  schaaldieren galbulten kreeg.

‘Je moet duidelijk  maken  wie  er de baas is,’ zei Hyacinth tegen het  boek. ‘Je…’

Ze fronste haar wenkbrauwen en keek nog eens  goed naar het laatste stukje tekst. Dit  was niet  logisch.  Waarom  had Isabella het over  haar bambino?

Hyacinth las  de woorden drie keer voordat ze op het idee  kwam  naar de datum boven aan de pagina te  kijken,  24 Ottobre, 1766.

1766? Wacht eens even…

Ze  sloeg een bladzijde terug.

1764.

Isabella had twee jaar overgeslagen. Waarom zou ze dat doen?

Hyacinth bladerde snel een bladzijde of twintig verder. 1766…  1769… 1769…  1770…  1774…

‘Je  bent geen erg  trouwe  dagboekschrijfster,’  mompelde Hyacinth.  Geen wonder dat Isabella tientallen jaren in één dun  boekje had weten  te proppen, ze liet regelmatig gaten  van jaren vallen.

Hyacinth keerde terug naar de passage over  de bambino en zette haar moeizame vertaalwerk voort. Isabella was terug  in Londen, dit  keer  zonder  haar echtgenoot,  wat ze helemaal niet erg  leek te  vinden. En ze leek ook  wat  meer zelfvertrouwen te hebben, hoewel  dat misschien alleen het gevolg was van de dood van de douairière, die  zoals Hyacinth vermoedde een jaar eerder was overleden.

Ik heb  de  perfecte plek gevonden, vertaalde Hyacinth,  en  ze schreef de  woorden snel op.  Hij  zal nooit… Ze fronste haar wenkbrauwen. De rest van de zin kende ze niet,  dus ze zette een paar puntjes  op haar papier om een onvertaald  zinsdeel te markeren en ging verder. Hij denkt dat ik niet  intelligent genoeg ben, las ze. Dus  hij  zal  niet verwachten…

‘O, mijn  hemel.’ Hyacinth ging rechtop zitten. Ze sloeg  de bladzijde van het dagboek  om en las zo snel als  ze kon  verder. Haar pogingen om haar vertaling op te schrijven  liet ze op slag varen.

‘Isabella,’  zei ze, vol bewondering.  ‘Jij sluwe vos.’

 

Ongeveer  een uur later,  een seconde voordat Gareth op Hyacinths deur klopt.

 

Gareth  haalde diep  adem en raapte al zijn  moed  bij elkaar om de zware koperen deurklopper vast te  grijpen van Nummer 5, het elegante kleine huis in Bruton  Street  dat Hyacinths moeder had gekocht nadat haar  oudste zoon was getrouwd en Bridgerton  House had  overgenomen.

Vervolgens probeerde hij zijn afschuw te onderdrukken over het  feit dat  hij überhaupt moed nodig had.  Eigenlijk had hij niet  echt moed nodig. God nog aan  toe,  hij was niet báng. Het  was…  nou, nee, het was niet echt vrees. Het was…

Hij  kreunde. Iedereen had momenten in zijn leven  die hij ten  koste van  zo ongeveer  alles voor zich uit zou willen  schuiven.  En  als hij minder  man was omdat hij echt totaal geen zin  had om Hyacinth Bridgerton onder ogen te komen… nou ja, dan  was hij best bereid zichzelf een  kinderachtige dwaas te noemen.

Eerlijk gezegd kende hij niemand die op  een  moment als dit Hyacinth Bridgerton onder ogen zou willen komen.

Hij rolde ongeduldig met  zijn ogen. Dit hoefde helemaal  niet moeilijk te zijn. Hij hoefde  hier helemaal  niet tegenop  te zien. Allemachtig, het was  niet alsof hij nog nooit eerder een vrouw had  gekust, die hij  de volgende  dag  weer moest ontmoeten.

Alleen…

Alleen  had hij nooit eerder een vrouw  gekust  zoals Hyacinth, een vrouw  die  a) nooit eerder was  gekust en b) alle  reden  had  om  te verwachten dat een kus misschien meer te betekenen had.

Om maar niet  te spreken van  het feit dat c) die vrouw Hyacinth was.

Want het belang daarvan  viel gewoon niet te ontkennen. Als  er iets was  wat hij de afgelopen week had geleerd, was het  dat Hyacinth heel  anders was dan alle  andere vrouwen die  hij ooit had gekend.

Hoe dan ook, hij had de  hele ochtend  thuis zitten wachten  op de  lakei in livrei die ongetwijfeld een  pakje zou komen  brengen, een  pakje  waar het dagboek van zijn  grootmoeder in zou zitten. Hyacinth zou het  nu  natuurlijk niet meer willen vertalen.  Niet nadat  hij haar  de  vorige  avond zo zwaar had beledigd.

Niet dat het zijn bedoeling was  geweest om haar te beledigen, dacht hij, een béétje verdedigend maar. Eigenlijk had hij  helemaal geen  bedoelingen gehad. Het  was beslist niet  zijn  bedoeling geweest om haar te  kussen.  De gedachte was niet eens bij hem opgekomen, sterker nog, hij dacht niet  dat de gedachte  ooit bij hem zou zijn opgekomen  als hij  niet zo  uit zijn evenwicht  was geweest. Maar  toen  had ze  daar  als bij  toverslag gestaan, midden in de gang.

Vlak nadat zijn vader de spot met hem had gedreven. Over haar.

Wat had  hij verdorie anders moeten doen?

Bovendien,  het had  niets te  betekenen. Het was  prettig – beslist prettiger  dan hij  misschien  had gedacht – maar het had niets te  betekenen.

Toch, vrouwen waren  geneigd dit  soort dingen zwaar op  te nemen, en de uitdrukking op haar gezicht toen  ze het afkapte was niet erg uitnodigend  geweest.

Ze leek eerder met afschuw vervuld.

En toen had  hij zich een sukkel gevoeld.  Geen  enkele vrouw had zijn kussen  ooit afschuwelijk gevonden.

En  later die avond was het allemaal nog erger geworden. Hij  had  gehoord  dat  iemand bij haar naar  hem informeerde, en zij had  dat lachend afgedaan en  gezegd  dat ze moeilijk  kon weigeren  met hem  te  dansen, omdat  ze zo goed bevriend was met zijn grootmoeder.

Dat  was waar, en hij begreep goed dat ze haar gezicht moest  redden,  ook  al  wist  ze niet dat hij haar kon horen, maar toch, het kwam zo dicht in  de buurt  bij  wat zijn vader had  gezegd, dat het hem  wel degelijk raakte.

Hij slaakte een zucht. Hij  kon  het niet langer uitstellen. Hij hief zijn hand op om de klopper  te pakken…

En  verloor  bijna zijn evenwicht toen de  deur openvloog.

‘Mijn  hemel,’ zei  Hyacinth, terwijl ze  hem met een paar ongeduldige ogen aankeek. ‘Was je ooit nog van plan om te  kloppen?’

‘Zat je op me te wachten?’

‘Ja, natuurlijk.  Mijn slaapkamer  is hier recht  boven.  Ik zie  iedereen.’

Waarom verbaasde  hem  dat niet,  vroeg hij  zich af.

‘Bovendien had ik  je een  briefje gestuurd,’  voegde ze eraan  toe.  Ze stapte opzij en gebaarde hem binnen te komen. ‘Ondanks je  recente  gedrag,’ vervolgde ze, ‘ben  je kennelijk niet zo onbeleefd  om  een  rechtstreeks schriftelijk  verzoek van een  dame te weigeren.’

‘Eh… ja,’ zei hij. Hij  wist  niets  anders te bedenken, overrompeld als  hij was door de wervelwind van energie en activiteit die  voor hem stond.

Waarom was  ze niet  kwaad op hem? Hóórde ze niet kwaad te zijn?

‘We moeten praten,’ zei Hyacinth.

‘Natuurlijk,’ mompelde  hij. ‘Ik  moet mijn excuses aanbieden…’

‘Niet daarover,’  zei  ze  laatdunkend, ‘hoewel…’ Ze keek op, met een peinzende en licht  geïrriteerde uitdrukking  op haar gezicht. ‘Eigenlijk moet je  wel  degelijk je excuses  aanbieden.’

‘Ja,  natuurlijk, ik…’

‘Maar  dat is niet de reden  waarom ik  je heb laten komen,’ onderbrak ze hem.

Als dat fatsoenshalve  had  gekund, had hij zijn armen  over elkaar geslagen.  ‘Wil  je nu  dat ik  mijn excuses aanbied of niet?’

Hyacinth speurde de gang af, legde haar vinger tegen haar lippen en zei  zachtjes: ‘Ssst.’

‘Ben ik  plotseling in een hoofdstuk van  Juffrouw Butterworth en de zonderlinge baron beland?’ vroeg Gareth zich hardop af.

Hyacinth  keek hem fronsend aan, een blik die typisch was voor  haar, begon hij te ontdekken. Het was inderdaad een frons, maar met  een vleugje –  nee,  maak  daar  drie vleugjes van  – ongeduld. Het was  de  blik van  een vrouw die  al  haar  hele leven  moest  wachten op mensen die moeite  hadden  om  haar bij te houden.

‘Hier naar binnen,’ zei ze. Ze  wees naar een open deur.

‘Zoals u wenst, milady,’ mompelde hij. Geen excuses dus. Enfin, het was  niet aan hem om  daarover te klagen.

Hij volgde haar in wat een  salon  bleek  te zijn, smaakvol ingericht in roze en  crèmekleurige tinten. Het was een erg elegante, vrouwelijke ruimte, en  Gareth  vroeg zich half af  of die uitsluitend bedoeld was om ervoor te zorgen dat mannen zich  veel te  groot  en totaal niet op hun gemak voelden.

Hyacinth gebaarde hem  door te  lopen naar  een  zitgedeelte,  en terwijl hij dit  deed, zag hij  hoe zij de deur behoedzaam zo manoeuvreerde dat hij grotendeels dicht zat. Gareth  keek  geamuseerd naar de kier van een  centimeter of tien. Grappig  dat zo’n  kleine  ruimte  het verschil kon betekenen tussen betamelijkheid en rampspoed.

‘Ik  wil niet dat iemand ons afluistert,’ zei Hyacinth.

Gareth  trok alleen maar  vragend zijn wenkbrauwen  op en wachtte tot ze  plaats had genomen  op de sofa. Toen hij zeker wist  dat  ze niet op  zou  springen om te controleren  of er misschien een  luistervink achter de gordijnen stond, ging hij zitten in  een Hepplewhite-leunstoel  die schuin tegenover de  sofa stond.

‘Ik moet  je vertellen over het dagboek,’ zei ze, met schitterende ogen van  opwinding.

Hij keek haar verbaasd aan.  ‘Geef je  het dan niet terug?’

‘Natuurlijk niet.  Je denkt toch zeker niet  dat ik…’ Ze  stopte, en  hij  zag dat  haar  vingers spiraaltjes draaiden  in de zachte stof van haar rok. Om de  een of andere reden  deed hem dat  plezier. Hij was opgelucht dat ze niet kwaad op  hem was omdat hij  haar  had gekust – net als elke  man had hij er veel voor over om  hysterische vrouwelijke woedeaanvallen te vermijden. Maar hij wilde ook niet dat het  haar koud  liet.

Daar waren zijn kussen toch  echt te goed voor.

‘Ik zou je het dagboek inderdaad  terug  moeten  geven,’  zei ze. Ze  klonk  nu  weer helemaal als vanouds. ‘Echt, ik zou je moeten  dwingen iemand  anders  te zoeken om het te vertalen. Je verdient niet beter.’

‘Absoluut,’  mompelde  hij.

Ze wierp hem een blik  toe die hem duidelijk maakte  dat  ze deze  plichtmatige instemming niet op  prijs stelde. ‘Echter,’ sprak ze, zoals alleen zij dat kon.

Gareth leunde naar voren. Dat leek van hem te worden verwacht.

‘Echter,’ zei ze weer, ‘ik vind  het  leuk om het dagboek van je grootmoeder te lezen, en  ik zie niet  in waarom  ik mezelf  een aangename uitdaging  zou  moeten  ontzeggen, alleen maar omdat jij  je roekeloos  hebt  gedragen.’

Gareth hield zich  stil,  nadat zijn laatste poging tot  instemming  zo  slecht was gevallen. Het bleek echter al snel  dat er dit keer wel  commentaar  van hem werd verwacht,  dus hij viel  haar snel bij met: ‘Natuurlijk niet.’

Hyacinth knikte  goedkeurend. ‘Bovendien’  – ze  leunde naar  voren  en  haar helderblauwe  ogen  schitterden van  opwinding  –  ‘werd het net  interessant.’

Gareth  voelde  zijn maag samenknijpen. Had Hyacinth het geheim  van zijn afkomst ontdekt? Het was niet eens in hem opgekomen dat Isabella  misschien  de waarheid  had gekend. Ze had tenslotte erg weinig  contact met haar zoon, en kwam zelden  op bezoek.

Maar als ze het wel wist, was het  heel  goed  mogelijk dat ze het  had opgeschreven.

‘Hoe  bedoel je?’ vroeg hij voorzichtig.

Hyacinth  pakte het dagboek op, dat naast haar op een  bijzettafeltje lag.  ‘Je grootmoeder,’ zei ze, en  haar hele houding  straalde opwinding uit, ‘had een  geheim.’ Ze  opende het boekje  – ze had met  een elegante kleine boekenlegger een pagina gemarkeerd  –  en stak het naar voren,  terwijl  ze met  haar wijsvinger  een  zin midden op de bladzijde aanwees. ‘Diamanti. Diamanti.’ Ze keek op en grijnsde opgetogen. ‘Weet  je wat dat  betekent?’

Hij schudde  zijn hoofd. ‘Ik vrees van niet.’

‘Diamanten, Gareth. Het betekent diamanten.’

Hij staarde  naar de pagina, hoewel  hij onmogelijk  kon begrijpen wat daar stond. ‘Pardon?’

‘Je grootmoeder had diamanten, Gareth. En ze heeft er nooit met je grootvader over gesproken.’

Zijn mond viel open. ‘Hoe bedoel  je?’

‘Háár  grootmoeder  kwam kort na de  geboorte van  je vader op bezoek. En ze  nam  een  set juwelen mee. Ringen, denk ik. En een armband.  En  Isabella heeft dat nooit aan iemand verteld.’

‘Wat  heeft ze ermee gedaan?’

‘Ze heeft ze verstopt.’  Hyacinth stuiterde  nu  bijna  op en neer  op de sofa. ‘Ze heeft ze verstopt  in Claire  House, hier in Londen. Ze schreef dat je grootvader  niet erg op  Londen gesteld was, dus was  er minder kans dat hij ze daar  zou ontdekken.’

Eindelijk begon iets van Hyacinths enthousiasme op hem  over te slaan. Niet veel – hij wilde zich  niet  laten meeslepen door iets  wat waarschijnlijk op niets zou  uitdraaien. Maar haar  geestdrift was aanstekelijk, en  voor hij het wist, leunde hij naar voren en zijn  hart  begon een  klein beetje sneller  te  kloppen. ‘Wat wil je  daarmee  zeggen?’ vroeg hij.

‘Ik wil  daarmee zeggen,’ zei ze, op een toon alsof ze  dit al vijf keer op verschillende  manieren had uitgelegd, ‘dat  die  juwelen daar waarschijnlijk nog  steeds zijn. O!’  Ze stopte abrupt en ze keek  hem plotseling zo recht  in de ogen dat hij er bijna van schrok. ‘Tenzij  je er al  van  afweet. Heeft je vader ze al in zijn bezit?’

‘Nee,’  zei  Gareth peinzend. ‘Dat denk ik niet.  Ik heb er  tenminste  nooit iets over gehoord.’

‘Zie je wel? We kunnen…’

‘Maar ik  krijg zelden iets  te horen,’ onderbrak hij haar. ‘Mijn vader heeft me nooit als  zijn grote  vertrouweling beschouwd.’

Even verscheen er een medelijdende  blik in haar ogen, maar die  werd al snel verdrongen door haar tomeloze  enthousiasme. ‘Dan zijn  ze  er nog  steeds,’ zei  ze opgewonden. ‘Of er  is  in ieder  geval een grote kans  dat ze  er nog zijn. We moeten ze vinden.’

‘Wat… Wé?’ O, nee.

Maar Hyacinth  ging  te zeer  in haar  eigen  opwinding  op om de  klemtoon  die hij legde op  te merken. ‘Denk  nou eens na, Gareth,’ zei ze. Kennelijk  had ze er  geen enkele moeite meer mee om hem bij zijn voornaam te noemen. ‘Dit kan de oplossing zijn voor al je financiële problemen.’

Hij deinsde achteruit. ‘Waarom denk je dat  ik financiële problemen heb?’

‘O,  kom op, zeg,’ zei  ze verachtelijk. ‘Iedereen weet dat je financiële  problemen  hebt. Of als je ze nog niet hebt, krijg  je ze. Je vader  heeft schulden gemaakt van hier tot  Nottinghamshire  en terug.’  Ze zweeg even, waarschijnlijk  om adem te halen en zei toen: ‘Clair Hall  ligt in Nottinghamshire,  toch?’

‘Ja,  natuurlijk,  maar…’

‘Mooi. Goed. Je  weet dat je  die  schulden gaat erven, nietwaar?’

‘Daar  ben ik  me  van bewust.’

‘Hoe kun  je je financiële situatie dan  beter veiligstellen dan  door te zorgen dat je de juwelen  van je grootmoeder  in handen krijgt  voordat lord St. Clair ze vindt? Want  we weten allebei  dat  hij ze alleen maar zal verkopen  en  de opbrengst  erdoor zal  jagen.’

‘Je  schijnt heel wat van mijn vader te  weten,’ zei Gareth zacht.

‘Onzin,’ zei ze kortaf.  ‘Ik  weet niets  van hem,  behalve dat hij een hekel heeft  aan jou.’

Gareth glimlachte even, wat hem verbaasde. Het was geen onderwerp waar  hij gewoonlijk de  humor  van inzag. Maar  aan  de  andere kant had niemand het ooit zo openlijk ter sprake durven brengen.

‘Ik kan niet namens jou spreken,’ vervolgde Hyacinth schouderophalend, ‘maar als  ík een hekel aan iemand had, zou  ik  er alles aan  doen om te  voorkomen  dat hij een vermogen aan juwelen in handen zou krijgen.’

‘Wat  een naastenliefde,’ mompelde  Gareth.

Ze  trok een  wenkbrauw op.  ‘Ik heb nooit gezegd dat ik een toonbeeld  van mededogen en  rechtschapenheid  was.’

‘Nee,’ zei Gareth,  en hij voelde  zijn mondhoeken trillen. ‘Nee, dat is  helemaal waar.’

Hyacinth  sloeg haar  handen in elkaar en legde  ze  vervolgens plat op haar  schoot. Ze  keek hem  verwachtingsvol  aan.  ‘Goed,’ sprak ze, toen duidelijk werd dat hij verder niets ging zeggen, ‘wanneer  gaan we?’

‘Wanneer we gaan?’  herhaalde hij.

‘De diamanten  zoeken,’ zei ze  ongeduldig.  ‘Heb je soms niet naar me geluisterd?’

Gareth kreeg plotseling een huiveringwekkend visioen van wat  haar voor  ogen stond. Ze was in het zwart gekleed en ze  had – god nog  aan toe  – vrijwel  zeker  mannenkleren aan. En ze  zou er waarschijnlijk ook nog op staan  om zich aan een sliert aan  elkaar geknoopte lakens uit haar  slaapkamerraam naar beneden te laten zakken.

‘Wíj  gaan nergens naartoe,’  zei hij vastbesloten.

‘Natuurlijk  wel,’ zei zij. ‘Je moet  die  juwelen vinden.  Je  kunt niet toelaten dat  je vader ze in handen krijgt.’

‘Ík  ga.’

‘Je laat  mij niet achter.’ Het was  geen vraag maar  een vaststelling. Niet dat Gareth  anders van haar  zou hebben verwacht.

‘Áls ik ga proberen in Clair  House in  te breken,’ zei Gareth, ‘en dat is een  grote “als”, dan zal ik  dat in  het holst  van de  nacht moeten  doen.’

‘Ja, natuurlijk.’

Mijn god, hield dat mens dan nóóit  op  met praten? Hij zweeg even om af  te wachten of  ze uitgesproken was. Toen maakte  hij overdreven geduldig  zijn zin  af: ‘Ik ga jou niet midden in de nacht  de stad door  slepen. Laten we het gevaar  even  buiten beschouwing laten, hoewel  ik je  ervan kan verzekeren dat het gevaarlijk genoeg  zal zijn. Als we zouden worden betrapt, zou  ik verplicht zijn met je  te trouwen,  en  ik kan  alleen  maar vermoeden dat die uitkomst jou even onaantrekkelijk voorkomt als mij.’

Het was  een hoogdravende toespraak en de toon was  nogal stijf en gezwollen, maar hij  had het gewenste effect. Het dwong  haar om  lang genoeg haar mond te houden om de ingewikkelde structuur  van zijn zinnen te doorgronden.

Maar toen  zei ze: ‘Nou, je hoeft mij niet mee te slepen.’

Gareth  dacht dat zijn hoofd  uit  elkaar zou spatten. ‘Mijn god, mens,  heb je wel iets gehoord van wat ik zei?’

‘Natuurlijk wel. Ik heb vier oudere broers.  Een verwaande,  zelfingenomen man herken ik van een kilometer afstand.’

‘O, doe me  een…’

‘Jij, meneer St. Clair, denkt  niet goed na.’  Ze boog voorover  en trok op een bijna verontrustend zelfverzekerde manier haar  ene  wenkbrauw op. ‘Jij hebt mij nodig.’

‘Zoals ik  een  etterend  abces nodig  heb,’  mopperde  hij.

‘Ik zal  maar doen alsof ik dat niet heb gehoord,’ zei Hyacinth. Met  opeengeklemde tanden. ‘Want  anders  zou ik geneigd zijn  je niet in je  pogingen  bij  te staan. En als  ik  dat niet zou doen…’

‘Gaat dit  nog  ergens  naartoe?’

Ze nam  hem  koeltjes op. ‘Je bent lang niet  zo verstandig als ik je had ingeschat.’

‘Vreemd genoeg ben jij precíés zo  verstandig  als ik  jou had ingeschat.’

‘Ik zal doen  alsof ik ook dat niet  heb gehoord,’  zei  ze, terwijl ze bijzonder weinig damesachtig  met haar  vinger in  zijn richting  priemde.  ‘Je schijnt  te vergeten dat ik  van ons tweeën de  enige  ben die  Italiaans kan lezen. En ik  zie niet  in  hoe je  zonder  mijn hulp  de juwelen moet  vinden.’

Zijn lippen  weken uiteen en  toen hij weer  iets  zei, was  het met  een lage,  bijna angstaanjagend vlakke  stem.  ‘Zou je  me  de informatie  onthouden?’

‘Natuurlijk niet,’ zei Hyacinth, want ze kon  het niet opbrengen om tegen  hem te  liegen,  ook  al had  hij niet beter verdiend. ‘Ik heb nog  wel énig  eergevoel.  Ik wilde alleen  maar  zeggen dat  je me dáár  nodig hebt, in het huis. Mijn  kennis van de taal  is niet perfect. Er zijn enkele  woorden die  voor meer uitleg  vatbaar zijn,  en ik  zal  misschien  de kamer  zelf  moeten zien voordat  ik precies kan zeggen wat ze bedoelt.’

Hij kneep zijn ogen  tot spleetjes.

‘Het is  de waarheid, dat zweer ik je!’ Ze  greep snel het boekje, sloeg een paar bladzijden om en ging  toen weer terug naar het begin. ‘Het  staat hier,  zie je? Armadio. Het  kan wandkast betekenen.  Of kleerkast. Of…’ Ze stopte en  slikte. Ze  vond het afschuwelijk om toe te geven dat ze niet helemaal  zeker  was van haar zaak, zelfs als ze zich dankzij die tekortkoming  kon  verzekeren van een plekje aan  zijn zijde als hij  de  juwelen  ging zoeken.  ‘Als je het weten wilt,’ zei ze, en het  lukte  haar niet  om de irritatie uit  haar stem te weren, ‘ik  weet niet precies wat het betekent. Niet  precíés  dus,’  voegde  ze eraan toe, want  de  waarheid was dat ze wel degelijk  een aardig idee had waar het over ging. En  het lag gewoon niet in haar aard om  tekortkomingen toe te geven  die ze  niet had.

Hemeltjelief,  ze had haar handen  al vol aan de tekortkomingen  die ze wél had.

‘Waarom  zoek  je het niet op  in je Italiaanse woordenboek?’

‘Het staat  er niet in,’ loog ze.  Het was niet eens zo’n kolossale leugen. In het woordenboek stond een  heel lijstje met  mogelijke vertalingen, voor Hyacinth  in ieder geval voldoende  om naar waarheid te kunnen zeggen  dat  ze het niet  precies  wist.

Ze  wachtte tot hij iets zou zeggen – waarschijnlijk niet lang  genoeg, maar  het  leek haar een eeuwigheid toe. En ze kon  gewoon echt haar  mond niet houden. ‘Als je wilt  kan ik mijn vroegere gouvernante schrijven  en vragen  of zij me  een  preciezere definitie kan  sturen, maar zij  is niet zo’n trouwe schrijfster…’

‘Dat wil zeggen?’

‘Dat wil zeggen dat ik haar in geen  drie jaar heb geschreven,’  gaf Hyacinth  toe, ‘hoewel  ik  zeker weet dat ze  me  nu te  hulp zou  schieten. Ik heb alleen geen idee  hoe  druk  ze het heeft en wanneer ze tijd  zal  hebben om te  antwoorden. Het laatste wat  ik  van haar heb  gehoord is dat ze een tweeling had gekregen…’

‘Waarom verbaast me  dat niet?’

‘Het is waar, en de hemel mag  weten hoelang het zal duren voordat ze  reageert. Een  tweeling geeft buitengewoon veel  werk, dat heb ik  tenminste gehoord,  en…’ Haar volume nam  wat af toen duidelijk  werd dat hij niet naar haar luisterde. Ze wierp  een blik op  zijn  gezicht en besloot haar zin  toch af  te maken, voornamelijk omdat ze de  woorden al had bedacht en het  weinig zin had om  ze  niet  uit te spreken. ‘Nou ja, ik denk niet dat ze  de financiële middelen heeft voor een  kinderjuffrouw,’ zei ze, maar  haar laatste woorden stierven weg.

Gareth  bleef  voor  haar  gevoel eindeloos lang  zwijgen voordat hij uiteindelijk  zei:  ‘Als wat je  zegt klopt en de juwelen nog steeds ergens  verborgen  liggen, en dat is niet zeker, aangezien ze ze…’  – zijn blik zweefde even omhoog terwijl hij het uitrekende – ‘meer dan zestig jaar geleden heeft  verstopt, dan blijven ze daar  vast nog  wel liggen tot we  een precieze vertaling van je gouvernante  hebben.’

‘Zou jij kunnen  wachten?’ vroeg  Hyacinth, en ze voelde hoe haar hoofd ongelovig naar voren  en naar  beneden  schoot. ‘Zou  jij echt  kunnen  wachten?’

‘Waarom niet?’

‘Omdat ze  daar  zíjn. Omdat…’ Ze onderbrak zichzelf, niet in staat  om  iets anders te doen dan hem aan te staren alsof  hij  gek was.  Ze  wist dat de geest  van mensen niet altijd hetzelfde werkte.  En ze  had al heel lang geleden geleerd  dat bijna niemands geest hetzelfde werkte als die van  haar. Maar ze kon  zich  niet  voorstellen dat íémand zou  kunnen wachten als  hij met zoiets als dit zou  worden geconfronteerd.

Mijn  hemel,  als het aan haar  lag, zouden  ze  nog  diezelfde avond tegen  de gevel  van  Clair House op  klauteren.

‘Luister,’ zei Hyacinth, en ze  leunde naar voren. ‘Als hij  tussen nu en wanneer je  ook  maar  de tijd hebt om ernaar te gaan zoeken die juwelen vindt,  zul je het jezelf nooit vergeven.’

Hij  zei  niets, maar  ze wist dat ze eindelijk tot hem was doorgedrongen.

‘Om maar niet te spreken van  het  feit dat  ík  het je nooit  zou vergeven als  dat zou  gebeuren,’ vervolgde ze.

Ze nam hem  heimelijk op. Dat argument leek weinig indruk op hem  te maken.

Hyacinth  wachtte zwijgend terwijl hij  bedacht wat hij  moest doen.  De stilte was verschrikkelijk. Zolang ze nog druk praatte over het dagboek, kon ze  vergeten dat hij haar had gekust, en dat  ze ervan  had genoten,  en  dat  hij  het blijkbaar  niks  had gevonden. Ze had  verwacht dat  hun volgende ontmoeting ongemakkelijk en  moeizaam zou zijn,  maar met haar doel  en  haar  missie voor ogen  had ze  zich  weer meer  zichzelf gevoeld. En zelfs  als hij  haar niet  meenam om de diamanten te  zoeken, was  ze Isabella  daar  dankbaar voor.

Maar toch had  ze het gevoel dat ze  dood zou  gaan  als hij haar achter zou laten. Of  anders dat  ze  zou hem vermoorden.

Ze klemde haar handen in elkaar en verborg  ze  in de plooien van haar  rok. Het was  een nerveus gebaar en het feit dat  ze het deed, maakte haar  extra gespannen.  Ze vond het afschuwelijk om nerveus  te zijn,  om te weten dat hij haar  nerveus maakte, om zwijgend  te moeten afwachten  terwijl hij haar opties overwoog.  Maar in tegenstelling tot  wat algemeen werd verondersteld, wist ze  soms  wel  degelijk wanneer ze haar  mond  moest houden,  en het was duidelijk dat ze niets meer kon  zeggen dat  zijn keus nog kon  beïnvloeden.  Behalve misschien…

Nee, zelfs  zij was niet  zo gek om te dreigen alleen te  gaan.

‘Wat  wilde  je zeggen?’ vroeg Gareth.

‘Hoe bedoel  je?’

Hij boog voorover  en keek  haar met zijn  blauwe ogen scherp aan. ‘Wat wilde  je  zeggen?’

‘Hoe kom je erbij dat  ik iets  wilde  zeggen?’

‘Ik zag het aan je  gezicht.’

Ze hield haar hoofd schuin. ‘Ken  je  me zo goed?’

‘Hoe beangstigend dat misschien ook lijkt, blijkbaar wel.’

Ze keek toe  terwijl hij zich  weer achterover liet zakken. Hij schoof ongemakkelijk heen en weer in  de  te  kleine stoel, wat haar deed  denken aan  haar broers. Ze klaagden er altijd over dat de  zitkamer van hun moeder was ingericht voor  piepkleine vrouwtjes. Maar daar hield  de gelijkenis op. Geen van haar  broers had ooit de moed  gehad om zijn  haar  in  zo’n wuft staartje te  dragen, en geen van hen keek haar  aan zoals hij, met zo’n  intense blik  in  zijn blauwe  ogen dat ze haar eigen  naam vergat.

Hij leek haar gezicht  af te  speuren. Of misschien  probeerde hij haar net  zo  lang aan te staren tot ze onder  de druk  bezweek en haar ogen  neersloeg.

Hyacinth beet op haar  lip – ze  was  niet sterk genoeg om het  beeld van perfecte zelfbeheersing in stand  te houden. Maar het lukte haar wel om  haar  rug  recht, haar kin omhoog en,  wat misschien  nog belangrijker  was,  haar  mond  dicht te  houden terwijl hij zijn  mogelijkheden overwoog.

Er ging een volle minuut  voorbij. Goed, het  waren waarschijnlijk niet  meer dan tien seconden, maar  het voelde als een minuut. En toen,  eindelijk,  omdat ze het niet langer kon uithouden, zei  ze  (heel zachtjes maar): ‘Je hebt me nodig.’

Zijn  blik daalde  even af naar het tapijt voordat hij terugkeerde naar  haar  gezicht. ‘Als  ik je meeneem…’

‘O,  dank je  wel!’ riep ze uit. Ze kon  nog  net de neiging weerstaan om op te springen uit  haar stoel.

‘Ik  zei:  áls ik je meeneem,’  zei hij, op ongewoon strenge toon.

Hyacinth  legde zichzelf onmiddellijk het zwijgen  op en keek hem gepast gehoorzaam aan.

‘Als ik je meeneem,’ herhaalde  hij, terwijl  hij  haar indringend aankeek, ‘verwacht ik  dat  je mijn  bevelen opvolgt.’

‘Natuurlijk.’

‘We gaan te  werk zoals  mij het beste  lijkt.’

Ze aarzelde.

‘Hyacinth!’

‘Natuurlijk,’  zei  ze snel, want ze had het gevoel dat als ze dat  niet deed, hij de zaak  ter plekke zou afblazen. ‘Maar als  ik een goed idee  heb…’

‘Hyacinth.’

‘Gezien het feit dat ik Italiaans kan lezen en  jij niet,’ voegde ze er  snel aan toe.

Hij wierp haar een doodvermoeide,  grimmige  blik toe.

‘Je hoeft niet te  doen wat ik zeg,’ zei ze  ten slotte.  ‘Je  hoeft alleen  maar  te luisteren.’

‘Goed  dan,’ zei hij met een zucht. ‘We gaan maandagavond.’

Hyacinths ogen  werden  groot van verbazing. Na alle bezwaren die hij  had  opgeworpen  had ze niet verwacht dat hij  ervoor zou kiezen zo snel te gaan. Maar  ze  was niet van plan te klagen. ‘Maandagavond,’ zei ze  instemmend.

Ze  popelde nu al.
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Maandagnacht.  Onze held, die het  grootste deel  van zijn leven een roekeloos bestaan heeft geleid,  ontdekt  hoe merkwaardig het voelt om de verstandigste  helft van een duo te  zijn.

 

Er was een  aantal redenen, besloot Gareth, terwijl hij langs de achterkant van Hyacinths huis  sloop,  waarom hij aan  zijn gezond verstand  moest twijfelen.

Eén: het was na middernacht.

Twee: ze zouden helemaal alleen zijn.

Drie: ze zouden  naar het huis van de baron gaan om:

Vier:  diefstal te plegen.

Qua  slechte ideeën spande dit  de  kroon.

Maar nee, op  de een of  andere manier had ze hem  omgepraat, en dus was hij hier, tegen beter weten in, klaar om een keurige jongedame  weg te halen uit haar huis,  de nacht in, en zeer waarschijnlijk het  gevaar tegemoet.

Om nog maar niet te  spreken  van het feit dat  als iemand hier lucht van kreeg, de  Bridgertons hem voordat hij met zijn  ogen kon knipperen voor het altaar zouden slepen,  en dan zaten ze  de rest van hun leven  aan elkaar vast.

Hij  huiverde. De gedachte dat Hyacinth  Bridgerton zijn levenslange metgezel zou zijn… Hij bleef  even staan en knipperde verbaasd  met  zijn ogen. Eigenlijk  was het niet eens zo heel erg, maar tegelijkertijd kreeg je er als man  een  erg ongemakkelijk gevoel  bij.

Hij wist  dat ze dacht  dat  zij hem had overgehaald om  dit te doen,  en misschien had ze in zekere mate aan  zijn besluit bijgedragen, maar  de waarheid  was dat  een  man in Gareths  financiële positie het  zich niet  kon veroorloven om  een dergelijke kans aan  zijn neus  voorbij  te laten gaan. Hij was  een beetje geschrokken van  Hyacinths  openhartige beoordeling van zijn financiële  situatie.  Nog daargelaten dat  het  niet beleefd werd geacht om dergelijke  zaken  openlijk te bespreken (hij  had  toch al niet verwacht dat ze zich aan dergelijke gangbare fatsoensnormen zou houden), had hij niet geweten dat zijn  situatie zo algemeen bekend was.

Dat was nogal gênant.

Maar wat het echt onweerstaanbaar  maakte om de juwelen  nu  te  gaan zoeken, in plaats van te wachten tot  Hyacinth een  betere vertaling van  het  dagboek  in handen kon  krijgen, was  de verrukkelijke  gedachte  dat hij de diamanten  onder zijn vaders  neus vandaan kon grissen.

Het  was moeilijk  om zó’n kans te laten lopen.

Gareth sloop langs de achterkant van Hyacinths  huis  naar de bediendeningang, die zich helemaal achterin  bevond,  tegenover  de paardenstallen. Ze  hadden afgesproken elkaar daar precies om  half twee  te ontmoeten,  en hij twijfelde er niet aan dat ze op hem  zou staan  te  wachten, helemaal in het zwart gekleed,  zoals hij haar had  opgedragen.

En  ja hoor, ze stond al bij de achterdeur en  gluurde door een  kiertje  naar buiten.

‘Je bent  precies  op  tijd,’  zei ze, terwijl ze naar buiten  glipte.

Hij nam haar ongelovig  op. Ze  had zijn  instructies ter harte genomen en  was van top tot  teen in het zwart  gehuld.  Er  wervelde echter geen rok om haar voeten. In plaats daarvan droeg ze een lange broek en een vest.

Hij had  gewéten dat ze dit  zou doen.  Hij had  het geweten,  maar toch kon hij zijn verbazing  niet verbergen.

‘Het  leek me praktischer dan een jurk,’ zei Hyacinth, die zijn stilte juist interpreteerde. ‘Bovendien heb ik geen effen zwarte  kleren. Ik ben godzijdank nog nooit in  de  rouw geweest.’

Gareth staarde alleen maar.  Er  was een  reden,  begon  hij te  beseffen,  waarom vrouwen geen  lange broeken droegen. Hij  wist niet waar  ze haar  kleren  vandaan had – waarschijnlijk waren ze van een van  haar broers geweest. Ze sloten schandalig strak om  haar lichaam en tekenden haar rondingen af  op een manier die Gareth werkelijk  liever niet zou  hebben  gezien.

Hij  wilde niet weten dat Hyacinth Bridgerton  een verrukkelijk  figuur had. Hij wilde  niet  weten dat haar  benen gezien haar geringe lengte  erg lang waren, en dat  haar heupen een  zachte ronding hadden en  op een betoverende  manier bewogen als ze niet  verborgen waren onder  de zijdeachtige plooien van een rok.

Het was  al  erg genoeg dat hij haar had  gekust.  Hij  had er geen enkele  behoefte aan om dat weer te  willen  doen.

‘Ik kan  er niet over  uit dat ik dit doe,’ mompelde hij, hoofdschuddend. God nog aan  toe, hij klonk als een  saaie  piet, als een  van die  verstandige vrienden die hij vroeger  als jongen had meegesleept in het kattenkwaad.

Hij begon  zo  langzamerhand te denken  dat die  vrienden het  bij het juiste eind hadden gehad.

Hyacinth keek  hem met beschuldigende ogen aan. ‘Je kunt nu  niet meer terugkrabbelen.’

‘Ik zou niet durven,’  zei hij  met  een zucht.  Het  mens zou hem waarschijnlijk  met een  knuppel achtervolgen als hij dat zou doen. ‘Kom  mee, laten we gaan, voordat  iemand ons hier al betrapt.’

Ze knikte en volgde hem langs Barlow  Place. Clair House bevond  zich hooguit vierhonderd  meter verderop,  dus Gareth had een  route voor hen  uitgezet die ze  te voet  konden  afleggen, waarbij  ze  zo veel  mogelijk de stille zijstraatjes  aanhielden, waar ze minder  kans liepen  opgemerkt te  worden door  iemand van  de  ton, die  naar een feestje was  geweest  en met  het rijtuig naar huis  reed.

‘Hoe wist je  dat  je  vader  vanavond  niet thuis  zou  zijn?’ fluisterde Hyacinth,  toen ze  de hoek  van  de straat  naderden.

‘Wat zeg je?’ Hij gluurde om de  hoek, om te controleren  of de kust  veilig was.

‘Hoe wist je dat  je vader niet thuis zou zijn?’ vroeg  ze  nog eens. ‘Het  verbaasde me dat  je dat  wist. Ik  kan me niet voorstellen dat hij je van zijn plannen op de hoogte brengt.’

Gareth  knarsetandde, verrast  door de golf van  irritatie  die haar vraag bij  hem  opriep. ‘Geen idee,’ mompelde  hij. ‘Ik weet het gewoon.’  Het was eigenlijk vervloekt irritant dat hij zich altijd zo  bewust  was van  zijn vaders doen en laten,  maar hij kon tenminste enige voldoening putten uit de wetenschap dat de baron aan dezelfde kwaal leed.

‘O,’ zei Hyacinth.  Meer niet. Dat  was aardig. Niets voor haar, maar  wel  aardig.

Gareth gebaarde  haar om hem te  volgen. Ze liepen  een klein stukje Hay Hill op, en toen waren  ze eindelijk op  Dover  Street, waarvandaan ze de steeg achter  Clair House konden bereiken.

‘Wanneer  ben je  hier voor het  laatst geweest?’ fluisterde Hyacinth, terwijl ze naar de achtermuur slopen.

‘Binnen?’ vroeg hij bruusk. ‘Tien jaar geleden. Maar als we geluk hebben, heeft  dat  raam daar nog  steeds  een kapotte  grendel.’ Hij  wees naar  een raam op de benedenverdieping, waar ze net niet  bij konden.

Ze knikte waarderend. ‘Ik vroeg me  al af hoe we binnen moesten komen.’

Ze keken  even zwijgend  omhoog naar  het  raam.

‘Hoger  dan je je herinnerde?’  vroeg Hyacinth. Ze wachtte natuurlijk niet op  een antwoord en voegde er meteen aan toe: ‘Het is maar goed dat je mij  hebt  meegenomen. Je kunt mij  een voetje  geven.’

Gareth keek  van haar  naar  het raam en weer terug. Het  leek op  de een of andere manier verkeerd  om haar als eerste het  huis  in te laten gaan. Maar daar had hij niet over nagedacht  toen  hij bedacht  hoe ze  binnen moesten komen.

‘Ik  ga niet jóú omhoogduwen,’ zei  Hyacinth ongeduldig. ‘Dus tenzij  je  ergens een krat hebt verstopt, of  een klein trapje misschien  …’

‘Ga nou  maar,’  gromde Gareth bijna, terwijl hij met zijn handen een opstapje  voor haar maakte. Hij had dit talloze keren eerder gedaan. Maar met zijn schoolvrienden was het heel anders dan nu, met Hyacinth Bridgerton die langs zijn  lichaam streek.

‘Kun je  erbij?’ vroeg  hij,  terwijl hij haar opduwde.

‘M-m,’ was het antwoord.

Gareth keek  omhoog. Recht tegen haar achterwerk. Hij besloot van het uitzicht te  genieten  zolang het kon.

‘Ik moet alleen mijn  vingers onder de rand zien te krijgen,’ fluisterde ze.

‘Neem de tijd,’ zei  hij, terwijl hij  voor de eerste keer die nacht glimlachte.

Ze draaide zich onmiddellijk om. ‘Waarom  klink jij opeens  zo gedwee?’ vroeg ze  wantrouwig.

‘Ik waardeer  alleen maar dat je  zo nuttig  bent.’

‘Ik…’ Ze  kneep haar lippen op elkaar. ‘Weet je, ik  geloof niet dat  ik je vertrouw.’

‘Dat moet je ook absoluut niet doen,’ beaamde hij.

Hij keek toe  terwijl zij aan het raam morrelde en het vervolgens  omhoogschoof.

‘Gelukt!’ fluisterde ze  triomfantelijk.

Hij gaf haar een  waarderend knikje. Ze was tamelijk onuitstaanbaar, maar het  leek niet meer  dan eerlijk  om haar de eer te  geven  die haar toekwam.  ‘Ik ga je nu verder omhoogduwen,’ zei hij. ‘Het moet mogelijk  zijn  om…’

Maar ze was al binnen. Gareth  kon niet anders  dan bewondering voor haar hebben.  Hyacinth Bridgerton was duidelijk een geboren atlete.

Of een ervaren geveltoerist.

Haar gezicht verscheen  in het open raam. ‘Volgens mij heeft niemand me gehoord,’  fluisterde ze.  ‘Kun jij in je eentje  boven komen?’

Hij knikte. ‘Als het  raam maar openstaat, is het  geen probleem.’ Hij had dit  vaker gedaan,  verschillende keren,  als  hij als schooljongen thuis  was  in de  vakantie.  De buitenmuur  was van steen, en er waren een  paar ruwe plekken, met  uitsteeksels die genoeg ruimte boden  om zijn voet op te zetten. Dat gecombineerd met  het knobbelige  stukje  dat hij met zijn hand  kon vastgrijpen…

Nog geen twintig seconden  later was hij binnen.

‘Ik  ben onder de  indruk,’ zei Hyacinth, terwijl ze door  het raam naar buiten  tuurde.

‘Jij  bent  onder de indruk van vreemde  dingen,’ zei hij, terwijl hij  het stof van  zich afveegde.

‘Tja, een  bos  bloemen geven kan iedereen,’ zei ze schouderophalend.

‘Zeg je  nou dat een man je hart kan veroveren door alleen  maar tegen  een gebouw op te klimmen?’

Ze keek nog eens naar  buiten.  ‘Nou,  daar is wel wat  meer voor nodig. Zeker twee verdiepingen.’

Hij schudde zijn hoofd, maar hij  moest glimlachen.  ‘Je zei dat het dagboek het had over een kamer die in  groentinten  was ingericht?’

Ze  knikte. ‘Ik wist niet helemaal zeker wat er bedoeld werd. Het  zou  een  salon kunnen  zijn. Of  misschien een studeerkamer. Maar ze had het in  elk  geval over  een klein, rond raam.’

‘Het kantoor  van  de barones,’ besloot hij. ‘Dat is op de tweede verdieping,  vlak naast de slaapkamer.’

‘Natuurlijk!’ Haar  opwinding was hoorbaar, ondanks dat ze  fluisterde. ‘Dat is een logische plek. Vooral als  haar man  het niet mocht vinden. Ze schreef  dat  hij  nooit in  haar vertrekken  kwam.’

‘We nemen de hoofdtrap,’ zei  Gareth zacht.  ‘Daar zullen ze ons  minder  snel horen. De trappen  achter  in het huis zijn te dicht  bij de bediendenverblijven.’

Ze knikte  instemmend en samen slopen ze door  het huis. Het was stil, precies  zoals  Gareth had  verwacht. De baron woonde alleen, en als hij uit was, gingen de  bedienden  vroeg naar bed.

Op één na. Gareth bleef abrupt staan, om zijn plan  te  heroverwegen.  De butler zou wakker zijn.  Hij ging nooit naar bed wanneer lord St.  Clair nog thuis moest komen en misschien assistentie nodig  had.

‘Deze kant op,’ beduidde Gareth, en  hij keerde op  zijn  schreden terug om een andere  route te  nemen. Ze zouden alsnog via  de hoofdtrap gaan,  maar ze zouden een omweg nemen om daar te komen.

Hyacinth volgde hem  op de voet en een minuut later slopen ze  de trap op. Gareth trok haar opzij,  de treden hadden altijd gekraakt in het midden,  en hij betwijfelde of zijn vader het  geld  had om ze te laten repareren.

Eenmaal in  de gang leidde hij  Hyacinth naar het kantoortje van de barones.  Het was een grappig klein,  rechthoekig kamertje met een raam  en drie deuren:  een naar de  gang, een naar de slaapkamer van de barones  en  de laatste  naar een kleine kleedkamer,  die voornamelijk als opslagruimte  werd  gebruikt, omdat er een veel  comfortabeler kleedkamer  was die  direct  aan de slaapkamer grensde.

Gareth wenkte  Hyacinth  naar binnen, stapte achter haar aan de kamer in  en deed de deur  zorgvuldig dicht,  met zijn hand stijf  om de  deurknop  geklemd toen hij  hem  omdraaide.

De deur sloot zonder  een klik.  Hij haalde opgelucht adem.

‘Vertel me precies wat ze schreef,’  fluisterde hij,  terwijl hij de gordijnen een beetje opentrok  om wat maanlicht binnen te laten.

‘Ze zei  dat  het  in  de armadio lag,’ fluisterde Hyacinth terug. ‘Dat is  waarschijnlijk een wandkast,  of  misschien  een ladekast. Of…’  Haar  oog viel op een hoog maar smal rariteitenkabinet. Het was  rechthoekig van vorm en stond in een hoek, achter in de kamer. Het hout had een donkere, warme tint  en het kastje stond  op drie spichtige pootjes, die ongeveer zestig  centimeter ruimte onder  de bodem overlieten. ‘Dit is  het,’ fluisterde Hyacinth opgewonden. ‘Dat kan niet anders.’

Voordat  Gareth de kans had om  in beweging te komen stond zij al aan de andere kant  van de kamer, en toen hij zich bij haar voegde, had zij al een  van de laden opengetrokken om  die te  doorzoeken.

‘Leeg,’ zei  ze  fronsend. Ze knielde op  de grond  en  trok de onderste la open. Ook  leeg. Ze keek op naar Gareth en zei:  ‘Denk jij dat iemand na haar overlijden haar  spullen heeft  weggehaald?’

‘Ik heb geen idee,’ zei  hij.  Hij gaf  een klein  rukje aan het kastdeurtje en trok het  open. Ook leeg.

Hyacinth zette haar handen  op  haar heupen en keek naar het kastje. ‘Ik kan me niet voorstellen wat er verder  nog…’  Haar woorden stierven weg terwijl ze  haar  vingers over  het decoratieve  houtsnijwerk  vlak  onder  het  tafelblad  liet glijden.

‘Misschien het bureau,’  opperde  Gareth,  terwijl hij in twee stappen de afstand  naar het bureau overbrugde.

Maar  Hyacinth  schudde haar hoofd. ‘Ik denk het  niet,’ zei  ze. ‘Een bureau zou ze geen armadio  hebben  genoemd. Dat zou een  scrivania zijn  geweest.’

‘Het heeft  wel laden,’ sputterde Gareth, terwijl  hij  ze opentrok om de  inhoud  te inspecteren.

‘Er is  iets met dit kastje,’ mompelde  Hyacinth. ‘Het ziet  er een beetje  mediterraan uit, vind je ook niet?’

Gareth keek op. ‘Inderdaad,’ zei hij  langzaam, en  hij  stond op.

‘Als ze dit  uit Italië  heeft  meegenomen,’  zei Hyacinth, terwijl ze  het kastje met haar hoofd een beetje  schuin keurend opnam, ‘of  als haar grootmoeder het tijdens haar bezoek heeft meegebracht…’

‘Dan  zou zij  het logischerwijs weten als er een geheim vakje  in zat,’ maakte  Gareth de zin voor haar af.

‘En,’  zei Hyacinth, met ogen die straalden van  opwinding,  ‘haar man zou  dat níét weten.’

Gareth schoof snel de laden  van het bureau dicht en liep terug naar het rariteitenkabinet. ‘Even aan de kant,’ instrueerde hij. Toen klemde hij zijn vingers om  de rand,  om  het kastje van de muur  af te  trekken. Maar het  was  zwaar,  veel zwaarder  dan het eruitzag, en hij  kon het  maar een  paar centimeter  opschuiven, precies  ver genoeg om  zijn  hand langs de achterkant te laten glijden.

‘Voel je iets?’ fluisterde Hyacinth.

Hij schudde  zijn hoofd.  Hij kon niet ver genoeg naar beneden  komen, dus liet hij zich op zijn knieën vallen  om het  achterpaneel van onderaf af  te tasten.

‘Zit daar iets?’ vroeg Hyacinth.

Hij schudde weer zijn hoofd. ‘Niets. Ik moet alleen…’ Hij  verstijfde toen  zijn vingers over  een klein, rechthoekig  houten uitsteeksel  gleden.

‘Wat is  het?’  vroeg ze, terwijl  ze  langs de achterkant van  het kastje  probeerde te gluren.

‘Ik weet het niet precies,’ zei  hij, terwijl  hij zijn  arm een halve centimeter verder uitstrekte. ‘Het lijkt een  knop, misschien een schuifje.’

‘Kun je het bewegen?’

‘Dat  probeer ik,’  hijgde  hij bijna. Hij kon er nauwelijks  bij, en hij  moest draaien en wringen om de knop  tussen zijn vingers te krijgen. De lage rand  aan de voorkant van  het kastje drukte pijnlijk in de spieren  van zijn bovenarm, zijn hoofd zat  ongemakkelijk  opzij gedraaid en  zijn wang  drukte tegen de  deur van  het  kastje.

Al  met al niet de meest elegante  houding.

‘Zal ik  het anders doen?’ Hyacinth wrong  zichzelf naast  het kastje en liet  haar arm langs de  achterkant  naar beneden  glijden. Haar vingers vonden de knop gemakkelijk.

Gareth  liet onmiddellijk los en trok  zijn  arm onder  het kastje vandaan.

‘Maak je geen zorgen,’ zei ze, een beetje medelijdend, ‘jouw arm had daar nooit  tussen gepast. Er is  weinig ruimte.’

‘Het  maakt mij niet uit  wie van ons bij  het knopje kan komen,’ zei hij.

‘Niet? O.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Nou, mij wel.’

‘Dat  weet ik,’  zei hij.

‘Niet dat het  echt belangrijk is,  natuurlijk,  maar…’

‘Voel  je  iets?’ onderbrak hij haar.

Ze schudde haar hoofd.  ‘Er schijnt geen  beweging in  te zitten. Ik heb het op en  neer geprobeerd, en heen en  weer.’

‘Druk er eens op.’

‘Dat  gaat  ook niet. Tenzij ik…’ Haar  adem stokte.

‘Wat?’  vroeg Gareth  dringend.

Ze keek naar hem op en haar ogen straalden, zelfs in het flauwe  maanlicht.  ‘Het  draaide rond.  En toen  voelde ik  een klik.’

‘Is er een  laatje? Kun je  het uittrekken?’

Hyacinth schudde haar hoofd en ze kneep in diepe concentratie haar lippen op elkaar terwijl ze  haar hand langs de achterkant van het kastje liet glijden. Ze  voelde nergens  kieren of  inkepingen. Langzaam  schoof ze naar beneden en ze  boog door haar knieën tot haar  hand  de onderste rand  bereikte. En  toen keek ze naar beneden.  Er lag een klein  stukje  papier op  de grond.

‘Lag dit hier al  eerder?’ vroeg ze. Maar de woorden  waren  slechts een reflex.  Ze wist al  dat het  daar  niet  had gelegen.

Gareth  liet zich naast haar op zijn knieën vallen. ‘Wat  is het?’

‘Dit,’ zei ze, terwijl ze  met trillende  handen het  stukje  papier  openvouwde. ‘Ik denk dat  het ergens uit is gevallen  toen ik de knop omdraaide.’ Nog steeds  op handen en knieën  schoof ze een halve meter op, zodat de  smalle strook  maanlicht die door het raam naar binnen  viel het papier bescheen. Gareth  hurkte naast haar, en ze  voelde zijn lichaam warm en hard en  overweldigend dichtbij  terwijl ze het broze blaadje  openvouwde.

‘Wat  staat er?’  vroeg  hij, en zijn adem streek  langs  haar hals terwijl  hij dichter  naar  haar toe  boog.

‘Ik… ik weet het  niet precies.’ Ze knipperde en dwong haar ogen zich scherp te stellen.  Het handschrift was  duidelijk van  Isabella, maar het papier was  verschillende keren dubbelgevouwen geweest, waardoor het  moeilijk  te  lezen was. ‘Het is  in het  Italiaans.  Ik denk  dat het een  nieuwe aanwijzing  is.’

Gareth schudde zijn hoofd. ‘Echt iets voor Isabella om hier een ingewikkelde  speurtocht van te maken.’

‘Was ze dan zo listig?’

‘Nee, maar ze  was extreem dol op spelletjes.’ Hij draaide zich  weer om naar het kastje. ‘Het is echt  iets voor haar om zo’n meubelstuk te hebben, met een geheim vakje erin.’

Hyacinth keek toe  terwijl hij zijn hand langs de onderkant  van het kastje liet glijden.  ‘Daar is  het,’ zei  hij tevreden.

‘Waar?’ vroeg ze, terwijl ze naast hem kwam zitten.

Hij pakte haar hand en  leidde  hem naar  een plek aan de  achterkant van het kastje. Een stuk hout  leek iets te zijn verschoven, precies  zover  dat een stukje papier ertussendoor kon  glippen en  naar  de grond kon  dwarrelen.

‘Voel  je  het?’ fluisterde hij.

Ze  knikte,  en ze  wist niet zeker of ze  doelde op het hout,  of op de hitte  van zijn hand over de  hare.  Zijn huid voelde warm en  een beetje ruw, alsof hij  buiten aan het werk was geweest, zonder handschoenen  aan. Maar zijn  hand was vooral groot. Haar  eigen hand werd  er helemaal  door bedekt.

Hyacinth voelde  zich omhuld, met huid en haar opgeslokt.

En lieve  god, het was alleen maar zijn hand.

‘We  kunnen dit maar beter terugzetten,’ zei ze snel, om  haar  aandacht  maar zo  gauw mogelijk op iets anders te kunnen richten. Ze  trok haar hand  los  en duwde  het hout terug op zijn plaats. Het leek  onwaarschijnlijk dat  iemand de  verandering aan de onderkant van het  kastje zou  opmerken,  vooral omdat het geheime  vakje meer dan zestig  jaar onopgemerkt was  gebleven, maar het  leek toch verstandig de situatie  achter te laten zoals ze  die hadden aangetroffen.

Gareth knikte instemmend en gebaarde  haar  aan de  kant te gaan  terwijl hij het  kastje weer tegen de muur schoof. ‘Heb je iets nuttigs gevonden  in het  briefje?’ vroeg hij.

‘Het briefje? O  ja,  het briefje.’ Ze voelde zich  oliedom.  ‘Nog niet. Ik kan nauwelijks  lezen bij  alleen het licht van de maan. Denk je dat  het veilig  is om…’

Ze stopte. Ze moest  wel, want Gareth had  zijn hand  muurvast  over  haar mond geklemd.

Met  grote ogen keek ze op  naar zijn  gezicht. Hij hield een vinger tegen  zijn lippen en  knikte naar  de deur.

En toen hoorde Hyacinth  het.  Beweging in  de gang. ‘Je vader?’ vroeg ze  geluidloos, toen hij  zijn hand  had weggehaald. Maar hij keek haar niet aan.

Gareth  stond op  en sloop voorzichtig naar de deur. Hij  legde zijn  oor tegen het hout en toen, nauwelijks een seconde later,  stapte  hij snel achteruit en knikte naar links.

Hyacinth stond binnen  een tel naast  hem  en voordat ze wist wat er gebeurde,  had hij haar  een deur door getrokken en  stonden ze in iets  wat  leek  op  een grote  kast vol  met kleren. Het was er pikdonker  en er was  weinig bewegingsruimte. Hyacinth  stond aangeklemd  tegen iets wat voelde als een jurk  van brokaat en Gareth stond  aangeklemd tegen  haar.

Ze  wist niet  goed  hoe ze adem moest  halen.

Zijn lippen vonden haar oor en ze voelde meer dan ze  hoorde: ‘Zeg geen  woord.’

De  deur  die  het  kantoortje met de  gang verbond ging met een  klik open en zware voetstappen klonken op  de  vloer.

Hyacinth hield haar adem in. Was het Gareths vader?

‘Dat is vreemd,’ hoorde ze een mannenstem zeggen.  Het  leek uit de richting  van het  raam te komen, en…

O, néé.  Ze hadden de gordijnen open gelaten.

Hyacinth greep  Gareths hand en kneep er  hard in, alsof  ze  daarmee deze  kennis aan hem zou kunnen overbrengen.

Wie er ook maar in de kamer  was, deed een paar stappen  en  bleef  toen  staan. Doodsbang dat ze  betrapt zouden worden, tastte Hyacinth voorzichtig met  haar hand achter zich om erachter te komen hoe ver de  kast doorliep. Ze voelde geen  muur, dus  ze  wurmde zich tussen twee  jurken door naar achteren, waarna  ze Gareth zachtjes aan zijn hand trok om  hem  te beduiden hetzelfde te doen.  Haar voeten waren ongetwijfeld nog steeds zichtbaar  onder de zomen van  de  jurken, maar als  iemand  de kastdeur opentrok, zou  die  haar  tenminste niet recht in  haar gezicht kijken.

Hyacinth hoorde een deur  open- en dichtgaan,  maar  toen bewogen de voetstappen zich weer over het tapijt. De  man in de kamer had  kennelijk  net de slaapkamer van de barones  in gekeken  die, zoals Gareth haar had  verteld, in  verbinding  stond met  het  kantoortje.

Hyacinth  slikte moeizaam. Als hij de tijd had genomen  om de slaapkamer te inspecteren, zou nu ongetwijfeld de  kast aan de beurt zijn. Ze schoof nog  wat verder naar achteren,  tot haar schouder  de muur raakte.  Gareth, die pal  naast  haar stond,  trok  haar tegen  zich aan, drukte  haar verder de hoek in en ging voor haar staan.

Hij  beschermde haar. Hij dekte haar  af, zodat als de kastdeur  open zou gaan, alleen  hij zichtbaar  zou zijn.

Hyacinth hoorde de  voetstappen naderen. De deurknop zat een beetje los en rammelde toen er  een  hand op viel.

Ze greep zich aan Gareth  vast  en  kneep zo hard ze kon in  de  zijnaden van  zijn  jas. Hij was dichtbij, schandalig dichtbij, en hij stond met zijn  rug zo dicht tegen haar  aan  dat ze zijn hele lichaam  tegen  zich aan voelde drukken, van haar knieën tot haar schouders.

En  alles ertussenin.

Ze dwong zichzelf rustig en regelmatig te ademen.  Er was iets aan haar positie,  gecombineerd met de omstandigheden waarin ze verkeerde – een mengeling van angst en concentratie,  en de opwindende nabijheid van zijn lichaam. Ze had een vreemd  gevoel, alsof ze stilstond in de tijd en  op  het punt stond op te stijgen  en weg te zweven.

Ze had de merkwaardige drang om zich  dichter tegen hem aan te drukken, haar heupen naar  voren  te  duwen  en haar  armen en benen om hem  heen te slaan. Ze  was in  een  kast – midden in de nacht, in  de kast van een vreemde – maar  ook  al stond ze stijf van angst, onwillekeurig voelde ze ook iets anders… iets wat sterker was  dan angst.  Het was opwinding, een bedwelmende, nieuwe sensatie die maakte dat  haar hart op hol sloeg en haar bloed sneller begon te stromen en…

En er gebeurde nog iets anders. Iets wat ze  nog niet goed durfde te analyseren of te benoemen.

Hyacinth beet  op  haar lip.

De deurknop  draaide om.

Haar lippen  weken uiteen.

De deur ging open.

En toen,  tot haar stomme verbazing, ging hij weer dicht. Hyacinth  voelde haar  lichaam verslappen tegen de muur achter  haar en ze voelde hoe Gareth  tegen  haar  aan zakte. Ze  snapte niet goed hoe het kon dat ze  niet waren ontdekt. Waarschijnlijk hadden de  kleren  Gareth beter afgeschermd  dan ze had gedacht. Of misschien was  het  te donker geweest,  of was de  man vergeten te kijken of  er geen voeten onder de  jurken uit staken. Of misschien had hij slechte ogen,  of…

Of  misschien hadden  ze  gewoon ongelofelijk  veel geluk.

Ze wachtten muisstil tot duidelijk was dat de man  het kantoortje  van de barones had verlaten, en toen wachtten  ze voor de  zekerheid nog minstens vijf  minuten extra. Maar toen kwam Gareth in beweging  en  werkte zich tussen de kleren door  naar de  kastdeur. Hyacinth bleef wachten tot  ze hem hoorde fluisteren: ‘Kom, we gaan.’

Ze volgde hem in stilte en samen slopen ze door  het huis, tot  ze het raam met de kapotte grendel bereikten. Gareth sprong als  eerste naar beneden en stak toen zijn handen uit, zodat  zij  zich in evenwicht kon houden tegen de muur en het  raam  naar  beneden kon schuiven voordat ze op de grond sprong.

‘Volg mij,’ zei Gareth. Hij pakte haar hand en trok haar achter zich aan terwijl hij  de  straten van Mayfair door rende. Hyacinth holde achter hem aan, en met elke stap  werd een  snippertje van  de angst die haar in de kast in zijn greep had  gehouden vervangen door  opwinding.

Uitgelatenheid.

Toen ze Hay Hill  bereikten,  had Hyacinth het gevoel dat ze  bijna stikte van het lachen en  uiteindelijk moest ze zich schrap  zetten en  zeggen: ‘Stop! Ik krijg geen adem.’

Gareth stopte, maar hij keek haar streng aan.  ‘Ik moet je naar huis brengen,’ zei hij.

‘Dat weet ik, dat weet  ik, ik…’

Hij  zette grote ogen op. ‘Lach jij?’

‘Nee! Ja. Ik bedoel’ – ze glimlachte hulpeloos – ‘misschien  wel.’

‘Je bent  gek.’

Ze  knikte, nog steeds met  een dwaze grijns op haar gezicht. ‘Dat denk ik  ook.’

Hij zette zijn handen op zijn heupen. ‘Ben  je niet goed wijs? We hadden wel  betrapt kunnen worden. Dat was de butler van  mijn vader, en geloof me,  hij heeft  nooit gevoel voor humor gehad.  Als  hij  ons had ontdekt,  had mijn vader ons  in de gevangenis  laten  smijten, en je broer had ons regelrecht naar het  altaar gesleept.’

‘Dat weet ik,’ zei Hyacinth, en ze probeerde  gepast ernstig te kijken.

Het  lukte haar  niet.

Op geen stukken na.

Uiteindelijk gaf  ze het op en ze  zei: ‘Maar  was  het niet  grappig?’

Even dacht  ze  dat  hij geen antwoord zou geven. Even leek hij haar alleen maar verbijsterd aan te  kunnen  staren. Maar toen  hoorde ze zijn stem, laag  en ongelovig. ‘Grappig?’

Ze knikte. ‘In  elk geval een beetje.’ Ze perste haar  lippen op elkaar en deed haar  best om  haar mondhoeken naar beneden te  duwen.  Alles om te voorkomen  dat  ze in lachen zou uitbarsten.

‘Je bent gek,’  zei  hij.  Hij keek streng en  geschokt en – god sta haar bij  – lief, allemaal tegelijk. ‘Jij bent volkomen geschift,’ zei hij.  ‘Dat zeiden ze  al tegen me, maar  ik  wilde het niet gelo…’

‘Heeft  iemand tegen je gezegd dat ik gek was?’ onderbrak Hyacinth hem.

‘Excentriek.’

‘O.’ Ze  tuitte haar  lippen. ‘Tja, dat is wel  zo, denk  ik.’

‘Veel  te veel werk  voor  een  verstandig  man om zich aan te wagen.’

‘Zeggen  ze dat?’ vroeg ze. Ze begon zich  langzaam iets minder  gevleid  te voelen.

‘En nog veel  meer,’ bevestigde hij.

Hyacinth dacht  hier  even over  na, maar toen haalde ze  haar  schouders op.  ‘Nou ja, ze  zijn allemaal te stom om voor de duvel te dansen.’

‘God nog aan toe,’ mopperde  Gareth. ‘Je  klinkt  precies als mijn grootmoeder.’

‘Dat heb  je al  eerder  gezegd,’ zei Hyacinth.  En toen kon  ze het niet  laten. Ze moest het gewoon  vragen. ‘Maar vertel me eens,’ zei ze, terwijl ze een heel klein beetje dichter naar hem toe  boog. ‘Eerlijk zeggen. Vond jij  het ook  niet een  heel  klein  beetje opwindend?  Toen de  angst weg was  en je wist dat we  niet ontdekt zouden worden? Was het niet een heel klein  beetje fantastisch?’ De laatste woorden kwamen  eruit  met een zucht.

Hij  keek op haar  neer, en  misschien  kwam het door het maanlicht,  of misschien  was het haar hoopvolle  verbeelding, maar  ze dacht  dat ze iets zag oplichten in zijn ogen. Iets zachts, een flikkering  van iets toegeeflijks.

‘Een heel klein beetje,’ zei hij. ‘Maar dan ook echt een  heel  klein  beetje.’

Hyacinth glimlachte. ‘Ik wist wel dat  je  geen saaie Piet  was.’

Hij keek op haar  neer en zijn irritatie was  bijna tastbaar.  Niemand  had hem er ooit van beticht saai  te zijn. ‘Een  saaie  Piet?’ zei hij vol afkeer.

‘Een dooie  diender.’

‘Ik  weet wel  wat je  bedoelt.’

‘Waarom vroeg je het  dan?’

‘Omdat jij,  juffrouw  Bridgerton…’

En zo ging  het door, de  hele verdere  weg naar huis.

[image: ]
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De volgende ochtend. Hyacinth is nog steeds in een  uitstekend  humeur. Helaas maakte haar moeder daar tijdens  het ontbijt zo veel opmerkingen  over dat Hyacinth zich  genoodzaakt voelde naar haar kamer  te  vluchten.

Violet Bridgerton is tenslotte een buitengewoon scherpzinnige vrouw, en als er ooit  iemand zal raden dat  Hyacinth verliefd  aan het worden is, is zij het  wel.

Waarschijnlijk nog eerder dan Hyacinth zelf.

 

Hyacinth zat aan het  kleine bureau in haar slaapkamer  en  neuriede in zichzelf terwijl ze met  haar vingers op het vloeiblok trommelde.  Ze  had het briefje dat ze de afgelopen nacht in het groene kantoortje hadden gevonden vertaald  en opnieuw vertaald, en hoewel ze nog steeds niet tevreden was met het resultaat, kon zelfs  dat haar stemming niet drukken.

Ze was  natuurlijk een beetje teleurgesteld dat  ze de diamanten  de afgelopen nacht  niet hadden gevonden, maar het briefje in het  rariteitenkabinet leek erop te  duiden dat de juwelen  nog  steeds ergens  voor  het  oprapen lagen. In ieder geval had niemand anders nog enig succes geboekt  met het spoor van aanwijzingen  dat Isabella had achtergelaten.

Hyacinth was altijd het gelukkigst wanneer ze een taak had, een doel, iets om na te jagen.  Ze  vond  het  heerlijk om een puzzel op te lossen, aanwijzingen te analyseren. En Isabella Marinzoli St. Clair had een seizoen  dat  anders  ongetwijfeld saai  en  alledaags was geweest,  veranderd in  het opwindendste voorjaar van Hyacinths  leven.

Ze keek  neer  op  het briefje en vertrok  haar mond  terwijl ze  haar gedachten weer vestigde  op wat haar te doen  stond. Volgens  haar optimistische  schatting  had  ze  nog steeds  maar  ongeveer zeventig procent  van de vertaling voltooid, maar  ze dacht dat wat  ze nu had,  voldoende moest  zijn  om een nieuwe poging te rechtvaardigen. De  volgende aanwijzing – of  de diamanten  zelf, als ze geluk hadden  – zouden  ze vrijwel zeker in  de bibliotheek vinden.

‘In een  boek, lijkt me zo,’ mompelde ze,  terwijl  ze met nietsziende ogen uit het raam staarde. Ze dacht aan de  bibliotheek van de Bridgertons, in het huis van haar broer op Grosvenor Square. De  kamer  zelf was niet zo verschrikkelijk groot,  maar de boekenplanken bedekten  de muren van de vloer tot het  plafond.

En de planken waren tot de laatste  centimeter gevuld  met boeken.

‘Misschien zijn de St.  Clairs geen  lezers,’ zei ze tegen zichzelf. Ze richtte  haar  aandacht nog maar weer eens op Isabella’s briefje. Ergens in  de cryptische woorden moest toch een aanwijzing te  vinden zijn  voor  het  boek dat ze als verstopplek had uitgekozen. Iets  wetenschappelijks,  daar was ze vrij zeker van. Isabella had een deel van haar briefje  onderstreept,  en  Hyacinth vermoedde dat  ze daarmee misschien  verwees naar de  titel van een  boek. Gezien de context  leek het tenminste niet logisch  dat ze  de  woorden had onderstreept om  ze te  benadrukken. In  het onderstreepte gedeelte werd  gesproken over water en ‘dingen die bewegen’,  wat klonk  als iets  natuurkundigs. Niet dat Hyacinth ooit natuurkunde had gestudeerd,  maar ze  had vier  broers die de universiteit hadden bezocht. Ze had genoeg van hun studies opgevangen om  wat vage kennis op te  doen, misschien niet van het  vak zelf, maar op  zijn minst  van wat het  inhield.

Toch  was  ze lang niet  zo zeker van haar vertaling en de betekenis  ervan als  ze  graag had gewild. Misschien  als  ze  naar Gareth toe zou gaan met wat ze tot nog toe  had vertaald, kon  hij er iets uit halen  wat haar ontging. Hij was tenslotte vertrouwder met het huis en wat erin  stond dan  zij. Hij wist misschien  een  vreemd of interessant boek, iets unieks of  uitzonderlijks.

Gareth.

Ze glimlachte in zichzelf, een dwaze glimlach, die ze  voor geen goud aan iemand anders zou laten  zien.

Er  was de afgelopen nacht iets gebeurd.  Iets bijzonders.

Iets belangrijks.

Hij vond haar leuk. Hij vond  haar  echt leuk. Ze hadden gelachen en de  hele weg naar huis gekletst. En toen hij haar bij de bediendeningang van  Nummer  Vijf had afgezet, had hij haar op die zwoele,  indringende  manier  van hem aangekeken.  Hij had  ook geglimlacht, met  één  mondhoek opgetrokken, alsof hij  een  geheimpje had.

Ze had gehuiverd. Ze had  nota  bene niet geweten wat ze moest zeggen.  En ze had  zich  afgevraagd of hij  haar  weer zou  kussen,  wat hij natuurlijk niet  had  gedaan, maar misschien…

Misschien binnenkort.

Ze twijfelde er  geen seconde  aan dat  hij  nog  steeds een  beetje gek van haar werd. Maar iedereen leek  een beetje gek van  haar te  worden, dus ze besloot  daar niet te veel  belang aan te hechten.

Maar hij vond haar leuk. En  hij had ook respect voor  haar intelligentie. En als hij daar niet zo vaak  blijk van gaf als ze  graag  zou  willen… nou ja,  ze had vier broers.  Ze wist  al heel  lang dat er een wonder  voor nodig was om mannen  te laten toegeven dat  een vrouw  slimmer  kon  zijn  dan zij, en heus  niet alleen maar als het ging over  stoffen, geparfumeerde zeep en thee.

Ze draaide haar  hoofd  om  naar  de  klok, die op de schoorsteenmantel  boven haar kleine open  haard stond. Het  was  al over twaalven.  Gareth had beloofd dat hij vanmiddag bij haar langs zou komen om  te horen hoe het stond met  het briefje. Dat  betekende waarschijnlijk dat hij  hier  niet voor twee uur  zou zijn, maar technisch gezien was  het nu  middag, en…

Ze spitste haar oren.  Was daar  iemand  aan  de  deur? Haar  kamer bevond zich aan de  voorkant van het  huis, dus meestal kon ze  horen wanneer  er iemand naar binnen  of naar buiten ging. Hyacinth stond op, liep naar  het raam en gluurde tussen de gordijnen  door om  te zien of er iemand op  de stoep stond.

Niemand.

Ze liep naar de  deur en opende hem  precies ver genoeg om te luisteren.

Niemand.

Ze liep de gang in.  Haar hart  bonsde vol verwachting. Er was  natuurlijk geen enkele reden om nerveus  te zijn, maar  ze had steeds  aan Gareth moeten denken, en aan de  diamanten, en…

‘Hé,  Hyacinth, wat ben  jij aan het doen?’

Ze schrok zich een ongeluk.

‘Sorry,’ zei  haar broer  Gregory,  maar het klonk niet  alsof hij het meende. Hij stond achter  haar, of liever gezegd,  daar had hij  gestaan,  voordat ze schrok en zich met een ruk omdraaide.  Hij zag er  een beetje warrig uit. Zijn  rossige haar  was net een tikje te  lang en was verwaaid in de wind.

‘Dat moet  je niet doen!’ zei  ze. Ze  legde haar hand op haar borst,  alsof ze daarmee haar hart tot  bedaren  kon brengen.

Hij sloeg alleen maar zijn  armen over  elkaar en leunde met  een schouder tegen de muur. ‘Ik ben daar  gewoon goed  in,’  zei hij  met een  grijns.

‘Niet bepaald iets  om trots op zijn,’ vuurde ze terug.

Hij negeerde haar spottende opmerking en veegde een denkbeeldig  pluisje  van de mouw van zijn rijkostuum. ‘Wat loop  jij hier rond  te  sluipen?’

‘Ik  sluip  niet.’

‘Natuurlijk wel. Daar ben je  goed in.’

Ze keek hem  nijdig aan,  hoewel ze beter  had moeten weten.  Gregory was tweeënhalf jaar  ouder dan zij en  hij genoot ervan om haar  op  de kast te jagen. Dat was altijd zo  geweest. Zij tweeën stonden  qua leeftijd wat verder van de rest  van de  familie af. Gregory was bijna vier  jaar jonger dan Francesca en  maar liefst tien jaar jonger dan  Colin, de op één na jongste zoon. Als gevolg  daarvan waren Hyacinth en  hij  altijd een beetje op elkaar aangewezen geweest, een  duo,  als het  ware.

Een kibbelend,  klierend, kikker-in-bed  soort  duo, maar  toch een duo,  en  hoewel ze hun ergste  streken waren ontgroeid,  leken ze  geen van beiden de verleiding te kunnen  weerstaan  elkaar  te pesten.

‘Ik dacht dat  ik iemand binnen hoorde komen,’ zei Hyacinth.

Hij glimlachte onverstoorbaar.  ‘Dat was  ik.’

‘Dat  weet ik nu ook wel.’  Ze legde haar hand op  de deurknop. ‘Tot kijk.’

‘Wat ben jij aangebrand vandaag.’

‘Ik ben niet aangebrand.’

‘Natuurlijk wel.  Daar ben je…’

‘Daar  ben ik níét goed in,’ gromde Hyacinth.

Hij grijnsde. ‘Jij bent  echt wel aangebrand.’

‘Ik ben…’  Ze klemde haar tanden  op  elkaar.  Ze ging  zich niet verlagen tot het gedrag van een driejarige. ‘Ik  ga  nu  terug naar mijn  kamer. Ik ben een boek aan  het  lezen.’

Maar voordat  ze kon  ontsnappen, hoorde  ze hem zeggen: ‘Ik  zag je laatst met  Gareth St. Clair.’

Hyacinth verstijfde. Hij kon toch niet weten… Niemand  had hen  gezien.  Dat wist  ze zeker.

‘In Bridgerton House,’  vervolgde Gregory. ‘In een  afgelegen  hoekje van de balzaal.’

Hyacinth liet langzaam  haar adem ontsnappen voordat ze zich  weer omdraaide.

Gregory keek haar  met een nonchalante, ontspannen glimlach aan, maar Hyacinth  zag iets aan  zijn gezicht, een bepaalde sluwe blik in zijn ogen.

Hoewel  je  dat  gezien zijn  gedrag meestal niet zou  zeggen,  was  haar broer niet  dom.  En hij leek het als zijn levenstaak te beschouwen om zijn jongere  zus in de gaten te houden. Misschien  omdat hij  de op  één na jongste  was en zij  de  enige was bij wie hij zich een superieure rol  kon proberen aan  te meten. De rest zou  zich dat ongetwijfeld  niet laten aanleunen.

‘Ik ben bevriend met zijn grootmoeder,’ zei Hyacinth, omdat dat haar  een prettig  neutrale, saaie verklaring leek. ‘Dat weet  je.’

Hij haalde zijn schouders op. Het was iets  wat ze allebei  vaak deden, en soms had Hyacinth het gevoel dat ze in de spiegel keek, wat  idioot  was, want hij was meer dan een kop groter  dan zij.

‘Jullie  leken  nogal diep in  gesprek verwikkeld,’  zei  hij.

‘Niet  over iets  wat jou zou interesseren.’

Een  van  zijn wenkbrauwen ging op een  irritante manier omhoog.  ‘Dat  zou  je nog verbazen.’

‘Jij verbaast  mij zelden.’

‘Vind  je hem leuk?’

‘Dat gaat  je  niks aan,’  zei ze vinnig.

Gregory  keek  triomfantelijk.  ‘Je vindt  hem  dus leuk.’

Hyacinth stak haar kin omhoog  en  keek haar broer recht aan.  ‘Ik weet het  niet,’ zei  ze,  want ondanks hun voortdurende gekibbel kende hij haar waarschijnlijk  beter  dan wie dan ook. En als ze loog, zou hij  dat zeker weten.

Of hij zou haar net zo lang de duimschroeven aandraaien tot  de waarheid haar alsnog  ontglipte.

Gregory’s wenkbrauwen  verdwenen  onder zijn haar,  dat inderdaad te lang was  en voortdurend voor  zijn  ogen viel.  ‘Echt?’ zei hij.  ‘Tjonge, dát  is nieuws.’

‘Alleen  voor jouw  oren bestemd,’  waarschuwde Hyacinth. ‘Bovendien is  het niet echt nieuws. Ik weet het nog niet.’

‘Maar  toch.’

‘Ik  meen dit, Gregory,’ zei Hyacinth. ‘Pas  op dat ik er  geen spijt  van krijg dat ik je in vertrouwen  heb  genomen.’

‘Ach, wat heb je toch een lage verwachtingen van  me.’

Hij  klonk haar veel te gladjes  naar  haar zin. Ze zette haar handen op haar heupen  en zei: ‘Ik heb het  je  alleen verteld  omdat je  heel af  en toe geen  complete idioot bent en omdat ik tegen beter weten in van  je hou.’

Zijn  gezicht kreeg een ernstige uitdrukking en  ze  werd  eraan  herinnerd dat haar broer, ondanks zijn (naar haar  oordeel stompzinnige)  pogingen de vrolijke nietsnut uit  te hangen, eigenlijk zeer intelligent was en  een hart van goud  had.

Een onbetrouwbaar  hart van goud.

‘En vergeet niet,’ voegde  Hyacinth er voor de zekerheid aan  toe, ‘dat ik zei misschíén.’

Hij fronste  zijn  wenkbrauwen. ‘Zei  je dat?’

‘Als ik  het niet heb gezegd, was het wel mijn bedoeling om  dat te zeggen.’

Hij gebaarde grootmoedig met zijn  hand. ‘Als er iets  is wat ik kan doen…’

‘Niets,’  zei  ze vastbesloten. Afschrikwekkende beelden van Gregory die zich met de  zaak  ging bemoeien  zweefden door haar hoofd. ‘Helemaal niets.  Alsjeblíéft.’

‘Wat een verspilling  van  mijn talenten.’

‘Grégory!’

‘Nou ja,’ zei  hij  met een theatrale zucht, ‘mijn goedkeuring heb je  in ieder geval.’

‘Hoezo?’ vroeg Hyacinth wantrouwig.

‘Het zou  een perfect huwelijk zijn,’ vervolgde hij. ‘Al is het alleen maar  vanwege de kinderen.’

Ze  wist dat ze  er spijt van zou krijgen, maar ze  moest het gewoon vragen. ‘Welke  kinderen?’

Hij grijnsde. ‘De schattige thlissende kindertjeth  die  jullie  samen  krijgen. Garethhh en Hyathinthhh.  Hyathinth en Gareth.  En de  thublieme  Thinclair dreumethjes.’

Hyacinth staarde hem aan alsof  hij niet goed wijs was.

Dat was hij  ook niet,  dat wist  ze  zeker.

Ze schudde haar hoofd. ‘Ik snap niet hoe moeder  zeven volkomen normale kinderen  op  de wereld  heeft kunnen  zetten,  met  één  zo’n halve gare ertussen.’

‘Dethe  kant  op naar  de kinderkamer.’ Gregory liep lachend terug naar  zijn kamer. ‘Met de thchattige kleine Tharah en Thamuel  Thinclair.  O,  en  vergeet de kleine Thuthanna niet!’

Hyacinth sloeg de deur voor  zijn  neus dicht, maar het hout  was niet dik  genoeg om zijn laatste  woorden tegen te houden.

‘Je bent  zo’n gemakkelijk doelwit, Hy.’ En toen: ‘Vergeet niet  naar  beneden te komen  voor de thee.’

 

Een uur later.  Gareth staat op  het  punt  te  ontdekken wat  het  betekent om tot een grote familie te behoren.

Ten goede  of ten thlechte.

 

‘Juffrouw Bridgerton is thee aan  het drinken,’ zei  de butler, nadat  hij  Gareth had binnengelaten in de hal van  Nummer Vijf.

Gareth volgde de butler  de hal door naar dezelfde roze  met crèmekleurige salon waar  hij Hyacinth een week  eerder had  ontmoet.

Mijn hemel, was dat pas een  week geleden? Het  leek een eeuwigheid.

Nou  ja. Een  man die  bij nacht  en ontij  over straat sloop,  wetten brak  en bijna de reputatie van  een keurige jongedame te gronde  richtte, werd ook oud voor zijn tijd.

De butler stapte de kamer binnen, kondigde  Gareth  met galmende stem aan en deed een  stap opzij, zodat  hij naar  binnen kon lopen.

‘Meneer St. Clair!’

Gareth draaide zich  verrast  om naar Hyacinths moeder, die  op een gestreepte sofa zat en  haar theekopje op haar schoteltje zette. Hij  wist niet waarom het hem verbaasde Violet Bridgerton te zien,  het was  volkomen logisch dat ze om deze  tijd van de middag  thuis zou zijn. Maar  om de  een of andere reden had hij zich onderweg  hiernaartoe  alleen Hyacinth voorgesteld.

‘Lady Bridgerton,’ zei  hij, met een beleefde  buiging.  ‘Wat prettig  om  u  te zien.’

‘Hebt u  al kennisgemaakt  met  mijn zoon?’ vroeg  ze.

Zoon?  Gareth had niet  eens gezien dat er nog  iemand  in  de  kamer was.

‘Mijn broer  Gregory,’ kwam Hyacinths stem. Ze zat tegenover haar moeder  op een  bijpassende  sofa. Ze knikte naar het raam, waar Gregory  Bridgerton  stond, die hem  met een onheilspellend lachje opnam.

De  spottende grijns van  een oudere broer, besefte Gareth.  Het  was waarschijnlijk precies  hoe hij zelf  zou kijken  als hij een jongere zus  had om te pesten en te  beschermen.

‘Wij  hebben elkaar al eens ontmoet,’ zei  Gregory.

Gareth knikte. Hun paden hadden elkaar wel  eens gekruist  in de stad en ze hadden in dezelfde  tijd  op Eton gezeten. Maar  Gareth was  enkele jaren ouder dan  Gregory, dus ze  hadden elkaar  nooit goed leren  kennen. ‘Bridgerton,’  mompelde Gareth, terwijl  hij de jongere man  toeknikte.

Gregory liep  de  kamer door en plofte naast  zijn zus op de  sofa. ‘Goed om u  te zien,’ zei hij tegen Gareth. ‘Hyacinth  zegt dat u haar speciale  vriend bent.’

‘Gregory!’ riep Hyacinth uit. Ze wendde zich snel tot Gareth. ‘Dat heb ik  helemaal niet  gezegd.’

‘U breekt  mijn hart.’

Hyacinth keek  hem lichtelijk geïrriteerd aan, waarna ze  zich tot haar  broer  wendde  en  siste: ‘Hou  op.’

‘Wilt u  een kopje  thee, meneer St. Clair?’  vroeg  lady  Bridgerton, alsof het  gekibbel van haar kinderen volledig aan haar voorbijging. ‘Het is een speciale melange waar ik erg dol op ben.’

‘Heel graag.’ Gareth ging in dezelfde  stoel  zitten  die  hij de  laatste keer  had  gekozen, voornamelijk omdat  hij  daarmee de ruimte tussen hemzelf  en  Gregory zo groot mogelijk maakte. Hoewel hij eigenlijk niet goed wist bij welke Bridgerton  hij de meeste kans liep per ongeluk een kop gloeiendhete over zich heen te krijgen.

Maar het was een  merkwaardige positie. Hij  zat aan de korte kant van de lage tafel in het midden, en met alle Bridgertons  op de sofa’s voelde  het bijna alsof hij een plek aan het hoofd van  de tafel had gekozen.

‘Melk?’  vroeg  lady Bridgerton.

‘Graag,’ antwoordde  Gareth.  ‘Geen  suiker, alstublieft.’

‘Hyacinth drinkt haar thee  met  drie scheppen  suiker,’ zei Gregory, terwijl  hij een stuk zandgebak pakte.

‘Wat interesseert hem dat  nou?’ gromde Hyacinth.

‘Nou  ja,’ antwoordde Gregory.  Hij nam een hap en begon te kauwen. ‘Hij is  natuurlijk  wel  je speciale vriend.’

‘Hij is niet…’ Ze wendde  zich  tot Gareth.  ‘Let  maar niet  op hem.’

Het was nogal ergerlijk  om zo neerbuigend te worden behandeld  door een man die jonger  was dan hij, maar tegelijkertijd leek het Gregory uitstekend te lukken Hyacinth op de kast te jagen, een streven dat Gareth alleen maar kon  waarderen.

Hij besloot  dan  ook zich  erbuiten te houden  en  wendde zich weer tot  lady Bridgerton, die  toevallig toch het dichtst bij  hem zat.  ‘En hoe gaat het met u?’ vroeg hij.

Lady Bridgerton schonk hem een heel klein  glimlachje terwijl ze  hem zijn thee aanreikte.  ‘Zeer  verstandig,’ mompelde ze.

‘Ach, het is  een kwestie van  zelfbehoud,’ zei  hij ontwijkend.

‘Zeg dat niet. Ze zouden u nooit kwaad doen.’

‘Nee, maar  als  ik in de vuurlinie terecht zou komen, zou ik het  er  zeker niet heelhuids afbrengen.’

Gareth  hoorde iemand naar adem happen. Toen hij naar  Hyacinth keek, zag hij dat ze hem  een vernietigende  blik toewierp. Haar  broer grijnsde.

‘Excuseer,’ zei  hij, voornamelijk  omdat hij  dacht dat dat van hem werd verwacht.  Hij meende  het in elk geval niet.

‘U komt niet  uit een grote familie, of wel, meneer St.  Clair?’ vroeg lady  Bridgerton.

‘Nee,’  zei hij rustig. Hij nam een slok van zijn  thee, die van uitstekende kwaliteit was. ‘Ik had alleen  een broer.’ Hij zweeg even bij  de golf van  verdriet  die  hem altijd  overspoelde wanneer hij  aan George dacht en besloot met: ‘Hij is vorig jaar overleden.’

‘O,’  zei lady  Bridgerton, en haar hand ging  naar  haar mond. ‘Neem  me  niet kwalijk. Dat was ik helemaal vergeten. Vergeeft u me alstublieft. En aanvaard mijn innige deelneming.’

Haar  verontschuldiging was zo natuurlijk en  haar condoleances waren zo oprecht dat Gareth bijna de behoefte  voelde haar te troosten. Hij keek haar recht in de  ogen en  besefte dat ze  het begreep.

Bij de meeste mensen was dat anders.  Zijn  vrienden hadden hem  allemaal  een beetje onbeholpen  op de schouder geklopt  en gezegd dat ze het erg vonden, maar ze hadden het  niet begrepen. Grootmoeder  Danbury misschien  wel – zij had ook  om George gerouwd. Maar dat was op de een of andere manier anders,  waarschijnlijk omdat  zijn grootmoeder en hij zo’n  hechte band  hadden. Lady Bridgerton was bijna een vreemde, maar toch ging het haar aan het hart.

Het  was ontroerend en bijna verontrustend. Gareth kon zich  niet herinneren wanneer  iemand voor  het  laatst  zo welgemeend tegen hem had gesproken.

Behalve Hyacinth, natuurlijk. Zij meende altijd wat ze zei. Maar tegelijkertijd gaf  ze zich nooit bloot en stelde  ze zich nooit kwetsbaar  op.

Hij  keek  in  haar richting. Ze zat rechtop, met  haar handen keurig in haar schoot  gevouwen, en sloeg hem nieuwsgierig gade.

Hij  kon het haar niet  kwalijk nemen, veronderstelde hij. Hij was precies zo.

‘Dank  u  wel,’ zei hij, terwijl  hij zich weer tot lady Bridgerton wendde.  ‘George was een heel bijzondere broer, en het  is een  verlies voor de wereld dat hij  er niet meer is.’

Lady Bridgerton zweeg  even en toen, alsof ze zijn  gedachten kon  lezen, glimlachte  ze en zei: ‘Maar u wilt hier  nu niet  langer bij stilstaan. Laten we het over iets anders hebben.’

Gareth keek naar Hyacinth.  Ze hield  zich stil, maar  hij zag haar borst in  een lange,  ongeduldige zucht op en neer gaan. Ze  had aan de vertaling gewerkt, daar  twijfelde hij niet aan, en  ze wilde hem vast graag vertellen wat  ze te  weten  was gekomen.

Gareth  onderdrukte zorgvuldig een glimlach.  Hij wist  zeker dat Hyacinth zich desnoods dood  zou houden als dat er op de  een of  andere  manier voor kon zorgen  dat ze elkaar onder  vier ogen te spreken zouden krijgen.

‘Lady Danbury  spreekt  zeer lovend over u,’ zei lady Bridgerton.

Gareth richtte zijn blik weer  op haar. ‘Ik  prijs me  gelukkig dat ik haar kleinzoon ben.’

‘Ik heb uw grootmoeder  altijd graag gemogen,’ zei lady Bridgerton, terwijl  ze van haar thee nipte.  ‘Ik weet dat  half Londen bang voor haar is…’

‘O,  meer dan  dat,’ zei Gareth opgewekt.

Lady Bridgerton  grinnikte. ‘Dat hoopt ze ook.’

‘Inderdaad.’

‘Maar ik  heb  haar altijd erg  charmant gevonden,’ zei lady Bridgerton.  ‘Een frisse wind, eigenlijk. En ze beschikt natuurlijk over uitstekende mensenkennis.’

‘Ik zal  haar uw  complimenten overbrengen.’

‘Ze spreekt zeer lovend over u,’ zei lady  Bridgerton.

Ze herhaalde zichzelf. Gareth wist niet zeker  of  het per ongeluk was  of expres, maar hoe dan ook, als ze hem  apart had genomen en hem  geld had aangeboden  om haar dochter  ten huwelijk te vragen, had ze niet duidelijker kunnen zijn.

Natuurlijk wist ze  niet dat lord St. Clair niet echt zijn  vader was, en dat hij  zelfs niet wist wie  wel zijn  vader  was. Hoe  lief en hartelijk Hyacinths moeder ook was, Gareth betwijfelde  of  ze zo  haar  best zou doen om hem  te laten toehappen  als ze zou weten dat zeer waarschijnlijk het bloed van  een lakei door  zijn  aderen  stroomde.

‘Mijn grootmoeder  spreekt  ook heel lovend over u,’  zei Gareth tegen lady Bridgerton.  ‘En dat is  een groot compliment, want  ze spreekt zelden  lovend over mensen.’

‘Behalve over Hyacinth,’ bracht Gregory in het midden.

Gareth  draaide  zich  om. Hij was de aanwezigheid van  de jongere man bijna  vergeten. ‘Natuurlijk,’ zei hij  minzaam.  ‘Mijn grootmoeder is dol op  uw  zus.’

Gregory keek naar Hyacinth.  ‘Lees  je haar nog steeds  elke woensdag voor?’

‘Dinsdag,’ verbeterde Hyacinth.

‘O. Thorry.’

Gareth knipperde met zijn  ogen.  Sliste Hyacinths broer?

‘Meneer St. Clair,’ zei Hyacinth, nadat ze haar broer  een por  tussen  zijn ribben had gegeven, zoals  Gareth met vrij  grote  zekerheid  dacht  te zien.

‘Ja?’ mompelde  hij, voornamelijk om vriendelijk te zijn.  Ze  had een kleine stilte laten vallen,  en hij had het gevoel dat ze zijn  naam had genoemd zonder te weten wat ze hem wilde vragen.

‘Ik heb begrepen dat u een goed schermer  bent,’ zei ze ten  slotte.

Hij nam haar  nieuwsgierig op.  Waar wilde ze naartoe?  ‘Ik scherm  inderdaad graag,’  antwoordde  hij.

‘Ik heb dat  altijd  willen  leren.’

‘O, god  nog aan toe,’ kreunde Gregory.

‘Ik zou  dat best  goed  kunnen,’  protesteerde  ze.

‘Daar twijfel ik  niet aan,’  antwoordde haar broer, ‘en dat is precies  de reden waarom het je verboden  zou  moeten worden om binnen tien meter van  een zwaard te komen.’  Hij wendde zich tot Gareth. ‘Zij is  echt gemeen.’

‘Ja, dat heb ik  gemerkt,’ mompelde  Gareth, die besloot dat hij Hyacinths broer  misschien enigszins had onderschat.

Gregory haalde zijn schouders  op en pakte nog  een stuk zandgebak.  ‘Dat is waarschijnlijk  de reden waarom  we haar  maar  niet aan de man  krijgen.’

‘Gregory!’ Dit kwam van  Hyacinth, maar uitsluitend omdat lady Bridgerton  zich had  verontschuldigd  en een van de  lakeien was gevolgd naar de hal.

‘Het  is  een compliment!’  protesteerde Gregory. ‘Heb je niet je hele leven gewacht om me te  horen beamen dat jij  slimmer bent dan de arme sukkels die hebben geprobeerd je het hof te maken?’

‘Misschien  vind  je het moeilijk te  geloven,’ vuurde Hyacinth terug, ‘maar ik ben echt  niet  elke avond naar bed gegaan met de gedachte: o, wat zou ik toch  graag willen dat mijn  broer iets tegen me  zou zeggen wat in zijn gestoorde geest voor  een compliment moet  doorgaan.’

Gareth verslikte zich  in zijn thee.

Gregory keek  Gareth  aan.  ‘Begrijpt u nu waarom ik  zeg dat ze  gemeen is?’

‘Ik weiger commentaar,’  zei Gareth.

‘Kijk eens wie hier is!’  kwam de stem van  lady  Bridgerton. Precies op  tijd,  dacht  Gareth.  Als het nog tien seconden  langer had geduurd, had  Hyacinth  haar  broer vermoord.

Gareth draaide zich om  naar de  deur en stond onmiddellijk op. Achter  lady Bridgerton stond een van  Hyacinths oudere zussen,  degene die met een hertog was  getrouwd. Hij dacht tenminste dat zij het  was.  Ze leken allemaal irritant veel op elkaar,  en hij wist het niet  zeker.

‘Daphne!’ zei Hyacinth.  ‘Kom  naast  me zitten.’

‘Er is  geen ruimte naast je.’ Daphne knipperde verward met haar  ogen.

‘Die komt er  vanzelf,’  zei Hyacinth opgewekt, ‘als Gregory opstaat.’

Gregory bood  met  veel theater  zijn zitplaats aan  zijn oudere zus aan.

‘Kinderen,’ zei lady Bridgerton met  een zucht, terwijl  ze  weer plaatsnam. ‘Ik weet nooit zeker of ik er blij mee moet zijn dat ik ze heb  gekregen.’

Maar niemand zou de humor  in haar stem  voor iets anders  dan  liefde  aanzien. Gareth  merkte dat hij ervan genoot.  Hyacinth broer was  een  beetje een  pestkop, althans wanneer Hyacinth in de  buurt was,  en de weinige gelegenheden die hij had meegemaakt waarbij  meer dan twee  Bridgertons  aanwezig waren, hadden  ze allemaal  door  elkaar heen  gepraat en  zelden  een  kans voorbij laten gaan om elkaar te plagen  en de spot met elkaar te drijven.

Maar  ze hielden van elkaar.  Ondanks al het  gekibbel was dat verrassend  duidelijk.

‘Het is me  een genoegen u te zien, mevrouw de hertogin,’ zei Gareth  tegen Daphne,  toen ze  naast Hyacinth was gaan zitten.

‘Zeg maar Daphne, hoor,’ zei ze  met een opgewekte glimlach. ‘Het is niet nodig zo formeel te  doen als u een vriend van Hyacinth bent.  Bovendien,’ zei  ze,  terwijl  ze een  kopje pakte en  zichzelf thee inschonk, ‘in de zitkamer van mijn moeder kan ik me  onmogelijk hertogin voelen.’

‘Wat voelt u zich dan wel?’

‘Hm.’ Ze  nam  een slokje thee. ‘Gewoon  Daphne Bridgerton, denk ik.  In deze  clan is  het moeilijk je  achternaam af  te leggen. In de  geest, bedoel ik.’

‘Ik hoop dat dat  een compliment is,’ merkte lady  Bridgerton op.

Daphne keek  haar  moeder glimlachend aan. ‘Ik zal me nooit aan u ontworstelen, vrees ik.’ Ze  wendde zich tot Gareth. ‘Je familie kan  je als geen ander het gevoel geven dat je nooit volwassen bent geworden.’

Gareth dacht aan zijn recente ontmoeting  met  de  baron en  zei, misschien wat hartgrondiger dan betamelijk was: ‘Ik weet precies wat  u bedoelt.’

‘Ja,’ zei de hertogin. ‘Dat  geloof ik.’

Gareth zei niets.  Zijn  vervreemding van  de  baron was  ongetwijfeld  algemeen bekend, al was de reden  daarvan dat niet.

‘Hoe  is  het met de kinderen, Daphne?’  vroeg lady Bridgerton.

‘Ondeugend als altijd. David wil een  puppy, bij voorkeur een die zo groot wordt als een kleine pony, en Caroline wil dolgraag  weer  naar Benedict.’ Ze  nam een slokje van  haar thee  en  zei tegen Gareth: ‘Mijn dochter heeft  afgelopen maand  drie weken bij mijn  broer  en zijn gezin gelogeerd. Hij heeft haar tekenles gegeven.’

‘Hij is een talentvol kunstenaar, is het niet?’

‘Twee schilderijen in de National Gallery,’ zei lady Bridgerton, stralend van trots.

‘Maar hij  komt  zelden naar de stad,’ zei  Hyacinth.

‘Zijn  vrouw en  hij geven de voorkeur aan de rust  van  het  platteland,’ zei haar moeder. Maar er was een  lichte  waarschuwing in haar stem. Een strenge ondertoon  om duidelijk te  maken  dat ze de kwestie niet verder wenste  te bespreken.

Tenminste niet waar Gareth bij was.

Gareth probeerde  zich te herinneren of  hij ooit had  gehoord van  een  schandaal in relatie tot Benedict Bridgerton. Hij dacht  het niet,  maar Benedict was zeker  tien jaar ouder dan hij, en als er  in zijn verleden iets ongepasts was gebeurd, was dat waarschijnlijk geweest voordat Gareth zich in  de stad had gevestigd.

Hij keek even naar  Hyacinth  om te zien hoe zij op  de woorden van haar moeder  reageerde. Het was niet echt een berisping geweest, maar het  was duidelijk  dat ze niet wilde dat Hyacinth  op het onderwerp doorging.

Maar  als Hyacinth beledigd was, liet ze  dat  niet blijken. Ze  richtte haar  aandacht op  het  raam  en staarde met licht gefronste wenkbrauwen  naar buiten.

‘Is  het  koud?’ vroeg ze,  terwijl ze zich omdraaide naar haar zus. ‘Het  ziet er  zonnig  uit.’

‘Het is heerlijk.’  Daphne nam een  slokje van haar thee. ‘Ik ben van  Hastings House  hiernaartoe  komen lopen.’

‘Ik  heb heel veel  zin om  een wandeling te maken,’ kondigde  Hyacinth aan.

Gareth  had slechts  een seconde nodig om te beseffen wat er  van  hem werd verwacht. ‘Ik  zal u graag escorteren, juffrouw Bridgerton.’

‘Werkelijk?’ vroeg Hyacinth, met  een betoverende glimlach.

‘Ik ben vanmorgen even uit geweest,’ zei lady Bridgerton.  ‘De krokussen in het park staan in bloei. Iets voorbij de  Guard House.’

Gareth  begon  bijna te glimlachen. De Guard House  was aan  de andere kant van Hyde Park. Het  zou de halve  middag  kosten om  daarnaartoe te gaan en weer  terug te  wandelen.

Hij stond op en bood Hyacinth  zijn  arm aan. ‘Zullen  we dan  de krokussen gaan  bekijken?’

‘Dat zou enig zijn.’ Hyacinth  stond op. ‘Ik  moet  alleen  even mijn  kamermeisje halen om ons te vergezellen.’

Gregory, die op de  vensterbank had staan leunen, duwde zich omhoog. ‘Misschien ga ik ook mee,’ zei hij.

Hyacinth wierp hem een  vuile blik toe.

‘Of  misschien ook niet,’ mompelde hij.

‘Ik  heb  je trouwens hier nodig,’ zei lady Bridgerton.

‘Echt?’ Gregory glimlachte onschuldig. ‘Waarvoor?’

‘Gewoon, ergens voor,’ gromde ze, tussen haar  tanden.

Gareth  keek  Gregory aan. ‘Uw zus is  veilig bij  mij,’ zei hij. ‘Dat zweer ik u.’

‘O, daar maak  ik me  geen zorgen over,’ zei Gregory,  met een nonchalante glimlach. ‘De vraag  is of  u  veilig  bent bij haar.’

Het  was  maar goed, dacht Gareth later, dat  Hyacinth de kamer al  had  verlaten om haar jas en  haar kamermeisje te  halen. Anders  zou ze haar broer waarschijnlijk ter plekke hebben vermoord.

[image: ]
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Een kwartier later. Hyacinth is zich er  totaal niet van bewust dat haar  leven op het punt staat te veranderen.

 

‘Is je kamermeisje discreet?’ vroeg Gareth, zodra Hyacinth en hij op de stoep van  Nummer Vijf  stonden.

‘O, over Frances hoef je je geen zorgen  te maken,’ zei  Hyacinth, terwijl ze haar handschoenen rechttrok. ‘Zij en ik hebben een afspraak.’

Hij trok geamuseerd zijn wenkbrauwen op. ‘Waarom slaat  mij bij deze  woorden de  schrik om  het hart?’

‘Ik zou  het echt niet weten,’ zei  Hyacinth monter, ‘maar  ik kan  je verzekeren  dat zij tijdens  onze wandeling altijd zeven meter  afstand  zal bewaren. We hoeven  haar  alleen maar een  blikje  pepermuntjes te  geven.’

‘Pepermuntjes?’

‘Ze is gemakkelijk om te kopen.’ Hyacinth keek om naar  Frances, die al de  vereiste  afstand  had genomen en er nu zeer verveeld uitzag. ‘Dat geldt voor alle meiden.’

‘Ik zou  het niet weten,’  mompelde Gareth.

‘Dat vind ik moeilijk te geloven,’ zei  Hyacinth. Hij had waarschijnlijk  in heel Londen talloze dienstmeisjes omgekocht. Hyacinth kon zich  niet voorstellen dat hij op zijn leeftijd en  met zijn  reputatie nooit een  affaire zou hebben gehad  met  een vrouw die dat liever geheim wilde  houden.

Hij glimlachte ondoorgrondelijk. ‘Een heer spreekt  niet over zulke  zaken.’

Hyacinth besloot niet verder op  het onderwerp  in te gaan. Natuurlijk niet  omdat  ze niet nieuwsgierig was, maar omdat  ze  dacht dat hij meende  wat hij  zei  en geen geheimen zou prijsgeven, hoe sappig  ook.

En  waarom  zou je energie verspillen als  dat je geen stap verder hielp?

‘Ik dacht dat we  nooit weg zouden komen,’ zei ze, toen  ze  aan het eind van haar straat waren. ‘Ik heb je heel  wat te  vertellen.’

Hij keek  haar met zichtbare interesse aan. ‘Heb  je het briefje kunnen vertalen?’

Hyacinth keek  achterom. Ze wist dat ze had gezegd dat  Frances bij  hen uit de buurt  zou  blijven,  maar het  was altijd verstandig om dat te controleren, vooral omdat  Gregory ook met  het concept omkoping bekend was.

‘Ja,’ zei  ze, toen  ze er gerust op was dat ze niet afgeluisterd konden  worden. ‘Nou ja, het grootste  gedeelte, tenminste. Genoeg om  te weten dat  we onze zoektocht op de bibliotheek moeten  concentreren.’

Gareth grinnikte.

‘Waarom  is dat grappig?’

‘Isabella was veel slimmer  dan ze liet voorkomen.  Als ze een kamer zocht waar haar man niet snel zou komen, had  ze niets beters kunnen kiezen dan de bibliotheek.  Behalve de slaapkamer misschien, maar goed’  –  hij keek  met een irritant vaderlijke blik op haar neer  – ‘dat zijn geen zaken om met jou te bespreken.’

‘Preuts ventje,’ mopperde ze.

‘Die  beschuldiging  krijg ik niet  vaak voor  de voeten  geworpen,’ zei hij  met een licht geamuseerde glimlach, ‘maar kennelijk breng jij het beste  in me naar boven.’

Hij was zo overduidelijk sarcastisch dat Hyacinth niets  anders kon doen dan  nijdig kijken.

‘De bibliotheek,  zeg  je,’  sprak Gareth  peinzend, nadat hij even de tijd had genomen om van  Hyacinths ergernis te genieten. ‘Dat is een logische keus.  De vader van mijn vader  was geen intellectueel.’

‘Ik  hoop dat dat betekent dat hij  niet al te veel boeken bezat,’ zei Hyacinth met een frons.  ‘Ik  vermoed dat ze  een volgende  aanwijzing in een boek heeft  verstopt.’

‘Helaas.’  Gareth trok  een gezicht.  ‘Mijn grootvader was misschien geen groot liefhebber  van  boeken, maar hij  hechtte wel veel waarde aan  uiterlijke schijn, en  een  zichzelf respecterende baron zou nooit een  huis zonder bibliotheek of een bibliotheek zonder  boeken hebben.’

Hyacinth kreunde.  ‘Het zal de  hele nacht  in beslag nemen om een  bibliotheek vol  boeken door te spitten.’

Hij  glimlachte meelevend en ze  voelde iets kriebelen in haar  buik.  Ze deed haar mond  open  om  iets te zeggen, maar  ze ademde alleen maar in en kon  het  vreemde gevoel niet van  zich af zetten dat ze  verbaasd was.

Maar ze had  geen idee waar  dat gevoel vandaan kwam.

‘Als  je ziet wat er is, wordt het misschien opeens duidelijk,’ zei  Gareth. Hij  maakte  een lichte  schouderbeweging terwijl hij hen de hoek  om  loodste,  Park  Lane  in. ‘Dat soort  dingen heb ik zo vaak.  Meestal wanneer ik het  het minst  verwacht.’

Hyacinth  knikte instemmend,  nog  steeds een  beetje in de war door het vreemde, duizelingwekkende  gevoel dat haar net had overvallen. ‘Dat is precies wat ik hoop,’ zei ze,  en ze dwong zichzelf haar aandacht weer op de zaak  in kwestie  te richten. ‘Maar Isabella was nogal raadselachtig,  vrees  ik. Of… ik weet het niet…  misschien was  het niet haar  bedoeling om  raadselachtig te zijn  en komt het alleen maar doordat ik niet alle woorden kan vertalen.  Maar ik  denk wel  dat we ervan  uit  kunnen gaan dat we niet de diamanten  zullen vinden, maar weer een nieuwe aanwijzing.’

‘Waarom denk je  dat?’

Ze knikte nadenkend  terwijl  ze sprak. ‘Ik  ben er bijna zeker van dat  we in de  bibliotheek moeten  zoeken, met  name  in een  boek. En ik zie niet in hoe ze  diamanten  tussen de  pagina’s zou hebben kunnen verstoppen.’

‘Misschien  heeft ze een boek uitgehold.  Om een  geheime bergplaats te maken.’

Haar  adem stokte. ‘Daar heb  ik nooit aan gedacht,’ zei ze,  en  haar ogen werden groot van opwinding. ‘We moeten  onze inspanningen verdubbelen. Ik denk – hoewel ik er niet zeker  van  ben – dat  het  boek over  een wetenschappelijk onderwerp gaat.’

Hij knikte. ‘Dat  beperkt de zaak. Het is al een poos geleden dat  ik voor het laatst in  de bibliotheek  van Clair House ben  geweest,  maar ik  kan me niet herinneren dat daar veel  wetenschappelijke  verhandelingen te vinden waren.’

Hyacinth tuitte  haar lippen terwijl ze zich de precieze woorden  van de aanwijzing  probeerde  te herinneren. ‘Het had  iets met water te maken. Maar  ik geloof niet dat  het  biologisch was.’

‘Uitstekend werk,’ zei hij. ‘En als ik  dat nog  niet heb  gezegd: dank je wel.’

Hyacinth  struikelde  bijna  over haar voeten, zo verrast  was ze door zijn  compliment. ‘Graag gedaan,’ antwoordde  ze,  toen  ze van  haar  eerste verbazing was bekomen. ‘Ik vind  het  leuk om  te doen. Eerlijk gezegd weet ik  niet wat  ik met mezelf  aan moet  als dit allemaal achter de  rug  is. Het dagboek biedt echt  heerlijke afleiding.’

‘Waarvan moet je worden afgeleid?’ vroeg  hij.

Hyacinth  dacht  daar  even over na. ‘Ik weet het niet,’ zei ze  uiteindelijk.  Ze keek  naar  hem op en  voelde haar  wenkbrauwen samentrekken toen  haar ogen de zijne vonden. ‘Is dat niet triest?’

Hij schudde  zijn hoofd en glimlachte.  Maar dit keer was het geen  neerbuigende en  zelfs  geen  ironische glimlach. Het  was gewoon een  glimlach. ‘Volgens mij is het vrij normaal,’ zei hij.

Maar zij  was daar niet zo van overtuigd. Voordat de opwinding over het dagboek en  de  zoektocht naar de juwelen in  haar leven  waren gekomen, was  het  haar  niet  opgevallen dat haar dagen eigenlijk  telkens volgens hetzelfde patroon  verliepen. Dezelfde dingen, dezelfde  mensen, hetzelfde  eten, dezelfde uitzichten.

Ze had nooit beseft hoe ontzettend graag ze verandering wilde.

Misschien  was ook  dat  een  vloek die ze op  Isabella Marinzoli St. Clairs conto  moest schrijven. Misschien had ze  voordat ze het dagboek begon te  vertalen niet eens verandering gewild. Misschien  had ze niet geweten  dat ze verandering kón willen.

Maar nu… Nu dit was gebeurd…

Ze had het gevoel dat niets ooit meer hetzelfde zou zijn.

‘Wanneer gaan we terug  naar Clair House?’  vroeg ze, om snel van onderwerp te veranderen.

Hij  zuchtte. Of misschien was het een  kreun. ‘Ik denk niet dat  je het goed  opneemt  als ik  zeg dat ik alleen  ga.’

‘Inderdaad,’ bevestigde ze.

‘Dat vermoedde ik al.’ Hij wierp haar een zijdelingse blik toe. ‘Is  iedereen in  je familie  zo  koppig als jij?’

‘Nee,’ zei  ze vol overtuiging, ‘maar ze komen wel  in de buurt. Vooral  mijn zus Eloise. Die heb je nog  niet ontmoet. En  Gregory.’  Ze rolde met  haar  ogen.  ‘Die is  verschrikkelijk.’

‘Ik weet niet wat  hij je heeft aangedaan, maar waarom  heb ik het  vermoeden dat je hem dat  driedubbel betaald hebt gezet?’

Ze hield haar hoofd schuin en  deed haar best  om hem onbewogen te  kijken. ‘Wil je zeggen dat je niet  gelooft  dat  ik een zondaar  de andere wang toe kan keren?’

‘Geen seconde.’

‘Goed dan, dat is zo,’  zei  ze schouderophalend. Ze kon die schijn  toch niet lang  ophouden. ‘Ik kan ook niet stilzitten  tijdens een kerkdienst.’

Hij grijnsde.  ‘Ik  ook niet.’

‘Leugenaar,’ zei ze beschuldigend. ‘Je probeert  het niet eens. Ik heb uit gezaghebbende bron  dat jij nooit naar  de  kerk gaat.’

‘Houden  gezaghebbende  bronnen mij  in de gaten?’ Hij glimlachte vaag.  ‘Wat  geruststellend.’

‘Je  grootmoeder.’

‘Ah,’ zei hij. ‘Dat verklaart  het. Denk jij dat mijn  ziel  al reddeloos verloren  is?’

‘Zeker,’ zei  ze, ‘maar daar  hoeft de rest van  ons niet onder te lijden.’

Hij  keek haar met  een boosaardige glinstering  in zijn ogen aan. ‘Is het zo’n kwelling  om zonder mijn rustgevende aanwezigheid in  de kerk  te zitten?’

‘Je weet best wat ik  bedoel,’ zei ze. ‘Het  is  niet eerlijk als ik er wel heen moet en jij  niet.’

‘Sinds wanneer  zijn wij zo’n onlosmakelijk duo dat  we in alles hetzelfde moeten zijn?’ informeerde  hij.

Daar wist ze even niets  op te zeggen.

En  hij kon het kennelijk  niet laten om haar  nog wat meer te plagen,  want  hij zei: ‘Je familie was er  niet direct subtiel over.’

‘O.’ Ze kon nauwelijks een kreun onderdrukken. ‘Dat.’

‘Dat?’

‘Zíj.’

‘Ze zijn  zo slecht nog niet,’ zei hij.

‘Nee,’ beaamde ze. ‘Maar je moet wel aan ze  wennen. Ik  moet je denk  ik  mijn excuses aanbieden.’

‘Niet nodig,’ mompelde hij, maar ze  vermoedde  dat  dat niet meer was  dan een  automatisme.

Hyacinth zuchtte.  Ze was zo langzamerhand gewend aan de  dikwijls wanhopige pogingen van haar familie  om  haar aan  de man te brengen,  maar ze begreep dat het voor  de arme man in kwestie misschien  wat beangstigend was. ‘Misschien kan ik je troosten,’  zei ze, terwijl  ze hem een meelijdende blik  toewierp. ‘Je bent echt niet de  eerste heer  die ze met  me  proberen op  te zadelen.’

‘Hoe charmant uitgedrukt.’

‘Maar  als je er goed over nadenkt,’  zei ze, ‘is het eigenlijk een  voordeel  als ze denken dat we in  zijn  voor  een  huwelijk.’

‘Hoe dat  zo?’

Ze dacht bliksemsnel na.  Ze wist nog steeds niet zeker  of  ze iets meer met hem wilde,  maar ze wist wel zeker dat ze niet wilde dat hij dácht dat ze dat wilde. Want  als hij dat dacht, en  hij wees haar  vervolgens  af… Nou ja,  niets zou gruwelijker  zijn dan dat.

Of hartbrekender.

‘Nou ja,’  begon  ze, en ze vervolgde, terwijl ze gaandeweg bedacht  wat ze ging zeggen: ‘we zullen  de komende periode veel tijd in  elkaars  gezelschap moeten doorbrengen, in elk geval tot we klaar zijn met  het dagboek. Als  mijn familie denkt dat  er aan het eind van de reis een  altaar in het verschiet ligt,  zullen ze  het ons waarschijnlijk  niet al te lastig maken.’

Hij leek hierover  na  te  denken. Tot  Hyacinths verbazing  zei  hij  echter niets,  wat betekende dat zij iets moest zeggen.

‘De waarheid is,’ zei ze, zo achteloos en onverschillig mogelijk,  ‘dat ze popelen om van me af te zijn.’

‘Ik  denk niet  dat  je je familie recht doet,’ zei hij zacht.

Hyacinths mond viel  open van verbazing. Zijn stem  klonk een beetje  scherp en onverwacht  ernstig. ‘O,’ zei ze. Ze knipperde  met  haar ogen  terwijl ze  een geschikt weerwoord probeerde te  bedenken. ‘Nou ja…’

Hij keek haar aan en er was een vreemde, intense gloed  in zijn  ogen toen hij zei:  ‘Je  mag  van geluk spreken  dat je ze  hebt.’

Plotseling voelde  ze  zich niet op haar gemak.  Gareth keek haar  zo indringend aan – het was alsof de wereld om hen heen wegviel,  en hemeltjelief, ze  waren gewoon in Hyde Park, en  ze  praatten over haar familie…

‘Ja, nou  ja,’  zei  ze ten  slotte.

Toen Gareth sprak, was er  een scherpe klank in zijn  stem. ‘Ze houden  van je en  ze willen het beste voor  je.’

‘Wil je zeggen dat dat jij het beste voor  me bent?’ vroeg  Hyacinth plagend. Want ze móést plagen. Ze wist niet hoe ze  anders op zijn  vreemde stemming moest reageren. Met  een ander  antwoord zou zich te veel blootgeven.

En misschien  zou haar grapje hém dwingen zich bloot  te geven.

‘Dat bedoelde ik  niet, en dat weet je  best,’ zei hij fel.

Hyacinth  deed een stap achteruit. ‘Neem me  niet kwalijk,’ zei ze, verbijsterd door zijn reactie.

Maar hij  was  nog niet uitgesproken. Hij keek haar recht aan en  zijn ogen fonkelden  van iets wat ze daar  nooit eerder had gezien.  ‘Je mag ontzettend blij zijn dat je  uit een  grote,  liefdevolle familie komt.’

‘Dat  ben  ik ook. Ik…’

‘Heb je enig idee hoeveel  mensen ik op deze wereld heb?’ vervolgde hij.  Hij kwam ongemakkelijk dicht  voor  haar staan. ‘Nou?’  vroeg hij.  ‘Eén.  Eén  maar,’ zei hij, zonder haar antwoord af te wachten.  ‘Mijn grootmoeder. En  ik zou mijn  leven voor haar  geven.’

Hyacinth had  hem  nog nooit zo hartstochtelijk gezien.  Ze had zelfs nooit kunnen  vermoeden dat hij het in  zich had.  Hij was anders zo  kalm, zo onverstoorbaar.  Zelfs die avond  in Bridgerton House, toen hij  van slag was geweest na  de ontmoeting met  zijn vader, had hij  toch iets  luchthartigs  over zich gehad.  En toen besefte ze wat het was,  wat hem anders maakte dan anderen… Hij  was nooit echt serieus.

Tot  nu.

Ze kon haar ogen niet losrukken  van zijn gezicht, zelfs  niet  toen hij  zich van haar afwendde en ze alleen zijn profiel kon zien. Hij staarde naar een punt in de verte, een boom of  een  struik die hij waarschijnlijk niet eens goed kon onderscheiden.

‘Weet je wat het betekent om alleen  te zijn?’ vroeg hij zacht, nog steeds zonder  haar aan te kijken. ‘Niet zomaar een uur, of een  avond, maar dat je  weet, met absolute zekerheid weet dat je  over  enkele jaren helemaal  niemand  meer  zult hebben.’

Ze  deed haar  mond open om te zeggen: nee, natuurlijk niet, maar toen besefte ze dat het geen vraag was geweest.

Ze wachtte, omdat ze  niet  wist  wat  ze moest zeggen. En ook omdat ze besefte  dat als  ze wel iets zei, als ze de indruk  probeerde  te wekken dat ze het wél begreep,  het ogenblik verloren  zou  gaan  en ze nooit zou weten wat hij dacht.

En terwijl ze keek naar zijn gezicht en zag hoe hij  in gedachten verzonken voor zich  uit staarde, besefte  ze dat ze wanhopig graag  wilde weten wat hij dacht.

‘Meneer  St. Clair?’  fluisterde ze ten slotte,  nadat er  een volle minuut was verstreken. ‘Gareth?’

Ze zag zijn lippen bewegen  voordat ze  zijn stem  hoorde. Zijn ene mondhoek ging  omhoog in een  spottende glimlach, en  ze  had het  vreemde gevoel dat hij zijn eigen ongeluk had geaccepteerd,  dat  hij bereid was om het te  omarmen en zich er volledig  aan over te geven. Want als hij zich ervan probeerde  te ontdoen, zou dat  uiteindelijk zijn hart breken.

‘Ik zou er alles voor  over hebben om  nog één andere persoon te hebben  voor wie  ik  mijn  leven zou willen geven,’ zei hij.

En toen besefte  Hyacinth dat sommige dingen je echt in  een  flits duidelijk worden. En dat  je  sommige dingen gewoon weet zonder ze  uit te kunnen leggen.

Want op dat moment  wist  ze dat ze met deze man zou trouwen.

Niemand anders was goed genoeg.

Gareth St. Clair wist wat belangrijk was. Hij was  grappig, hij had  een droog gevoel voor humor,  hij kon arrogant  en spottend  doen,  maar  hij  wist wat belangrijk  was.

En Hyacinth had nooit eerder  beseft  hoe belangrijk dat  voor  háár was.

Haar lippen weken  uiteen terwijl ze naar hem keek. Ze  wilde iets zeggen, iets doen. Het was eindelijk tot haar doorgedrongen wat  ze  in  het leven wilde, en ze  had het gevoel dat ze met volle overtuiging op haar doel af moest  gaan en moest zorgen  dat ze het kreeg.

Maar ze was als verlamd en staarde sprakeloos naar zijn gezicht. Er was  iets aan  de  manier waarop hij zijn kaak spande. Hij zag  er somber, gepijnigd uit.  Hyacinth had de  bijna overweldigende  aanvechting  om hem  aan  te raken, om met haar vingers over zijn wang te  strelen, om  zijn  haar glad te strijken waar  de donkerblonde lokken van  zijn staartje  op de kraag van zijn jas rustten.

Maar  ze deed het niet. Ze had er de moed niet  voor.

Plotseling draaide hij zich  om  en hij keek  haar  aan met zo’n intense, heldere  blik dat het haar de  adem benam. En  ze had het  vreemde gevoel dat ze nu  pas de man onder de oppervlakte  zag.

‘Zullen  we teruggaan?’ Zijn stem  klonk luchtig en teleurstellend gewoon.

Wat er  ook maar tussen  hen  was gebeurd, was  voorbij.

‘Natuurlijk,’ zei  Hyacinth.  Dit  was niet  het juiste moment  om druk op  hem uit te oefenen. ‘Wanneer wil je  teruggaan naar  Clair…’ Haar  woorden stierven weg. Gareth was verstijfd en  keek strak  over  haar schouder.

Hyacinth draaide zich om om te zien  wat zijn aandacht  had  getrokken.

Haar adem stokte in haar  keel.  Zijn vader kwam het pad af wandelen en  liep  recht op hen  af.

Ze  keek snel om. Ze bevonden zich  aan de minder  populaire kant van het park, waar het niet bijzonder druk was. Ze  zag een paar leden van de  ton aan  de andere  kant van  het open veld, maar niemand  was dicht  genoeg  in de  buurt om  een gesprek af te luisteren, althans  als Gareth en  zijn vader  het beschaafd  wisten te houden.

Hyacinth  keek van de ene St. Clair naar  de andere en ze besefte dat ze hen nog  nooit samen had gezien.

Aan de ene kant  wilde  ze  Gareth het liefst meetrekken om een scène te  voorkomen, maar aan  de andere kant  was ze verschrikkelijk nieuwsgierig. Als  ze hier  bleven staan en  ze getuige zou zijn van hun uitwisseling, zou  ze misschien eindelijk de  reden van hun verwijdering te weten komen.

Maar  het was niet aan  haar.  Gareth  moest de keus maken. ‘Wil je gaan?’ vroeg ze, met gedempte stem.

Zijn lippen weken iets uiteen en zijn  kin ging  een  fractie  van een centimeter omhoog. ‘Nee,’  zei hij, met een vreemd bedachtzame klank in zijn stem, ‘dit is een  openbaar park.’

Hyacinth keek van  Gareth naar zijn vader en weer terug, en  ze wist  zeker dat haar hoofd  op en neer veerde als een slecht geslagen  tennisbal. ‘Weet je het zeker?’ vroeg ze, maar hij hoorde haar  niet.  Ze vermoedde dat hij het  zelfs niet zou  hebben gehoord als er een kanon pal  naast  zijn oor was  afgegaan, zozeer was  hij gefixeerd op de man die net iets te  nonchalant op hen af kwam slenteren.

‘Vader,’  zei Gareth, en  hij gaf  de man een overdreven vriendelijke glimlach. ‘Wat prettig om u te zien.’

Even verscheen er een blik vol weerzin op lord St. Clairs gezicht, maar die  wist  hij  snel te onderdrukken.  ‘Gareth,’  zei hij op  vlakke, beleefde en naar Hyacinths mening volkomen liefdeloze toon. ‘Wat… merkwaardig… om je  hier met  juffrouw  Bridgerton te  zien.’

Hyacinths hoofd schoot verrast omhoog. Hij had haar  naam zo nadrukkelijk uitgesproken. Ze had niet  verwacht dat  ze bij hun strijd zou worden  betrokken, maar het  leek erop dat dat op de een of andere manier  al was gebeurd.

‘Heb je mijn vader al ontmoet?’ teemde Gareth.  Zijn vraag  was tot  haar  gericht, maar zijn ogen lieten het  gezicht van de baron niet los.

‘Ja, wij  zijn aan elkaar voorgesteld,’ antwoordde  Hyacinth.

‘Inderdaad,’ zei lord St.  Clair. Hij pakte  haar  hand  en boog voorover om haar  gehandschoende knokkels te kussen. ‘U bent charmant als altijd, juffrouw Bridgerton.’

Dat was voor  Hyacinth afdoende bewijs  dat ze het over  iets  anders  hadden, want  ze wist dat ze niet  altijd charmant  was.

‘Geniet u van het gezelschap van mijn zoon?’ vroeg lord St. Clair  haar en het viel Hyacinth op  dat weer iemand haar een  vraag stelde  zonder haar aan te kijken.

‘Natuurlijk,’ zei ze, terwijl haar ogen  tussen de beide mannen heen  en weer flitsten. ‘Hij is zeer  onderhoudend gezelschap.’ En toen,  omdat ze de verleiding niet  kon weerstaan, voegde  ze  eraan toe: ‘U zult  wel  erg trots op hem  zijn.’

Dat trok  de aandacht van de baron  en hij keek haar aan. Zijn ogen glinsterden, maar niet van humor.  ‘Trots,’ mompelde  hij, en zijn lippen vertrokken tot  een scheef lachje, dat  haar een beetje aan  Gareth deed denken. ‘Dat is een interessante term.’

‘Het lijkt  me nogal  simpel,’ zei Hyacinth koel.

‘Niets is ooit  simpel  bij mijn vader,’ zei Gareth.

De ogen  van de  baron kregen een harde uitdrukking. ‘Wat mijn zoon bedoelt  te  zeggen is dat ik de nuance van  een kwestie  kan inzien…  wanneer  die er is.’ Hij wendde zich  tot Hyacinth. ‘Soms, mijn beste juffrouw Bridgerton, is er duidelijk sprake van  een zwart-wit-situatie.’

Haar mond viel  een beetje  open  terwijl ze heen  en weer keek  van Gareth  naar zijn vader.  Waar hádden ze het in hemelsnaam over?

Gareths hand om  haar  arm verstrakte, maar toen  hij  sprak,  was zijn stem  luchtig en nonchalant. Te  nonchalant. ‘Voor  één keer zijn mijn  vader en  ik het helemaal met elkaar eens.  Heel  vaak kan men de wereld  wel  degelijk in een volkomen  helder  licht zien.’

‘Op dit moment  misschien?’  mompelde de  baron.

Nee, zeker niet, wilde Hyacinth roepen. In  haar ogen was dit  het vaagste, warrigste gesprek van haar  leven. Maar  ze  hield haar  mond. Deels omdat het niet aan haar  was  om iets te zeggen, maar  deels ook omdat ze niets wilde  doen om  de scène  die  zich voor haar ogen ontspon te  onderbreken.

Ze keek Gareth aan. Hij  glimlachte, maar zijn ogen stonden koud. ‘Ik geloof dat mijn mening wel duidelijk is,’ zei hij zacht.

En toen  richtte de baron plotseling  zijn  aandacht op Hyacinth. ‘En u, juffrouw Bridgerton?’  vroeg  hij.  ‘Ziet u de zaken in zwart-wit, of  is uw wereld in grijstinten  geschilderd?’

‘Dat hangt ervan af,’ antwoordde ze.  Ze hief haar kin op,  tot ze  hem  recht  in de ogen kon  kijken. Lord  St. Clair was lang, net zo lang als Gareth,  en hij was zo te zien gezond en fit. Hij had een knap en verrassend jong  gezicht,  met blauwe  ogen en hoge, brede  jukbeenderen.

Maar Hyacinth  mocht  hem meteen al niet. Hij had iets kwaads  over zich, iets wreeds  en achterbaks.

En het  stond haar niet aan hoe Gareth zich door zijn toedoen voelde.

Niet dat  Gareth  haar iets had verteld, maar zijn gezicht, zijn stem en  zelfs de manier waarop hij zijn  kin ophief, spraken boekdelen.

‘Een  erg beleefd antwoord, juffrouw  Bridgerton,’  zei  de baron,  met  een waarderend knikje.

‘Grappig,’ antwoordde  ze.  ‘Ik ben niet zo  vaak beleefd.’

‘Nee, dat is zo, nietwaar?’  murmelde  hij. ‘U hebt inderdaad  de  reputatie nogal… openhartig te  zijn.’

Hyacinth kneep haar  ogen tot spleetjes.  ‘Die is welverdiend.’

De baron grinnikte. ‘Pas goed  op dat u  over alle informatie beschikt  voordat u zich een mening vormt,  juffrouw  Bridgerton.  Of’ – hij bewoog  zijn hoofd iets,  waardoor  hij haar vanuit een net iets andere hoek op een vreemde, sluwe manier kon opnemen – ‘voordat u beslissingen neemt.’

Hyacinth  opende haar  mond  om hem scherp van  repliek  te  dienen – ze  hoopte dat ze iets  zou weten te bedenken, want ze had geen  idee waar hij  haar precies  voor  waarschuwde.  Maar voordat ze iets kon zeggen, werd Gareths greep om haar  onderarm pijnlijk.

‘Het is tijd om te gaan,’ zei hij. ‘Je familie zal je  thuis verwachten.’

‘Brengt u vooral mijn groeten aan  hen  over,’  zei lord St.  Clair, met een keurige, lichte  buiging.  ‘Zij  zijn goede  ton.  Ik weet zeker dat zij willen wat het beste voor u is.’

Hyacinth staarde hem  alleen maar aan. Ze  had geen idee  waar dit gesprek  over  ging, maar  ze beschikte duidelijk niet over alle feiten.  En ze  vond het afschuwelijk om in het duister te tasten.

Gareth trok hard  aan haar arm,  en  ze besefte dat hij  al was begonnen weg te  lopen. Hyacinth  struikelde over een  oneffenheid  in het pad in  haar haast  om zich  naast hem  te voegen. ‘Wat was  dat nou allemaal?’ vroeg ze,  buiten  adem  van het snelle lopen.  Hij  liep met zulke grote passen het  park door dat  haar kortere benen hem simpelweg niet konden bijhouden.

‘Niks,’  snauwde  hij.

‘Het was niet niks.’ Ze keek over  haar schouder om te  zien of lord  St. Clair nog achter hen liep. Dat was  niet  zo,  maar door  de  beweging raakte  ze  uit balans. Ze  struikelde en viel tegen Gareth aan, die kennelijk niet van plan was haar erg teder of zorgzaam  te behandelen. Hij stopte wel even, precies  lang  genoeg  om haar haar evenwicht  te laten hervinden.

‘Het was niks,’  zei  hij en zijn stem klonk scherp,  kortaf en  nog  honderd andere dingen  die  ze nooit van  hem had verwacht.

Ze had verder niets moeten  zeggen. Dat wist ze,  maar ze was  niet altijd voorzichtig genoeg  om  zich aan haar  eigen waarschuwingen  te houden,  en terwijl hij haar praktisch  meesleurde richting Mayfair, vroeg ze: ‘Wat  gaan we  doen?’

Hij stopte zo  abrupt  dat  ze bijna tegen hem  op botste.  ‘Doen?’ herhaalde hij. ‘We?’

‘Ja,  we,’ bevestigde ze, hoewel haar  stem niet zo vastberaden klonk als ze had  gewild.

‘Wé  gaan niets doen,’  sprak  hij, op  scherpe toon. ‘Wé gaan teruglopen  naar je huis, waar we je voor de  deur  afzetten, en dan gaan  wé terug naar  mijn krappe appartement  om een borrel te  drinken.’

‘Waarom haat je hem zo?’ vroeg  Hyacinth. Haar stem was zacht, maar  de vraag was  direct.

Hij gaf geen antwoord.  En  toen  werd het  haar duidelijk dat  hij ook geen antwoord ging geven. Het ging haar  niet  aan,  maar o, wat zou ze graag willen  dat het haar wél aanging.

‘Zal  ik je terugbrengen,  of loop je terug met  je dienstmeisje?’ vroeg hij ten  slotte.

Hyacinth keek over haar schouder.  Frances bevond zich nog steeds  achter hen en stond bij  een grote iep. Ze keek helemaal niet meer  verveeld.

Hyacinth zuchtte. Ze zou dit keer een heleboel pepermuntjes nodig hebben.
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Twintig minuten later, na  een  lange, stille wandeling.

 

Het was opmerkelijk, dacht Gareth,  met een  flinke  dosis zelfhaat, hoe één  ontmoeting  met  de baron een verder perfecte dag kon verknallen.

En het  lag niet eens  zozeer aan de baron. Hij kon de man niet uitstaan, dat was  waar,  maar dat was niet wat hem dwarszat, wat hem wakker hield, wat maakte  dat  hij zichzelf  voor zijn hoofd kon slaan voor zijn stompzinnigheid.

Hij verafschuwde wat  zijn vader met hem deed, hoe zijn vader hem in  één gesprek  kon veranderen in iemand  die hij niet kende. Of  in  iemand die verbijsterend veel leek  op Gareth William St. Clair… op zijn  vijftiende. God nog aan toe, hij was een  man van achtentwintig.  Hij  was het  huis uit, hij  was  volwassen. Dat mocht  men tenminste hopen. Hij zou tijdens een gesprek met  de baron in staat moeten zijn zich als  een volwassene te gedragen. Hij  zou zich niet zo moeten  voelen.

Hij  zou  niets moeten voelen. Niets.

Maar het  gebeurde elke keer weer. Hij  werd kwaad. En  snauwerig.  En hij  zei dingen die  alleen  maar bedoeld waren om uit te dagen. Het was onbeleefd en  het was onvolwassen  en  hij wist niet hoe hij het moest stoppen.

En  dit keer  was het gebeurd  waar  Hyacinth bij was.

Hij had haar zwijgend naar huis gebracht. Hij wist  dat ze wilde  praten.  Mijn hemel, zelfs als  hij het niet aan haar gezicht  had gezien,  had  hij gewéten  dat ze  wilde praten.  Hyacinth  wilde altijd praten. Maar blijkbaar wist  ze een  enkele  keer wanneer ze haar  mond moest houden, want gedurende de  hele  lange wandeling door Hyde Park  en Mayfair  had ze niets gezegd.  En nu stonden ze hier, voor haar huis, met Frances het dienstmeisje  nog steeds op zeven meter afstand.

‘Het  spijt  me  van die scène in het park,’  zei hij  snel, want  een verontschuldiging was toch wel op zijn plaats.

‘Ik  geloof niet dat  iemand het heeft gezien,’ antwoordde  ze. ‘Of  in ieder geval denk ik  niet dat iemand het heeft gehoord. En  het was niet  jouw schuld.’

Hij  voelde  dat hij glimlachte.  Spottend,  want  een andere lach zat  er niet in. Het  was wél zijn schuld. Misschien had zijn  vader  hem uitgedaagd,  maar  het was  hoog tijd dat hij dat leerde negeren.

‘Kom  je mee  naar  binnen?’ vroeg Hyacinth.

Hij schudde zijn hoofd. ‘Beter van niet.’

Ze  keek met een  ongewoon ernstig gezicht naar  hem op. ‘Ik zou graag  willen dat je binnenkomt,’ zei  ze.

Het was een simpele  uitspraak, zo  onomwonden en puur dat  hij  wist dat hij het  niet kon weigeren. Hij gaf een knikje en samen liepen  ze de trap op  naar de deur.  De overige Bridgertons waren  uiteengegaan, dus ze gingen de nu lege roze met roomwitte salon binnen.  Hyacinth wachtte  tot hij het zitgedeelte had bereikt en deed toen de  deur  dicht. Helemaal.

Gareth trok vragend  zijn  wenkbrauwen op. In sommige kringen was een gesloten deur voldoende  aanleiding  om  een huwelijk te eisen.

‘Vroeger,’ zei  Hyacinth na een korte stilte, ‘dacht  ik dat  een vader het enige was wat mijn leven  beter kon maken.’

Hij zei  niets.

‘Als ik kwaad  was op  mijn moeder,’ vervolgde ze, terwijl ze  nog steeds  bij de deur stond, ‘of op  een van  mijn broers of zussen, dan dacht ik: had ik maar een  vader. Dan zou alles perfect zijn, en  dan zou hij vast en zeker partij voor mij kiezen.’ Ze keek op en haar lippen  vertrokken tot een aandoenlijk scheef  glimlachje. ‘Dat zou  hij  natuurlijk niet hebben  gedaan, want ik was ongetwijfeld meestal  de  schuldige, maar ik  vond  het een  enorm troostrijke  gedachte.’

Gareth zei  nog steeds niets. Het  enige  wat hij kon doen was  zich voorstellen dat hij een Bridgerton  was. Zichzelf  voorstellen met al die broers en  zussen, al  dat gelach.  En hij kon niet reageren,  want het was te pijnlijk om  te bedenken dat zij dat allemaal had gehad  en  toch nog meer wilde.

‘Ik ben  altijd jaloers  geweest  op mensen die  een vader  hadden,’  zei ze, ‘maar  nu  niet meer.’

Hij draaide zich met  een ruk  naar haar toe  en  keek  haar  strak aan. Ze keek even strak  terug  en  hij  besefte dat hij zijn  blik niet kon  afwenden. Niet  dat hij dat niet hóórde te doen, hij kón het  niet.

‘Het is beter om helemaal  geen  vader  te hebben dan een  vader  zoals jij  hebt,  Gareth,’ zei ze zacht. ‘Ik vind het  zo  erg.’

En toen was hij verloren. Dit meisje  had alles – althans  alles waarvan híj dacht dat hij  het altijd had gewild – en toch begreep ze  het op de  een  of andere manier.

‘Ik heb tenminste  herinneringen,’  vervolgde ze, met een droevig lachje.  ‘Of in ieder geval de herinneringen  die  anderen me hebben verteld. Ik  weet wie mijn vader  was,  en ik weet dat hij  een goed mens was. Als hij nog had  geleefd,  had  hij  van me  gehouden.  Hij zou onbeperkt en onvoorwaardelijk  van  me hebben gehouden.’

Haar  lippen  trilden en  er verscheen een uitdrukking  op haar gezicht  die  hij daar nog nooit eerder  had  gezien.  Een wat  nukkige blik vol  zelfverachting. Het was helemaal niets voor Hyacinth om zo  te  kijken,  en daarom totaal betoverend.

‘En ik weet,’ zei ze, terwijl ze kort, beverig ademhaalde, zoals men doet wanneer men haast niet kan geloven wat  men zegt, ‘dat het best zwaar is  om van  mij te houden.’

En  plotseling besefte Gareth dat sommige dingen je echt in  een  flits duidelijk worden. En dat je sommige dingen gewoon weet, zonder  ze uit  te kunnen leggen. Want  terwijl  hij naar haar stond  te kijken, kon hij alleen maar denken: nee.

Nee.

Het zou  gemakkelijk zijn om van Hyacinth  Bridgerton  te houden.

Hij  wist niet waar  de gedachte vandaan kwam, of  welk vreemd  hoekje  van zijn geest tot die conclusie  was gekomen, want  hij was er vrij  zeker  van dat het  bijna onmogelijk zou zijn om  met haar samen te leven, maar  op de  een of andere manier  wist hij dat het helemaal niet moeilijk zou  zijn om  van haar te houden.

‘Ik praat te  veel,’ zei ze.

Hij  was verdiept geweest in zijn eigen gedachten. Wat zei  ze?

‘En ik ben erg koppig.’

Dat  was waar, maar wat  was…

‘En  ik kan  een ongelofelijke klier zijn als ik  mijn zin niet krijg, hoewel ik  denk dat ik meestal  toch wel best redelijk  ben…’

Gareth begon te  lachen. Mijn  god, ze  was alle  redenen aan  het opsommen  waarom het moeilijk was om  van haar te  houden. Ze had natuurlijk gelijk, al die redenen waren stuk voor  stuk waar, maar ze  leken  er geen van alle  toe  te doen. Tenminste niet op dit moment.

‘Wat is  er?’ vroeg ze  wantrouwig.

‘Stil,’ zei hij, terwijl hij de afstand tussen hen overbrugde.

‘Waarom?’

‘Stil nou maar.’

‘Maar…’

Hij  legde een vinger op haar lippen. ‘Doe  me een plezier,’  zei hij  zacht, ‘en  zeg geen woord.’

Verbazend  genoeg  deed  ze  wat  hij vroeg.

Even bleef hij alleen maar naar haar staan kijken.  Het kwam zo zelden  voor dat  ze stil was, dat niets aan haar gezicht  bewoog, dat ze niet sprak of  haar mening  te kennen gaf, alleen  maar door haar neus  op te  trekken.  Hij keek naar haar en prentte in zijn  geheugen hoe ze haar wenkbrauwen optrok  tot  tere vleugeltjes, en hoe  ze  onder de druk van  het zwijgen grote  ogen  opzette.  Hij genoot van de  warme stroom  van haar adem tegen zijn  vinger, en van  het grappige geluidje achter in haar keel dat ze maakte zonder  het  zelf te  beseffen.

En toen kon hij er niets  meer aan doen. Hij kuste haar.

Hij nam  haar gezicht  tussen  zijn  handen  en bracht zijn  mond naar  de hare. De vorige keer was hij kwaad geweest en  had  hij weinig meer in haar gezien  dan  een verboden vrucht, het  enige meisje dat hij volgens zijn vader  niet kon  hebben.

Maar deze keer  zou hij het goed doen. Dít zou hun  eerste kus zijn.

En het zou  een kus zijn om nooit  te vergeten.

Zijn  lippen waren zacht, teder.  Hij wachtte tot ze zou zuchten,  tot haar lichaam met het zijne zou  versmelten. Hij zou pas nemen als zij duidelijk maakte dat ze wilde  geven.

En dan zou hij in ruil daarvoor zichzelf aanbieden.

Hij streelde met zijn  lippen langs haar mond, en de wrijving was precies genoeg om  de  textuur van  haar lippen en de  warmte van haar lichaam te voelen.  Hij plaagde  haar met zijn tong, teder  en  zacht,  tot haar  lippen uiteen weken.

En toen proefde hij haar.  Ze  was zoet en warm, en ze beantwoordde zijn kus  met  de spannendste mengeling  van onschuld en ervaring die hij zich ooit  had  kunnen voorstellen. Onschuld, omdat het overduidelijk was dat ze dit nog  nooit  eerder had gedaan.  En ervaring  omdat ze hem desondanks gek maakte van opwinding.

Hij verdiepte zijn  kus en zijn handen  gleden langs haar rug naar  beneden tot zijn ene hand op de ronding van haar billen lag  en  de andere tegen haar onderrug rustte. Hij trok haar  tegen zich aan,  tegen  het  groeiende bewijs van zijn verlangen. Dit was krankzinnig. Het  was waanzin.  Ze stonden in de salon van haar moeder, op  nog geen meter afstand  van een deur die elk moment  kon worden geopend door een broer,  die  Gareth ongetwijfeld zonder gewetensbezwaar de armen en benen van zijn lijf zou rukken.

En toch kon hij niet ophouden.

Hij  wilde haar. Hij wilde  haar  helemaal.

God  nog aan  toe, hij wilde haar nu.

‘Vind  je dit fijn?’ mompelde hij,  terwijl hij zijn lippen dichter  bij haar oor  bracht.

Hij voelde haar knikken en hoorde haar adem stokken  toen hij haar oorlelletje tussen  zijn tanden nam.  Het moedigde hem aan, het  zette hem in vuur  en  vlam.

‘Vind je  dit fijn?’  fluisterde hij,  terwijl hij  zijn  ene hand naar de welving  van haar borst verplaatste.

Ze knikte weer en dit keer hapte ze  een beetje naar  adem.  ‘Ja!’

Hij  glimlachte onwillekeurig en  kon niet anders  dan zijn hand tussen de plooien van haar jas laten glijden, zodat zijn hand alleen  nog van haar lichaam werd  gescheiden door de  dunne  stof van haar  jurk.

‘Dit zul je nog fijner vinden,’ zei hij ondeugend,  terwijl hij met  zijn handpalm over haar borst streelde, tot  hij haar tepel hard voelde worden.

Ze kreunde  even en  hij veroorloofde zich nog  meer  vrijheden door het knopje  van haar tepel  tussen zijn vingers te nemen  en het een klein beetje rond  te draaien, tot ze  weer kreunde en  haar vingers zich  wanhopig om zijn schouders  klemden.

Ze zou goed  zijn  in bed, besefte hij met  een primitief  gevoel  van  voldoening. Ze zou geen idee hebben wat ze moest doen, maar dat maakte niet  uit. Ze  zou  het snel genoeg leren,  en hij zou de tijd van  zijn  leven hebben  terwijl hij haar wegwijs maakte.

En  ze zou  van hem zijn.

Van  hem.

En toen vonden zijn lippen  de hare, zijn tong  gleed in haar mond  om  haar op te eisen  en hij  dacht…

Waarom niet?

Waarom zou  ik niet  met haar trouwen? Waarom zou ik n…

Hij trok zich terug, terwijl hij haar gezicht nog  steeds  tussen  zijn handen hield. Over sommige dingen moest men helder  nadenken, en  god wist dat hij dat niet kon als hij  Hyacinth kuste.

‘Heb ik iets verkeerd gedaan?’ fluisterde ze.

Hij schudde zijn hoofd,  niet in staat om  iets anders te  doen dan naar haar kijken.

‘Maar waarom…’

Hij legde haar het  zwijgen  op door zijn  vinger stevig op haar lippen te  drukken.

Waarom  zou hij niet met haar trouwen? Iedereen leek dat te willen. Zijn  grootmoeder zinspeelde er  al  meer dan een  jaar  op,  en haar familie was ongeveer zo subtiel als een voorhamer. Bovendien  vond  hij Hyacinth leuk, wat je  beslist niet  kon zeggen van de meeste andere vrouwen die  hij in zijn  jaren als vrijgezel  had ontmoet.  Zeker, ze dreef hem af  en toe tot  waanzin, maar toch vond hij haar leuk.

Bovendien werd het zo langzamerhand duidelijk  dat  hij niet veel langer van haar  af zou kunnen blijven.  Nog zo’n middag als deze en hij zou haar onteren.

Hij zag  het  voor zich.  Niet  alleen hen tweeën, maar alle mensen in hun leven – haar familie, zijn grootmoeder.

Zijn vader.

Gareth begon  bijna hardop te lachen.  Wat een heerlijkheid.  Hij kon  met Hyacinth trouwen,  een mogelijkheid  die hem steeds meer aanlokte,  en  daarmee kon hij de baron compleet  voor aap zetten.

Het  zou  hem vermorzelen. Het zou  hem  volledig vermorzelen.

Maar, dacht hij, terwijl hij zijn vingers langs haar  kaaklijn  liet  glijden en  achteruit stapte,  hij moest dit op de goede manier doen. Hij had niet altijd keurig volgens de fatsoensnormen geleefd, maar er waren  dingen die een man als  een  heer hoorde te doen.

Hyacinth verdiende niet minder.

‘Ik moet  gaan,’ zei hij zacht, terwijl hij haar hand in een hoffelijk afscheidsgebaar naar  zijn lippen bracht.

‘Waarnaartoe?’  gooide ze eruit. Haar ogen glansden nog  steeds van hartstocht.

Hij  vond dat leuk. Hij  vond het  leuk  dat hij haar in verwarring bracht, dat hij haar  haar befaamde kalmte  kon ontnemen.

‘Er zijn een paar dingen waar ik over moet  nadenken,’ zei hij, ‘en een paar  dingen die ik moet doen.’

‘Maar… wat dan?’

Hij keek  glimlachend op haar  neer. ‘Daar kom je snel  genoeg achter.’

‘Wanneer?’

Hij liep naar de deur. ‘Jij bent een vat  vol vragen, hè, vanmiddag?’

‘Dat zou niet nodig  zijn,’ antwoordde  ze vinnig, nadat ze haar  verwarring kennelijk te boven was gekomen, ‘als jij iets zinnigs zou  zeggen.’

‘Tot  de volgende keer, juffrouw Bridgerton,’ zei  hij zacht, terwijl hij  de gang in glipte.

‘Maar  wannéér?’ riep ze  geïrriteerd.

Hij  lachte de hele weg  naar buiten.

 

Een uur later, in de hal van Bridgerton House.

Onze  held laat  er kennelijk  geen  gras over groeien.

 

‘De  burggraaf kan u nu ontvangen,  meneer St. Clair.’

Gareth volgde de butler van lord Bridgerton door de gang naar een privégedeelte  van het huis, dat  hij gedurende het handjevol keren dat hij in Bridgerton House te  gast was geweest nooit had gezien.

‘Hij is in zijn  studeerkamer,’ verklaarde de butler.

Gareth knikte. Het leek de  juiste plaats voor  een dergelijk gesprek. Lord Bridgerton zou  waarschijnlijk macht  en leiderschap uit willen stralen,  en dit zou worden benadrukt door het feit dat ze elkaar in  zijn  heiligdom  ontmoetten.

Toen  Gareth  vijf minuten  eerder bij  Bridgerton House  aanklopte, had hij de  butler geen enkele aanwijzing  gegeven over de reden van  zijn komst, maar hij twijfelde er geen moment aan dat Hyacinths broer, de bijna beruchte, machtige burggraaf Bridgerton, precies van zijn bedoelingen  op de  hoogte was.

Waarom  zou Gareth anders op bezoek komen? Hij had daar nog nooit eerder reden voor gehad.  En nadat hij had  kennisgemaakt met Hyacinths familie –  althans sommigen van hen – was  hij er zeker van  dat haar moeder al  naar haar broer zou zijn gegaan  om de mogelijkheden  van een huwelijk te bespreken.

‘Meneer St. Clair,’  zei de burggraaf. Hij stond op achter zijn bureau toen  Gareth de kamer binnenkwam.  Dat was veelbelovend.  De etiquette schreef niet voor dat de burggraaf opstond en het was een  blijk van respect dat hij dit deed.

‘Lord Bridgerton,’ zei Gareth, met een knikje. Hyacinths broer  had hetzelfde donker  kastanjebruine haar als zijn zus, hoewel dat van hem  iets grijs  begon  te worden bij de slapen. Het  lichte teken van ouderdom maakte hem echter niet minder  ontzagwekkend. Hij was een lange man, waarschijnlijk een jaar of tien  ouder dan  Gareth,  maar hij zag er nog bijzonder  fit en  imposant uit.  Gareth zou hem niet  graag  in  een boksring zijn tegengekomen. Of tijdens  een duel.

De burggraaf  gebaarde naar een grote leren stoel, tegenover  zijn bureau. ‘Neemt u plaats,  alstublieft,’  zei hij.

Gareth  deed het  en moest erg zijn best  doen om stil  te  blijven zitten  en niet nerveus met zijn vingers op  de armleuning van de stoel te trommelen. Hij had dit nooit eerder  gedaan, en hij was  nog nooit  zo onzeker  geweest.  Hij moest een kalme  indruk maken en  zijn gedachten  netjes zien te ordenen. Hij verwachtte niet dat zijn aanzoek  zou worden afgewezen, maar hij  wilde dit graag met enige waardigheid aanpakken. Als  hij inderdaad met Hyacinth trouwde, zou hij de burggraaf de rest  van zijn  leven regelmatig tegenkomen, en hij wilde  niet dat het hoofd van de familie Bridgerton hem als een  dwaas zou beschouwen.

‘Ik denk dat  u wel weet waarom ik  hier ben,’  zei Gareth.

De burggraaf,  die zijn plek achter zijn  grote mahoniehouten bureau weer  had ingenomen, boog zijn hoofd een heel klein beetje  opzij. Zijn handen  vormden een open driehoek  en hij tikte met zijn vingers tegen  elkaar. ‘Om ons beiden een mogelijk pijnlijke  situatie te besparen,’ zei hij, ‘is het misschien beter  als u uw  intenties duidelijk kenbaar maakt.’

Gareth  haalde  diep adem.  Hyacinths broer was niet van plan het hem gemakkelijk te maken. Maar dat gaf  niet.  Hij had  zichzelf  gezworen dat  hij dit goed zou doen, en hij zou zich niet laten  ontmoedigen.

Hij  sloeg zijn ogen op en ontmoette de donkere ogen  van  de  burggraaf met een vastberaden  blik. ‘Ik wil graag met Hyacinth  trouwen,’ zei hij. En toen, omdat de burggraaf  niets  zei  en zelfs niet bewoog, voegde hij eraan toe: ‘Eh… als  ze  me wil hebben.’

En toen  gebeurden  er  ongeveer acht dingen tegelijk. Of misschien waren het er maar twee  of  drie en  leken  het er acht, omdat het allemaal  zo  onverwacht was.

Eerst ademde de  burggraaf  uit, hoewel dat nog heel zwak  was uitgedrukt. Eigenlijk  was het meer een zucht  – een diepe,  vermoeide, hartgrondige zucht, waardoor  de man voor Gareths  ogen leek  leeg  te lopen. Het  was verbazingwekkend.  Gareth had  de  burggraaf bij meerdere gelegenheden gezien en was goed  bekend  met zijn reputatie. Dit was geen man die zou  kreunen  of niet keurig rechtop zou blijven zitten.

Intussen  leken zijn lippen ook te bewegen, en als Gareth een  wantrouwiger mens was geweest,  had hij gedacht dat hij  de burggraaf  hoorde zeggen:  ‘Dank u, Heer.’

Dit gecombineerd met de hemelwaarts gerichte blik van de burggraaf leek dat wel  de meest  waarschijnlijke vertaling.

En toen, terwijl Gareth  nog bezig was dit alles in zich op  te nemen, liet lord Bridgerton met verrassende kracht  zijn handpalmen op  het bureaublad  vallen, keek Gareth recht in de  ogen  en  zei: ‘O, ze  wil u hebben. Ze wil u  beslist hebben.’

Het was niet wat Gareth had verwacht.  ‘Pardon?’ vroeg  hij, want hij  wist  werkelijk niets anders te  bedenken.

‘Ik  heb een  borrel nodig,’ zei de burggraaf, en hij stond op uit zijn stoel. ‘Dit  moet  gevierd  worden, vindt u ook  niet?’

‘Eh… ja?’

Lord Bridgerton  liep de kamer  door naar een ingebouwde boekenkast en pakte een geslepen glazen karaf van een van de planken. ‘Nee,’ zei  hij tegen zichzelf, terwijl  hij het ding  lukraak  terugzette in  de kast. ‘Het  goede  spul maar, vindt  u  ook  niet?’

‘Ehhh…’ Gareth wist niet  goed wat hij hiervan moest denken.

‘Het  goede spul,’ zei  de burggraaf vastbesloten. Hij schoof een paar boeken opzij en haalde er iets achter tevoorschijn wat eruitzag  als een  zeer oude fles cognac. ‘Ik moet  hem verstoppen,’ legde hij uit, terwijl  hij  twee  flinke  glazen inschonk.

‘Bedienden?’  vroeg Gareth.

‘Broers.’  Hij  overhandigde Gareth  een glas. ‘Welkom in de  familie.’

Gareth accepteerde het gebodene, bijna in verwarring gebracht door  het  gemak waarmee dit was  gegaan. Het had hem niet verbaasd  als  de burggraaf ter plekke een huwelijksvolmacht en een geestelijke tevoorschijn  had  getoverd. ‘Dank u wel,  lord Bridgerton, ik…’

‘Noem me maar Anthony,’ onderbrak de burggraaf hem. ‘We worden tenslotte broers.’

‘Anthony,’ herhaalde Gareth.  ‘Ik wilde alleen…’

‘Dit is een prachtige dag,’ mompelde  Anthony voor  zich uit. ‘Een prachtige  dag.’ Hij keek  scherp op naar Gareth. ‘U hebt geen zussen, nietwaar?’

‘Nee, geen enkele,’ bevestigde Gareth.

‘Ik heb er vier,’  zei Anthony, terwijl hij  tenminste  een derde  van de  inhoud van zijn glas  achterover  sloeg. ‘Vier.  En nu ben  ik van  ze  af. Ik ben klaar,’  zei hij, en hij keek alsof hij elk moment een  vreugdedansje kon gaan maken. ‘Ik ben vrij.’

‘U hebt  toch dochters?’ Gareth kon  de  verleiding niet weerstaan  hem hieraan te herinneren.

‘Eén maar,  en zij  is pas drie. Het zal jaren duren voordat ik  dit weer  moet doormaken. Als ik geluk heb, bekeert  ze zich tot het katholicisme en wordt ze non.’

Gareth verslikte zich in  zijn  cognac.

‘Hij  is goed,  hè?’  zei Anthony, met  een blik  op de fles. ‘Vierentwintig  jaar oud.’

‘Ik  geloof niet  dat  ik  ooit zoiets ouds heb genuttigd,’ murmelde Gareth.

‘Goed,’ zei  Anthony.  Hij leunde  tegen  de  rand van  zijn  bureau. ‘Nu wilt u  zeker wel de voorwaarden  bespreken.’

De waarheid  was dat Gareth daar  nog helemaal niet aan  had gedacht, hoe vreemd  dat ook leek voor een  onbemiddeld man als hij.  Hij was zo verrast  geweest door zijn plotselinge besluit  met Hyacinth te trouwen dat  zijn  geest nog niet  eens aan  de praktische  aspecten van  een  dergelijke verbintenis was  toegekomen.

‘Het is algemeen bekend dat ik vorig  jaar  het bedrag van haar  bruidsschat  heb  verhoogd,’  zei Anthony, met  een ernstiger  gezicht. ‘Daar  houd ik me  aan, hoewel ik hoop dat dat niet  uw  voornaamste  reden is om met  haar te trouwen.’

‘Natuurlijk niet,’ antwoordde Gareth gepikeerd.

‘Dat dacht ik ook al niet,’ zei Anthony, ‘maar men moet het vragen.’

‘Ik kan me niet voorstellen  dat een man het  aan  u zou toegeven als het  wel zo was,’  zei  Gareth.

Anthony keek scherp  op. ‘Ik  vlei me  met  de gedachte dat  ik het gezicht van een man goed genoeg  kan  inschatten om te bepalen of hij  liegt.’

‘Natuurlijk,’  zei  Gareth. Hij schoof iets naar achteren in  zijn  stoel.

Maar de burggraaf had kennelijk geen aanstoot genomen  aan zijn opmerking. ‘Welnu,’ zei  hij,  ‘haar aandeel  staat  op…’

Gareth keek enigszins verward toe toen Anthony vervolgens zijn hoofd schudde en zijn woorden liet wegsterven. ‘Milord?’  murmelde hij.

‘Mijn  excuses.’  Anthony was plotseling weer  met  zijn  volle aandacht bij  het gesprek. ‘Ik ben niet  helemaal mezelf  op dit  moment, dat verzeker  ik u.’

‘Natuurlijk,’ murmelde Gareth,  want instemming betonen  leek  het  enig aanvaardbare wat  hij kon doen.

‘Ik had nooit gedacht dat deze dag nog zou  komen,’ zei  de burggraaf. ‘We hebben natuurlijk aanzoeken gehad,  maar geen enkele die  ik bereid  was in overweging te  nemen,  en  recentelijk niets  meer.’  Hij slaakte een  diepe zucht. ‘Ik begon al te vrezen dat niemand van enige verdienste met haar zou willen trouwen.’

‘U schijnt een ongehoord  lage dunk van uw zus te hebben,’ zei Gareth  koel.

Anthony keek op  en glimlachte. Min of  meer.  ‘Helemaal niet,’  zei hij. ‘Maar ik  ben  ook  niet  blind voor haar… eh…  unieke  kwaliteiten.’ Hij stond op en Gareth besefte meteen dat lord Bridgerton zijn  lengte gebruikte  om hem te  intimideren. Hij  besefte ook dat hij het aanvankelijke vertoon van lichtzinnigheid en opluchting  van de  burggraaf niet verkeerd moest  inschatten. Dit  was een gevaarlijke man, althans  dat kon hij zijn  als hij  dat verkoos, en Gareth zou er goed aan  doen dat niet  te  vergeten.

‘Mijn zus  Hyacinth,’ zei de burggraaf langzaam,  terwijl  hij naar het raam liep, ‘is een buitenkansje. Dat  moet u goed onthouden,  en  als uw leven  u lief is, zult  u haar behandelen als de  kostbare parel  die zij is.’

Gareth hield zijn mond. Het leek niet het juiste moment om iets te zeggen.

‘Maar al is Hyacinth  een  buitenkansje,’  zei Anthony,  terwijl hij zich omdraaide met de trage, weloverwogen bewegingen van een man die  zich terdege bewust is  van zijn macht, ‘ze is  niet  gemakkelijk.  Ik zal zelf de eerste zijn  die  dat toegeeft.  Er  zijn  maar weinig mannen die zich qua intelligentie met  haar kunnen meten, en als  ze in een huwelijk verstrikt raakt met  iemand die haar… unieke persoonlijkheid  niet kan waarderen, dan  zal  ze zeer  ongelukkig worden.’

Nog  steeds zei Gareth niets. Maar hij wendde zijn ogen  niet af  van het gezicht  van de burggraaf.

En Anthony beantwoordde zijn blik. ‘Ik geef u toestemming met haar te trouwen,’ zei hij.  ‘Maar u moet goed  nadenken voordat  u haar ten huwelijk vraagt.’

‘Hoe bedoelt u?’ vroeg Gareth  wantrouwig,  terwijl hij opstond uit zijn  stoel.

‘Ik  zal haar niet van dit gesprek op de hoogte stellen. Het  is aan  u  om te  beslissen of  u de laatste stap wilt  zetten. Doet  u  dat niet…’ De burggraaf haalde in een  merkwaardig, Frans  gebaar zijn schouders op. ‘In  dat geval,’ zei hij, op bijna verontrustend kalme toon,  ‘dan zal zij het nooit weten.’

Hoeveel mannen had de burggraaf op  deze manier  afgeschrikt, vroeg Gareth zich  af. Mijn  god, was  dat de  reden  waarom  Hyacinth zo lang ongetrouwd was  gebleven? Hij veronderstelde dat hij daar  dankbaar voor zou moeten zijn, omdat  ze  nu  nog vrij was om  met hem te  trouwen, maar  toch, besefte  ze  wel dat haar oudste broer volslagen krankzinnig was?

‘Als u mijn zus niet  gelukkig  maakt,’ vervolgde Anthony met een intense blik in zijn ogen, die Gareths  twijfels over  zijn  geestelijke  gezondheid  nog versterkte, ‘dan zult ú  niet gelukkig zijn. Daar  zal ik  persoonlijk op  toezien.’

Gareth opende zijn mond  om  de  burggraaf een vernietigend  antwoord te geven – hij  kon barsten, Gareth voelde er niets  voor om die arrogante bal met  zijden handschoentjes aan  te pakken. Maar toen, net  toen hij  op het  punt stond zijn toekomstige  zwager waarschijnlijk  onherstelbaar  te  beledigen, floepte er iets heel  anders uit zijn mond.

‘U  moet wel veel van haar houden.’

Anthony  snoof ongeduldig. ‘Natuurlijk  hou  ik  van haar.  Ze  is mijn zus.’

‘Ik  hield  van  mijn broer,’ zei Gareth  rustig. ‘Naast mijn  grootmoeder was  hij  de enige in de wereld  die ik had.’

‘U bent  dus niet  van plan de breuk  met uw vader te herstellen,’ zei  Anthony.

‘Nee.’

Anthony stelde geen vragen. Hij knikte  alleen maar  en zei: ‘Als  u met mijn zus trouwt, hebt  u ons allemaal.’

Gareth wilde iets  zeggen, maar hij had  geen  stem. Hij kon de woorden niet vinden. Er waren geen woorden voor  wat  er door  hem heen raasde.

‘In  voor- en tegenspoed,’ vervolgde de burggraaf, en hij grinnikte even, vol zelfspot. ‘En  ik kan u  verzekeren  dat u heel vaak zult wensen dat  Hyacinth een vondeling was, die naamloos voor een deur was achtergelaten.’

‘Nee,’ zei Gareth, zacht  maar vastbesloten. ‘Dat zou ik niemand  toewensen.’

Er viel een stilte in  de kamer. Toen vroeg de burggraaf: ‘Is  er iets wat u me  over hem wilt vertellen?’

Gareth werd langzaam  bekropen door een ongemakkelijk gevoel.  ‘Over wie?’

‘Over uw vader.’

‘Nee.’

Anthony leek hierover na te  denken.  Toen vroeg  hij: ‘Zal hij  moeilijkheden veroorzaken?’

‘Voor  mij?’

‘Voor  Hyacinth.’

Gareth kon  niet liegen.  ‘Misschien wel.’

En  dat was het ergste. Daar  zou hij ’s nachts van wakker liggen. Gareth had geen  idee  wat de  baron zou doen. Of wat  hij  zou zeggen.

Of hoe de Bridgertons zouden reageren als ze  de waarheid te  weten kwamen.

En op dat moment besefte Gareth  dat hij twee dingen moest doen. Allereerst  moest hij  zo snel mogelijk met  Hyacinth trouwen. Zij en  haar moeder zouden waarschijnlijk zo’n uitgebreide bruiloft  willen  die maanden aan  voorbereiding kostte, maar hij  zou voet bij stuk moeten houden en erop moeten staan dat ze snel  trouwden.

En  in  de tweede plaats moest hij iets doen waardoor  het voor haar onmogelijk zou zijn om terug  te krabbelen, zelfs  als zijn  vader met  bewijs van  Gareths  afkomst op  de proppen  kwam.

Hij  zou haar moeten compromitteren.  Zo snel mogelijk. Er was nog steeds de  kwestie van Isabella’s dagboek. Isabella had misschien  de waarheid gekend,  en als zij  erover  had  geschreven, zou  Hyacinth zelfs zonder tussenkomst van de baron zijn geheimen ontdekken.

En hoewel Gareth het  niet zo erg  vond  als Hyacinth de  waarheid  over zijn afkomst te weten zou komen,  was het van het grootste belang dat  dit pas  na de trouwerij zou gebeuren.

Of nadat hij de mogelijkheid van een huwelijk had veiliggesteld door  haar te verleiden.

Gareth  vond het niet prettig om in het nauw te worden  gedreven.  En hij hield er ook  niet  van om  iets te  móéten  doen.

Maar  dit…

Dit, besloot hij, zou puur genot  zijn.
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Slechts  een  uur later. Zoals we hebben opgemerkt, als onze held ergens zijn  zinnen  op zet…

En  hebben we al  gezegd dat het dinsdag is?

 

‘Wat?’ gilde lady Danbury. ‘Je  spreekt niet luid  genoeg!’

Hyacinth liet het  boek waaruit ze voorlas dichtvallen, met alleen haar wijsvinger ertussen om te onthouden  waar ze was gebleven. ‘Hoe komt het toch,’ vroeg  ze zich  hardop af, ‘dat  ik het gevoel heb dat  ik dit eerder heb gehoord?’

‘Dat heb je ook,’ verklaarde lady D. ‘Je spreekt nooit luid genoeg.’

‘Grappig,  mijn moeder klaagt daar  nooit over.’

‘De oren van je moeder gaan nog niet zo lang  mee als die van  mij.’ Lady Danbury snoof  verachtelijk.  ‘En waar is  mijn  stok?’

Sinds ze Gareth in actie had gezien, had Hyacinth  moed gevat  als het op ontmoetingen met lady Danbury’s stok aankwam. ‘Die heb  ik verstopt,’  zei  ze met  een listig  lachje.

Lady Danbury  deinsde terug. ‘Hyacinth Bridgerton, jij  sluwe kat.’

‘Kat?’

‘Ik hou niet van  honden,’  zei lady D, met een geringschattend handgebaar. ‘Ook niet van  vossen, trouwens.’

Hyacinth besloot het als een compliment op te  vatten – altijd de beste keus  als lady  Danbury onzin uitkraamde – en  ze  ging verder met Juffrouw  Butterworth en  de zonderlinge baron,  hoofdstuk  17. ‘Eens even kijken,’ mompelde ze,  ‘Waar waren  we…’

‘Waar heb je hem verstopt?’

‘Als ik u dat vertel, is hij niet  meer verstopt, denkt u ook  niet?’ zei  Hyacinth,  zonder op te kijken.

‘Zonder stok ben  ik veroordeeld  tot deze  stoel,’ zei  lady  D. ‘Je zou  een oude dame  toch zeker  niet van haar enige vervoermiddel  beroven?’

‘Jazeker  wel,’ zei Hyacinth, nog steeds  met haar  ogen op het  boek gericht. ‘Dat zou ik rustig doen.’

‘Jij brengt  te veel tijd  met mijn kleinzoon door,’ mopperde de gravin.

Hyacinth  richtte  haar aandacht nog steeds ijverig op  het  boek,  maar ze wist dat het haar niet lukte om  haar  gezicht helemaal in  de plooi te houden. Ze zoog haar lippen naar binnen en tuitte  ze daarna, zoals ze altijd  deed wanneer ze iemand niet wilde aankijken. En  aan de temperatuur  van haar  wangen  te oordelen bloosde ze.

Goeie  god.

Les één in de omgang met  lady Danbury: toon nooit  zwakte.

En dan uiteraard les twee: bij twijfel,  zie  les één.

‘Hyacinth Bridgerton,’ zei lady Danbury, zo langzaam dat  ze overduidelijk  iets in haar  schild voerde. ‘Zijn jouw wangen roze?’

Hyacinth  keek haar volkomen uitdrukkingsloos aan. ‘Ik kan mijn wangen niet zien.’

‘Ze zíjn  roze.’

‘Als u het  zegt.’ Hyacinth sloeg iets  nadrukkelijker  dan nodig was een bladzijde om en keek ontzet naar  het scheurtje bij  de band. O jeetje. Nou  ja, daar was nu niets meer  aan  te  doen, en  Priscilla Butterworth had wel ergere dingen meegemaakt.

‘Waarom bloos jij?’ vroeg  lady D.

‘Ik bloos niet.’

‘Ik geloof echt dat je bloost.’

‘Ik bl…’ Hyacinth hield  zich in, voordat ze als een  stel kleine kinderen begonnen te  kibbelen. ‘Ik heb het warm,’ zei ze, naar haar mening met een bewonderenswaardig vertoon van waardigheid.

‘De temperatuur is hier perfect,’ zei lady Danbury  onmiddellijk.  ‘Waarom bloos  jij?’

Hyacinth keek haar  nijdig aan. ‘Wilt u  dat ik u voorlees of niet?’

‘Niet,’ zei lady D  vastbesloten. ‘Ik wil  veel liever weten waarom je bloost.’

‘Ik  bloos niet!’ gilde Hyacinth bijna.

Lady Danbury glimlachte, een gezichtsuitdrukking die ieder ander misschien  iets  vriendelijks zou geven, maar haar  een duivelachtige uitstraling  gaf. ‘Maar nu wel,’ zei ze.

‘Als  mijn  wangen roze zijn,’ gromde Hyacinth tussen haar tanden, ‘dan is  dat van  woede.’

‘Op mij?’ informeerde lady D, waarbij ze een o  zo onschuldige hand op haar hart legde.

‘Ik ga nu verder met  het  boek,’ kondigde Hyacinth aan.

‘Als het moet,’ zei lady  D met  een zucht. Ze  wachtte ongeveer een seconde en  voegde er toen aan toe: ‘Volgens mij klauterde  juffrouw Butterworth  tegen  de heuvel op.’

Hyacinth richtte  haar aandacht vastberaden op het boek in haar handen.

‘Nou?’ vroeg lady Danbury ongeduldig.

‘Ik moet  even  kijken waar ik was gebleven,’ mopperde Hyacinth. Ze las snel  de pagina door, op  zoek naar juffrouw Butterworth en de juiste heuvel (er  waren er meerdere  en  ze was tegen allemaal opgeklauterd), maar de woorden dansten  voor haar  ogen, en  het enige wat ze zag  was  Gareth.

Gareth,  met zijn ondeugende ogen en perfecte lippen.  Gareth,  met het kuiltje in zijn wang, waarvan  hij ongetwijfeld  het bestaan  zou ontkennen als ze hem er ooit  op  zou wijzen. Gareth…

Ze leek juffrouw Butterworth wel, met haar dwaze praatjes.  Waarom zou hij ontkennen dat hij een kuiltje in zijn wang had?

Sterker nog…

Hyacinth bladerde een paar  bladzijden terug. Ja, hoor, daar stond  het, midden  in hoofdstuk  zestien:

 

Zijn ogen  stonden ondeugend  en zijn lippen waren perfect gevormd. En hij  had  een kuiltje in zijn wang, recht boven zijn linker mondhoek, waarvan  hij  het bestaan ongetwijfeld  zou ontkennen als ze  ooit moedig genoeg zou zijn om  hem erop te wijzen.

 

‘Goeie god,’ mompelde  Hyacinth.  Ze  vermoedde dat Gareth  niet eens een kuiltje hád.

‘We  zijn toch niet helemáál de weg kwijt?’ merkte lady D op. ‘Je hebt zeker drie hoofdstukken teruggebladerd.’

‘Ik  zoek, ik zoek,’  zei  Hyacinth. Ze begon gek  te worden.  Dat moest wel. Ze was duidelijk  haar verstand kwijt als ze nu onbewust  citeerde uit Juffrouw Butterworth.

Maar aan  de andere kant…

Hij had haar  gekust.

Hij  had  haar echt  gekust. Die eerste keer, in de gang van  Bridgerton House,  was iets heel anders geweest. Hun  lippen  hadden elkaar geraakt, en eigenlijk hadden  nog veel meer dingen elkaar geraakt, maar het was geen kus geweest.

Niet zoals deze.

Hyacinth zuchtte.

‘Wat zit je nou  te puffen?’  vroeg lady Danbury dwingend.

‘Nee, niets.’

Lady D’s mond vertrok  tot een rechte streep. ‘U bent uzelf niet vanmiddag, juffrouw Bridgerton. U bent helemaal uzelf niet.’

Hyacinth had geen behoefte  hierop  in te gaan. ‘Juffrouw Butterworth,’  las ze, met meer nadruk dan noodzakelijk was, ‘klauterde  tegen de helling  op, en  met elke stap boorden  haar vingers  zich dieper in het  zand.’

‘Kunnen vingers  stappen?’ vroeg lady D.

‘In  dit  boek wel.’ Hyacinth schraapte haar keel en vervolgde: ‘Ze hoorde hem achter zich.  Hij verkleinde de afstand tussen hen, en hij zou  haar snel inhalen. Maar met  welk  doel? Goed of slecht?’

‘Slecht, hoop  ik. Dat houdt het interessant.’

‘Ik ben het helemaal met u  eens,’ zei  Hyacinth.  ‘Hoe moest ze dat weten?’ las ze verder.  ‘Hoe moest  ze dat  weten? Hóé moest ze dat weten?’ Ze keek op. ‘De beklemtoning is van mij.’

‘Toegestaan,’  zei lady D welwillend.

‘En  toen  herinnerde ze zich het  advies  dat haar  moeder haar  had  gegeven,  voordat de gezegende vrouw haar  eeuwige  rust  had gevonden, nadat ze door  duiven dood was gepikt…’

‘Dat kan  niet!’

‘Natuurlijk kan dat  niet. Het is een roman. Maar ik zweer u dat het er  staat. Hier, op bladzijde 193.’

‘Laat zien!’

Hyacinth zette  grote ogen  op. Lady Danbury beschuldigde haar er regelmatig van  dat ze het verhaal mooier maakte dan  het was,  maar dit was de eerste keer dat ze het met  eigen ogen wilde controleren. Ze stond op, hield het boek  voor  de  gravin haar neus en wees  de  betreffende  paragraaf  aan.

‘Wel heb ik ooit,’  zei lady Danbury. ‘Het arme mens is inderdaad  door duiven om zeep geholpen.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik  zou niet graag zo sterven.’

‘Waarschijnlijk hoeft u  zich  daar geen zorgen  over te  maken,’ zei Hyacinth, terwijl ze weer ging zitten.

Lady D greep naar haar stok en  trok een  lelijk gezicht toen ze besefte  dat  hij  weg was. ‘Ga verder,’ bulderde ze.

‘Juist,’ zei Hyacinth in  zichzelf,  terwijl ze haar aandacht weer  op  het  boek richtte. ‘Eens even  kijken. Ah, ja…  haar eeuwige rust had gevonden, nadat  ze door duiven dood was gepikt.’ Ze  keek op  en proestte het uit.  ‘Het  spijt me. Ik kan dat niet lezen  zonder te lachen.’

‘Lees nou maar  door!’

Hyacinth  schraapte een paar keer haar  keel  voordat ze verderging. ‘Ze was destijds pas twaalf, veel te jong voor een dergelijk gesprek, maar misschien had haar  moeder haar  vroegtijdige  dood voorvoeld. Het spijt me,’ onderbrak  ze  zichzelf weer, ‘maar hoe kan iemand in  hemelsnaam  zoiets voorvoelen?’

‘Zoals je zei,’ zei lady D  droog, ‘het  is een  roman.’

Hyacinth  haalde diep adem en  las verder: ‘Haar moeder had  haar  hand gegrepen en met trieste, eenzame ogen  gezegd: “Allerliefste Priscilla. Niets op  deze wereld is kostbaarder  dan de liefde.”’

Hyacinth keek  heimelijk naar  lady  Danbury, in de  volle verwachting dat ze verachtelijk zou snuiven. Maar tot haar grote verrassing was de  gravin  verrukt en hing  aan  haar lippen.

Hyacinth richtte haar  aandacht snel weer op  het boek en las: ‘“Maar er zijn bedriegers, mijn lieve Priscilla,  en er zijn mannen die zullen proberen misbruik  van je te  maken, zonder dat er sprake is  van een ware ontmoeting  der harten.”’

‘Dat  is waar,’  zei lady Danbury.

Hyacinth keek op, en het was onmiddellijk duidelijk dat  lady Danbury  niet besefte dat ze hardop had gesproken.

‘Nou, het is zo,’ zei  lady D verdedigend,  toen  ze  zich ervan  bewust  werd dat Hyacinth naar haar keek.

Hyacinth, die de  gravin  niet verder  in verlegenheid  wilde brengen, keerde  zonder iets te zeggen terug  naar het boek. Ze  schraapte haar keel en vervolgde: ‘“Je zult op je intuïtie  moeten vertrouwen, lieve Priscilla,  maar ik  zal je één goede raad geven. Neem hem ter harte  en vergeet  hem nooit, want ik zweer je dat het waar is.”’

Hyacinth sloeg  de bladzijde om, een beetje  gegeneerd toen ze besefte dat ze  nog nooit  zo gefascineerd  was geweest  door het boek als nu.

‘Priscilla boog  naar voren en  raakte haar moeders bleke wang aan.  “Welke raad, mama?” vroeg  ze.

“Als je wilt weten of een man van  je  houdt,’ zei haar moeder, “is  er maar één echte manier om  daarachter te komen.”’

Lady  Danbury  boog voorover. Zelfs  Hyacinth deed dat, met het  boek  in haar handen.

‘“Het zit hem  in zijn kus,” fluisterde haar moeder. “Daar zit het allemaal  in,  in zijn  kus.”’

Hyacinths mond viel open, en zonder  dat  ze het zelf besefte ging  haar  hand omhoog om haar lippen aan te raken.

‘Nou,’ verklaarde lady Danbury. ‘Dat was niet wat ik  verwachtte.’

Het zit hem in zijn kus. Kon dat waar zijn?

‘Ik zou  denken,’ vervolgde lady Danbury onverdroten, ‘dat  het hem  in zijn  acties  of  zijn daden zat,  maar dat klonk  natuurlijk niet romantisch  genoeg naar juffrouw Butterworths zin.’

‘En  de zonderlinge baron,’  mompelde Hyacinth.

‘Precies! Welke  verstandige  vrouw zou nou zo’n zonderling willen?’

‘Het zit hem in zijn  kus,’ fluisterde Hyacinth  voor zich  uit.

‘Wat?’ gilde lady  Danbury.  ‘Ik kan je niet verstaan.’

‘Nee, niks,’ zei Hyacinth snel. Ze schudde haar  hoofd en  dwong zichzelf haar  aandacht weer te  richten op  de gravin.  ‘Ik was even  afgeleid.’

‘Was  je de intellectuele leerstellingen van moeder Butterworth aan  het overpeinzen?’

‘Natuurlijk  niet.’ Ze kuchte. ‘Zullen we nog  even  verder lezen?’

‘Ja,  laten  we  dat maar  doen,’ bromde lady  D. ‘Hoe eerder we dit  boek  uit hebben, hoe sneller we  door  kunnen met  het volgende.’

‘We hóéven het niet te doen,’ zei  Hyacinth, hoewel  ze het boek  in dat geval mee naar huis zou moeten  smokkelen om het zelf  uit te lezen.

‘Doe niet zo raar. We  kunnen  het niet níét uitlezen. Ik  heb goed geld betaald voor die  onzin. En bovendien,’ – lady  D keek  een beetje verlegen terwijl  ze  dit zei, hoewel verlegen  kijken  niet haar sterkste punt was – ‘ik wil graag weten hoe het afloopt.’

Hyacinth  glimlachte naar haar. Het kwam niet vaak voor dat lady Danbury  zich van  haar zachte  kant liet zien, en Hyacinth vond dat dat moest worden  aangemoedigd. ‘Goed dan,’ zei ze. ‘Als u me toestaat weer even  op te zoeken  waar we gebleven waren…’

‘Lady Danbury,’ klonk de diepe, gelijkmatige  stem van de butler, die onhoorbaar  de salon  in was komen lopen, ‘meneer St.  Clair wil  graag een audiëntie.’

‘En  dat komt hij vragen?’  informeerde lady Danbury.  ‘Meestal  stormt hij  gewoon  naar binnen.’

De butler trok een  wenkbrauw  op, meer expressie dan Hyacinth ooit  op het gezicht van  een  butler had gezien. ‘Hij heeft een audiëntie verzocht bij  juffrouw Bridgerton,’  zei hij.

‘Bij mij?’  piepte Hyacinth.

Lady Danbury’s mond viel open. ‘Hyacinth!’ sputterde  ze. ‘In míjn salon?’

‘Dat zei  hij,  milady.’

‘Nee maar.’  Lady Danbury keek  de kamer rond, hoewel  daar behalve  Hyacinth en de butler niemand  aanwezig was. ‘Nee maar.’

‘Zal ik hem  naar binnen laten?’ informeerde  de butler.

‘Natuurlijk,’ antwoordde lady Danbury, ‘maar ik blijf hier. Wat hij tegen  juffrouw Bridgerton  te zeggen heeft, kan  hij zeggen waar  ik  bij ben.’

‘Wat?’ zei Hyacinth, die eindelijk  haar ogen  losrukte van  de butler en lady Danbury aankeek.  ‘Ik denk niet…’

‘Het  is mijn salon,’ zei lady  D, ‘en hij is mijn kleinzoon. En  jij bent…’  Ze kneep haar lippen op  elkaar en onderbrak  haar tirade even  om Hyacinth op te nemen. ‘Nou ja, jij  bent jij,’ besloot ze. ‘Hmf.’

‘Juffrouw Bridgerton.’  Gareth  verscheen en vulde de  deuropening, om het op zijn Butterworthiaans te  zeggen, met zijn stralende  aanwezigheid.  Hij  richtte zich tot lady Danbury. ‘Grootmoeder.’

‘Wat  je juffrouw Bridgerton  te vertellen  hebt, kun je zeggen waar ik  bij ben,’ gaf ze hem te  verstaan.

‘Ik kom bijna  in de verleiding  die  theorie uit te  proberen,’ murmelde hij.

‘Is er iets mis?’ vroeg Hyacinth, terwijl  ze op het puntje van haar stoel  ging zitten. Ze hadden tenslotte nog geen  twee uur geleden afscheid van elkaar genomen.

‘Helemaal niet,’ antwoordde Gareth. Hij liep de  kamer door tot hij aan haar zijde stond, althans voor  zover  de meubelen dat  toelieten. Zijn grootmoeder  staarde hem  met onverholen  belangstelling aan,  en  hij begon eraan te twijfelen of het  wel verstandig was geweest  om van Bridgerton House rechtstreeks  hiernaartoe te  komen.

Maar toen hij naar buiten stapte, had hij zich  gerealiseerd  dat het  dinsdag  was. En op de een of andere manier had dat hem  een goed voorteken  geleken. Dit  was  allemaal op een dinsdag begonnen.  Lieve  help,  was dat pas  twee  weken geleden?

Hyacinth  las op  dinsdag altijd voor  aan  zijn  grootmoeder.  Elke  dinsdag, geen enkele  uitgezonderd,  was ze daar, om dezelfde  tijd,  op dezelfde plek. Terwijl Gareth de  straat doorliep en nadacht  over de  nieuwe  wending die zijn leven had genomen, had hij beseft dat  hij precies wist waar Hyacinth op dat moment  was. En als hij haar wilde vragen met hem te trouwen, hoefde hij alleen maar het kleine stukje door Mayfair  naar Danbury  House te lopen.

Hij had  waarschijnlijk beter kunnen wachten.  Hij had waarschijnlijk een veel romantischer plek en tijdstip  moeten  uitkiezen,  waardoor ze  totaal zou zijn  overrompeld  en  zou hebben gesnakt naar  meer. Maar  hij had  zijn beslissing  genomen en hij wilde niet wachten. Bovendien,  na alles wat  zijn grootmoeder de  afgelopen jaren  voor  hem had gedaan, verdiende ze het om  het als eerste te  weten.

Maar hij had niet  verwacht  dat hij  zijn  aanzoek zou moeten doen  waar  de oude  dame  bij was.

Hij  keek haar aan.

‘Wat is er?’ bulderde  ze.

Hij zou haar eigenlijk moeten vragen om weg te  gaan.  Dat  zou hij echt  moeten  doen,  hoewel…

O, barst. Ze zou  de kamer nog  niet verlaten als hij  haar daar op zijn knieën om zou  smeken. Om maar niet  te spreken van het  feit dat het voor  Hyacinth veel moeilijker zou zijn om zijn aanzoek te weigeren waar lady Danbury bij was.

Niet  dat hij verwachtte dat  ze nee  zou  zeggen,  maar het was  wel slim om elk  voordeeltje te  benutten.

‘Gareth?’  zei Hyacinth zacht.

Hij draaide  zich naar  haar om en vroeg zich af hoelang hij  over zijn mogelijkheden had staan nadenken. ‘Hyacinth,’ zei hij.

Ze keek hem verwachtingsvol aan.

‘We wéten hoe ze heet,’  kwam de stem van  zijn grootmoeder.

Gareth negeerde  haar  en  duwde een tafel opzij zodat hij zich op zijn knie  kon laten vallen. ‘Hyacinth,’  zei hij, en hij  genoot  ervan hoe  haar adem stokte toen hij haar hand  in de zijne nam.  ‘Wil je mij de zeer grote eer bewijzen mijn vrouw te worden?’

Er  kwamen tranen  in haar ogen en haar lippen, die hij  nog  maar een paar uur  geleden zo verrukkelijk had gekust,  begonnen te trillen.  ‘Ik… ik…’

Het was  niets voor haar om geen woorden  paraat te hebben,  en hij genoot ervan,  vooral van  de emotie die  op haar  gezicht  te lezen  stond.

‘Ik… ik…’

‘Ja!’ schreeuwde zijn grootmoeder ten slotte.  ‘Ja! Ze trouwt  met  je!’

‘Ze  kan het  zelf zeggen,’ zei hij.

‘Nee,’ zei lady  D, ‘dat kan ze  niet. Dat is duidelijk te zien.’

‘Ja,’ zei Hyacinth,  en ze knikte tussen haar snikken door. ‘Ja, ik  trouw met je.’

Hij  bracht haar hand  naar  zijn  lippen. ‘Goed.’

‘Nee  maar,’  verklaarde zijn  grootmoeder. ‘Nee maar.’ Toen  mompelde ze: ‘Ik moet mijn stok hebben.’

‘Hij staat achter de klok,’  zei Hyacinth,  zonder  Gareths blik ook maar  een moment los te laten.

Lady Danbury  knipperde even  verbaasd met haar ogen, maar toen  stond ze op om  hem te halen.

‘Waarom?’ vroeg Hyacinth.

Gareth glimlachte. ‘Waarom wat?’

‘Waarom vraag  je me  om met je te trouwen?’

‘Dat lijkt me nogal duidelijk.’

‘Zeg het haar!’ brulde lady D, en ze bonkte met haar stok  op het tapijt. Ze keek met een liefdevolle  blik op het  ding neer.  ‘Dat is veel beter,’ murmelde ze.

Gareth  en  Hyacinth draaiden  zich allebei naar haar om,  Hyacinth een beetje ongeduldig en Gareth met  die uitdrukkingsloze, starende blik  van hem,  die neeg  naar arrogantie, zonder de  ontvanger  haar onbeduidendheid te veel in  te  wrijven.

‘O, goed  dan,’ bromde lady  Danbury.  ‘Jullie willen  zeker wat privacy.’

Gareth  en Hyacinth zeiden geen  woord.

‘Ik ga  al,  ik ga al,’ zei  lady D, en ze hobbelde verdacht minder behendig naar de  deur dan ze nog maar  enkele seconden geleden naar  de andere kant  van de kamer  was gelopen om haar stok  te pakken. In de deuropening bleef ze staan. ‘Maar denk maar niet dat ik  jullie lang alleen laat. Ik ken  jou,’ – zei  ze,  en  ze priemde met haar stok in  Gareths richting – ‘en  als je denkt dat ik haar eerbaarheid  aan jou  toevertrouw…’

‘Ik  ben uw  kleinzoon.’

‘Dat maakt je  nog  geen heilige,’ verklaarde ze, waarna ze de kamer verliet en  de  deur achter  zich dichttrok.

Gareth keek geamuseerd.  ‘Volgens  mij wil  ze dat ik je compromitteer,’ murmelde hij.  ‘Anders  zou ze de deur  nooit  helemaal dichtdoen.’

‘Doe niet zo raar.’ Hyacinth probeerde moedig te klinken, ondanks  de  blos die  ze naar haar wangen voelde stijgen.

‘Nee, ik denk het echt,’ zei  hij. Hij nam haar beide handen  in de zijne en bracht ze naar zijn lippen.  ‘Ze wil jou  als kleindochter, waarschijnlijk nog meer  dan ze mij als kleinzoon  wil, en ze  is  slinks genoeg  om aan jouw ondergang mee  te werken om die uitkomst  te bewerkstelligen.’

‘Ik  krabbel niet terug,’  zei Hyacinth zacht, een  beetje van haar  stuk  gebracht  door zijn nabijheid.  ‘Ik heb  je mijn woord  gegeven.’

Hij  nam  een van haar vingertoppen tussen zijn lippen. ‘Dat is  zo,  hè?’ murmelde hij.

Ze knikte, volledig  gehypnotiseerd  door het beeld van haar vinger  tegen zijn mond. ‘Je  hebt  geen antwoord gegeven op mijn vraag,’ fluisterde ze.

Zijn tong vond  het zachte  plooitje  onder haar vingertop en gleed zachtjes heen en weer.  ‘Heb je me dan iets gevraagd?’

Ze  knikte. Het was moeilijk om na te denken terwijl hij haar  verleidde,  en het was verbijsterend om  te bedenken dat  hij haar de adem kon  benemen door  alleen maar één vinger naar  zijn mond te brengen.

Hij  ging naast haar op de  sofa zitten, zonder ook maar  even  haar hand los te laten. ‘Zo  verrukkelijk,’ fluisterde  hij.  ‘En binnenkort van  mij.’ Hij pakte haar  hand en draaide hem met  de handpalm naar  boven. Hyacinth keek  toe terwijl hij voorover  boog en met  zijn  lippen  de binnenkant van haar pols beroerde. Haar ademhaling leek overdreven luid in de stille kamer, en  ze vroeg  zich  af wat  de voornaamste oorzaak was van haar opwinding:  het gevoel van zijn  mond op haar  huid of het beeld van hoe hij haar met  slechts één kus verleidde.

‘Ik hou van  je  armen,’ zei hij, en hij nam een van haar armen in  zijn handen,  alsof het een kostbare  schat was, die nodig onderzocht  en beschermd moest worden. ‘Allereerst  van  de huid, denk ik,’ vervolgde hij, terwijl hij zijn vingers zachtjes over  de gevoelige huid boven haar  pols liet  glijden.  Het was een warme  dag, en ze had  een  zomerjurk  gedragen onder  haar lange cape. De  mouwen waren slechts  kapjes en – ze zoog  haar adem naar  binnen  –  als hij  zijn  verkenningstocht helemaal tot  haar  schouder voortzette, zou ze waarschijnlijk ter plekke wegsmelten.

‘Maar  ik  hou ook van hun vorm,’  zei hij,  terwijl hij zijn blik op haar arm liet rusten alsof  het  een  voorwerp was waar hij zich over verwonderde. ‘Slank, maar toch  iets  rond en gespierd.’ Hij  keek  op,  met  een lichte  glinstering  in zijn ogen.  ‘Jij  bent wel een beetje een  sportvrouw, hè?’

Ze knikte.

Hij trok een scheef lachje. ‘Ik zie  het aan hoe  je loopt, hoe je je beweegt. Zelfs’ – hij streelde nog een laatste keer over haar arm en liet zijn  hand dicht bij haar pols tot  stilstand komen –  ‘aan de  vorm van je  arm.’

Hij boog naar  haar toe,  tot zijn  gezicht  dicht bij het hare was,  en  ze  voelde zich gekust door zijn adem  toen hij sprak. ‘Je beweegt anders dan andere vrouwen,’ zei hij zacht. ‘Ik vraag me af…’

‘Wat?’ fluisterde ze.

Zijn  hand lag  opeens op haar heup,  toen op haar been en bleef  liggen op de ronding van haar dij,  en zonder dat hij  haar echt liefkoosde, maakten  zijn warmte en gewicht haar bewust van  zijn  aanwezigheid. ‘Ik denk dat  je  wel  weet wat ik wil zeggen,’  fluisterde  hij.

Hyacinth  voelde hoe haar  lichaam  begon  te gloeien  toen ongevraagde beelden haar geest binnendrongen. Ze wist wat  zich tussen  een man  en een  vrouw afspeelde. Ze had  haar oudere zussen lang geleden al de waarheid ontfutseld.  En ze had een keer een  schandalig boek  gevonden in Gregory’s kamer, dat vol stond met Oosterse illustraties die haar vanbinnen  een heel vreemd gevoel hadden gegeven.

Maar niets had haar voorbereid  op de golf van verlangen die ze voelde na Gareths  gefluisterde woorden.  Ze stelde zich voor dat hij haar zou strelen en  kussen…

Het  maakte  haar zwak.

Het  maakte  dat ze naar hem verlangde.

‘Vraag  jij het je niet  af?’ fluisterde  hij, en  de woorden  voelden heet tegen haar  oor.

Ze  knikte.  Ze  kon niet liegen. Ze voelde  zich naakt op  dit moment,  haar  hele ziel  lag open voor zijn tedere aanval.

‘Wat denk je?’ drong hij aan.

Ze slikte en  probeerde  te  negeren dat haar adem op  een  heel andere  manier haar borst  leek te  vullen. ‘Dat  kan ik  niet  zeggen,’ wist ze  ten slotte uit  te brengen.

‘Nee,’ zei  hij, met een veelbetekenende glimlach, ‘dat kun  je niet, hè?  Maar  dat is niet erg.’ Hij boog naar haar toe en  kuste haar één keer langzaam op  de lippen. ‘Dat  komt  wel,  binnenkort.’

Hij stond op. ‘Ik  vrees dat ik moet  gaan, voordat mijn  grootmoeder ons vanuit het huis aan de overkant probeert te  bespieden.’

Hyacinths ogen vlogen ontzet naar  het raam.

‘Maak je geen  zorgen,’ zei Gareth  lachend. ‘Haar ogen zijn niet zó goed.’

‘Ze heeft een  telescoop,’ zei Hyacinth, die nog steeds wantrouwig naar het raam keek.

‘Waarom verbaast dat me niet?’  murmelde Gareth, terwijl hij naar de deur liep.

Hyacinth sloeg hem gade.  Hij had haar  altijd  doen denken aan een  leeuw. Dat was nog steeds zo, maar nu was het aan haar  om hem te temmen.

‘Ik kom morgen bij je langs,’ zei Gareth,  met een galante buiging.

Ze knikte en  keek hem  na terwijl  hij de kamer uit liep. Toen hij  weg was, draaide ze haar lichaam uit de knoop, zodat  ze  weer recht op  haar  stoel zat.

‘O, mijn…’

‘Wat  zei hij?’  vroeg lady Danbury, die amper een  halve minuut nadat Gareth was  vertrokken de kamer weer  binnenkwam.

Hyacinth keek haar  niet-begrijpend aan.

‘Je vroeg hem waarom  hij je ten huwelijk vroeg,’ herinnerde lady  D  haar. ‘Wat zei hij?’

Hyacinth  opende haar mond om antwoord te geven, maar toen pas  drong het tot haar door  dat hij haar vraag  nooit had beantwoord.

‘Hij  zei dat hij niet níét met me kon trouwen,’ loog ze.  Het  was wat ze  graag van hem  had willen horen, lady Danbury mocht van  haar  denken dat hij het  ook echt  had  gezegd.

‘O!’  zuchtte lady D,  en ze  legde haar hand op haar hart. ‘Wat  prachtig.’

Hyacinth nam  haar vol nieuwe waardering op. ‘U bent een romanticus,’ zei  ze.

‘Altijd,’ antwoordde lady D,  met een heimelijk  lachje waarvan  Hyacinth wist dat ze  het niet vaak met anderen deelde. ‘Altijd.’
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Er zijn twee  weken voorbij.  Heel  Londen weet nu dat Hyacinth  mevrouw St. Clair gaat  worden. Gareth  geniet  van zijn nieuwe status als ere-Bridgerton, maar toch  is iets in hem in afwachting van het moment dat alles ineenstort.

Tijd: middernacht. Plaats  van  handeling: vlak onder Hyacinths slaapkamerraam.

 

Hij  had  alles gepland en tot in  de kleinste details uitgedokterd.  Hij  had in gedachten  geoefend hoe het zou gaan, behalve de woorden die hij zou  zeggen,  want hij wist dat hij daar  op het moment zelf  wel op zou komen.

Het zou prachtig zijn.

Hartstochtelijk.

En het zou  die nacht gebeuren.

Vannacht, dacht Gareth,  met een  vreemde  mengeling van  berekening en verrukking,  zou hij Hyacinth verleiden.

Hij had niet echt een  goed gevoel  bij de wijze  waarop hij haar  ondergang beraamde, maar  die  bedenkingen schoof hij snel terzijde.  Het  was  niet zo dat hij  haar  zou  onteren  en  haar  daarna voor  de  wolven  zou gooien. Kom op,  zeg, hij zou met het meisje gaan  trouwen.

En niemand zou het weten.  Alleen Hyacinth en hij.

En haar geweten  zou haar nooit toestaan zich uit een verloving terug  te trekken als ze  zich eenmaal aan haar verloofde had gegeven.

Ze hadden plannen  gemaakt  om die nacht  Clair House te doorzoeken. Hyacinth had vorige week al willen gaan, maar Gareth  had het uitgesteld. Het was nog te vroeg geweest om zijn plan uit te voeren,  dus hij had iets verzonnen over dat  zijn vader gasten had.  En het was  logisch  dat  er zo min mogelijk mensen in het huis moesten zijn als ze op onderzoek uitgingen.

Hyacinth had daar, praktisch als ze  was, onmiddellijk mee ingestemd.

Maar vannacht zou perfect  zijn. In  het onwaarschijnlijke geval dat ze toch nog aan  hun zoektocht in Clair House  toekwamen,  zou zijn vader vrijwel zeker op het Mottram-bal zijn.  En het  belangrijkste was dat Hyacinth er klaar voor was.

Daar had hij  voor  gezorgd.

De afgelopen  twee  weken waren  verrassend aangenaam geweest. Hij  had een  verbijsterend  aantal feestjes en  bals  moeten bijwonen. Hij was naar de  opera en het theater geweest.  Maar hij had  het  allemaal gedaan met Hyacinth  aan  zijn zijde,  en als hij nog had getwijfeld aan  de wijsheid van zijn  besluit met haar te trouwen, waren die twijfels nu weggenomen.  Ze kon  af en  toe vreselijk  irritant zijn en soms werd hij stapelgek  van haar, maar  ze was altijd onderhoudend  gezelschap.

Ze  zou een prima vrouw zijn.  Niet voor de meeste mannen, maar  wel voor hem, en dat  was het enige wat telde.

Maar  eerst moest hij ervoor  zorgen dat ze niet kon terugkrabbelen. Hij moest  hun overeenkomst doorzetten.

Hij  was  voorzichtig begonnen haar te  verleiden, met  heimelijke  blikken en  aanrakingen en gestolen kusjes. Hij  had met haar geflirt en  hij had bedekte toespelingen gemaakt op wat er verder nog zou  kunnen  komen. Hij had haar ademloos achtergelaten, god nog aan toe, hij was zelf  ademloos.

Hij was hier  twee weken geleden  mee begonnen,  toen  hij  haar had  gevraagd met hem te trouwen, en al die  tijd had hij geweten dat  ze  haast zouden  moeten maken met hun verloving. Hij was begonnen met  een kus. Alleen maar een  kus. Eén simpele kus.

Vannacht  zou  hij haar laten zien wat een kus nog  meer kon zijn.

 

Al met al, dacht Hyacinth, terwijl ze zich  de trap  op  haastte  naar haar slaapkamer, was het best goed gegaan.

Ze  was die  avond  liever thuisgebleven – des te  meer tijd zou ze hebben  gehad  om zich voor  te  bereiden op haar uitje naar Clair House –  maar Gareth had  erop  gewezen dat als hij zich bij de  Mottrams zou  verontschuldigen,  zij maar beter wel kon  gaan. Anders zouden mensen zich misschien  afvragen waar ze waren. Maar  na drie uur  praten,  lachen  en dansen had  Hyacinth haar moeder  opgezocht en  gezegd  dat ze hoofdpijn  had. Zoals  Hyacinth  al had verwacht had Violet  het uitstekend naar  haar  zin, en wilde ze nog niet vertrekken. In plaats daarvan had ze Hyacinth in  haar  eentje  met het rijtuig naar huis laten gaan.

Perfect, perfect.  Alles  ging perfect.  Het rijtuig was onderweg geen ander verkeer tegengekomen, dus  het moest rond middernacht zijn. Dat  betekende dat Hyacinth vijftien  minuten  de  tijd had om zich om  te  kleden en de trap aan de achterkant van het huis  af te sluipen om op Gareth  te wachten.

Ze popelde.

Ze  wist niet zeker  of ze die nacht de  juwelen zouden vinden.  Het zou haar niet verbazen als Isabella in plaats daarvan  nog meer aanwijzingen  had achtergelaten. Maar  ze zouden weer een stap dichter bij hun doel komen.

En het zou  een  avontuur zijn.

Had ze  altijd zo’n  roekeloos  trekje gehad, vroeg Hyacinth zich af. Had het  gevaar haar altijd getrokken? Had ze alleen  maar de  gelegenheid afgewacht om iets onstuimigs te doen?

Ze liep zachtjes de gang door naar haar slaapkamerdeur. Het huis  was stil en ze had absoluut geen zin om een van de bedienden  wakker te maken. Ze stak haar hand uit, draaide de goed geoliede deurknop  om, duwde de deur open en  glipte naar  binnen.

Eindelijk.

Nu hoefde  ze alleen nog maar…

‘Hyacinth.’

Ze gaf bijna  een gil.

‘Gareth?’ vroeg ze, met stokkende adem. Haar ogen rolden bijna uit  hun  kassen. Goeie god, de man lag languit  op haar bed.

Hij glimlachte. ‘Ik heb op  je gewacht.’

Ze keek  snel  de  kamer rond. Hoe was  hij binnengekomen? ‘Wat doe je hier?’  fluisterde ze nerveus.

‘Ik was wat eerder,’  zei hij traag. ‘Ik  dacht, ik wacht op  je.’

‘Híér?’

Hij haalde  zijn schouders  op en glimlachte.  ‘Het was koud buiten.’

Maar het was helemaal niet koud buiten. Het was juist warm voor  de tijd  van het jaar.  Iedereen had het erover.

‘Hoe ben je binnengekomen?’  Mijn god, wisten de bedienden  hiervan? Had iemand hem gezíén?

‘Ik ben langs  de muur omhooggeklommen.’

‘Je bent… Wát  heb je gedaan?’  Ze rende naar het  raam  en  tuurde naar beneden.  ‘Hoe heb je…’

Maar hij was  opgestaan van het bed en  naar  haar toe  geslopen. Zijn armen sloten zich om haar heen en  hij  murmelde,  zachtjes en  heel dicht bij  haar  oor: ‘Ik ben heel erg slim.’

Ze giechelde  nerveus. ‘Of een halve kat.’

Ze voelde hem glimlachen. ‘Dat ook,’  zei hij zacht. En  toen, na  een korte stilte: ‘Ik  miste je.’

‘Ik…’ Ze wilde zeggen dat zij hem ook had  gemist,  maar hij was te dichtbij, en ze  had het te warm, en haar stem  liet  haar in de steek.

Hij boog voorover  en zijn lippen vonden het zachte plekje vlak onder haar oor. Hij raakte haar aan,  zo zachtjes dat ze niet eens zeker wist of het een kus was, en toen  fluisterde  hij: ‘Heb je  een fijne avond  gehad?’

‘Ja. Nee. Ik  was  te…’ Ze slikte, niet in staat  de aanraking van zijn  lippen te ondergaan zonder te reageren.  ‘Te zenuwachtig.’

Hij  pakte  haar  handen en kuste ze om beurten.  ‘Zenuwachtig? Waarom dat?’

‘De juwelen,’ herinnerde ze hem. Mijn hemel, had elke vrouw  zoveel moeite met ademhalen wanneer ze zo dicht bij een knappe man stond?

‘Ah, ja.’ Zijn  hand  vond  haar middel en ze voelde dat  ze naar  hem toe werd getrokken. ‘De juwelen.’

‘Wil  je  niet…’

‘O, ja,’ fluisterde hij, terwijl hij  haar  schandalig dicht  tegen zich aan  trok. ‘Ik wil. Heel graag.’

‘Gareth,’ hijgde ze. Zijn handen lagen op haar billen en ze voelde  zijn lippen tegen haar hals.

En ze wist niet  goed hoelang ze zich nog staande kon houden.

Hij deed dingen met haar.  Hij liet  haar dingen voelen die ze niet kende. Hij liet  haar kreunen en  steunen, en  ze wist  alleen maar dat ze  meer wilde.

‘Ik denk elke nacht aan je,’ fluisterde  hij  tegen haar huid.

‘Ja?’

‘M-mm.’ Zijn stem,  bijna  als  het spinnen van een  poes, trilde tegen haar huid.  ‘Ik lig  in bed  en  wens dat  je naast me ligt.’

Ze  had al  haar kracht nodig  om adem te  halen. En toch was er iets in haar, een ondeugend, losbandig  hoekje in haar ziel, dat maakte dat ze zei: ‘Waar denk je dan aan?’

Hij  grinnikte,  duidelijk  verheugd over haar  vraag. ‘Ik  denk eraan om dít te doen,’  murmelde hij, en zijn  hand, die al om haar  bil lag, spande zich, zodat ze tegen het bewijs van zijn begeerte werd  gedrukt.

Ze  maakte een geluid.  Misschien was het zijn  naam.

‘En ik denk er héél veel aan om dit  te doen,’ zei  hij, terwijl zijn ervaren vingers een van de knopen aan  de achterkant van haar  jurk losmaakten.

Hyacinth slikte. En ze  slikte nog eens toen  ze besefte dat hij in de tijd die zij nodig had  gehad om  één keer adem te halen nog drie knopen  had losgemaakt.

‘Maar het meest,’ zei hij, met zachte, vleiende stem, ‘denk ik  eraan om dít te doen.’

Hij  trok haar  in  zijn  armen en haar rok  wervelde om haar benen terwijl het lijfje van haar jurk naar  beneden gleed en nog net op  het puntje  van haar  borsten  bleef hangen.  Ze  klampte  zich vast  aan zijn schouders, ze voelde zijn keiharde spieren onder haar vingers, en ze  wilde  iets  zeggen – iets waardoor ze misschien  iets meer  een  vrouw van de wereld zou  lijken dan ze werkelijk  was. Maar  het enige wat ze kon uitbrengen was een geschrokken ‘O!’ toen ze gewichtloos werd en  door de lucht leek te zweven, tot  hij haar op haar bed legde.

Hij ging  naast haar liggen en leunde op zijn elleboog terwijl  hij zomaar wat over de naakte huid van  haar borstbeen  streelde. ‘Zo mooi,’ mompelde hij.  ‘Zo zacht.’

‘Wat doe je?’ fluisterde ze.

Hij glimlachte.  Traag, als een  kat.  ‘Met jou?’

Ze  knikte.

‘Dat hangt  ervan af,’ zei hij. Hij boog voorover en plaagde haar met  zijn tong waar zojuist zijn  vingers nog hadden  gelegen. ‘Hoe voelt  het als ik dit doe?’

‘Dat weet  ik  niet,’ gaf ze toe.

Hij lachte, een laag, zacht en vreemd hartverwarmend geluid. ‘Dat is mooi,’ zei  hij, terwijl zijn vingers het loshangende lijfje van haar jurk  vonden. ‘Dat  is heel  mooi.’

Hij trok en Hyacinth haalde  scherp adem toen ze werd ontbloot. Aan de lucht, aan de nacht.

Aan hem.

‘Zo mooi,’ fluisterde hij, terwijl  hij  glimlachend  op haar neerkeek,  en  ze vroeg zich af of zijn  aanraking haar net zo  de adem  kon benemen als  zijn  blik.  Hij keek alleen  maar naar haar, en ze  was al  helemaal  gespannen.

Gretig.

‘Je bent prachtig,’  murmelde  hij, en  toen raakte hij haar aan. Zijn hand streelde zo  vederlicht over het  topje van haar borst  dat  het de  wind had kunnen zijn.

O, zeker,  zijn aanraking  deed nog heel veel meer  met  haar dan zijn  blik.

Ze voelde het in haar buik,  ze  voelde het tussen haar benen. Ze voelde het tot in de puntjes  van haar tenen,  en ze kromde onwillekeurig haar lichaam,  op zoek naar meer, iets dichterbij, iets steviger.

‘Ik  dacht dat  je perfect zou  zijn,’ zei hij,  terwijl hij  zijn kwelling  voortzette met haar andere  borst. ‘Ik besefte het niet. Ik besefte het  gewoon niet.’

‘Wat?’ fluisterde  ze.

Hij  keek  haar strak aan. ‘Dat jij beter  zou  zijn,’ zei hij. ‘Beter dan perfect.’

‘D-dat  is niet mogelijk,’ zei ze.  ‘Je kunt niet… o!’ Hij had iets anders  gedaan,  iets  nog  ondeugender,  en als dit een  strijd  was om  het  behoud van  haar verstand, was ze hopeloos aan het verliezen.

‘Wat kan ik  niet?’ vroeg hij onschuldig. Hij  rolde  haar tepel tussen  zijn vingers heen  en weer en hij  voelde hem harder  worden  tot een  onmogelijk strak gespannen knopje.

‘Je kunt iets niet…  je kunt  iets niet…’

‘Kan ik dat niet?’ Hij glimlachte  verraderlijk en probeerde  zijn trucjes uit op haar  andere borst. ‘Ik  denk het  wel. Volgens mij  heb ik dat  net gedaan.’

‘Nee,’ hijgde ze. ‘Je kunt iets niet beter maken dan  perfect. Dat  kan gewoon  niet.’

En  toen werd hij  stil.  Helemaal stil, en dat verraste haar.  Maar zijn blik smeulde nog, en  toen zijn ogen  over haar  lichaam dwaalden, vóélde ze hem. Ze kon het  niet uitleggen. Ze wist gewoon dat ze hem voelde.

‘Dat dacht ik ook,’ mompelde hij. ‘Perfectie is absoluut,  toch? Je kunt  niet een beetje uniek zijn,  en  je kunt niet beter  dan  perfect zijn. Maar  op  de  een of andere manier…  ben jij dat  wel.’

‘Een beetje uniek?’

Zijn glimlach verspreidde zich langzaam over zijn gezicht. ‘Beter dan perfect.’

Ze  bracht  haar hand omhoog en raakte zijn  wang aan. Toen streek ze een lok haar naar achteren  en stopte  hem weg achter  zijn oor.  Het maanlicht  scheen  op zijn  haren, waardoor  ze meer nog  dan anders  een goudkleur leken te hebben.

Ze wist niet wat ze  moest zeggen, wat  ze moest  doen. Ze wist alleen dat ze hield van deze  man.

Ze wist niet precies wanneer  het was gebeurd. Het  was niet zo  gegaan als met haar  besluit om met hem te  trouwen.  Dat had ze plotseling genomen, en dat was haar onmiddellijk duidelijk  geweest. Dit… deze liefde… had haar langzaam  beslopen en was  verder gerold, steeds sneller, tot ze er  op een dag wás.

De  liefde was er, en ze  was oprecht, en ze  wist dat ze altijd bij haar zou zijn.

En  nu ze  op haar bed lag,  in de besloten stilte van  de nacht, wilde  ze zich  aan  hem  geven. Ze wilde hem liefhebben op elke  manier waarop een vrouw een man kon  liefhebben, en  ze wilde dat hij alles zou nemen  wat zij kon  geven. Het  deed  er niet toe  dat ze niet getrouwd waren, dat zou snel genoeg  komen.

Vannacht kon  ze niet  wachten.

‘Kus  me,’  fluisterde ze.

Hij  glimlachte, en  de glimlach was nog meer in  zijn  ogen  dan  om zijn  lippen. ‘Ik dacht  dat je het nooit zou  vragen.’ Hij boog naar haar toe, maar  zijn  lippen  raakten  slechts vluchtig  haar  mond. Ze doken verder naar  beneden en verspreidden hun hitte  over haar, tot ze  haar borst  vonden. En toen…

‘Ohhh!’ kreunde ze. Dat kon hij niet doen. Toch?

Hij kon het. En  hij deed het.

Puur  genot schoot door haar heen en vond tintelend zijn  weg naar elk hoekje van haar lichaam. Ze  klemde zijn  hoofd tussen  haar handen  en  haar  vingers  zonken weg  in  zijn dikke, steile haar, en ze wist niet of ze duwde of trok. Ze  dacht niet dat  ze  het nog langer kon uithouden, maar toch  wilde  ze niet  dat hij ophield.

‘Gareth,’  hijgde ze. ‘Ik… Je…’

Zijn handen leken overal te zijn.  Ze raakten haar  aan, liefkoosden haar, duwden haar  jurk naar beneden,  nog verder  naar  beneden… tot  hij om haar heupen lag en nog  net niet de  kern  van haar vrouwelijkheid  onthulde.

Paniek welde op in  Hyacinths borst.  Ze  wilde  dit. Ze wist dat ze  dit wilde, en  toch was  ze  plotseling doodsbang.

‘Ik weet niet wat ik  moet doen,’ zei  ze.

‘Dat geeft niet.’ Hij  ging rechtop zitten en  rukte met zo veel kracht zijn overhemd  van zijn lijf dat het een wonder  was dat de knopen er niet af vlogen. ‘Ik  weet het.’

‘Dat weet  ik wel, maar…’

Hij  legde zijn vinger tegen haar  lippen. ‘Ssst. Ik  laat  het  je zien.’ Hij  keek glimlachend op haar neer, en  zijn ogen schitterden ondeugend. ‘Durf  ik  het aan?’ vroeg hij  zich hardop  af. ‘Zal  ik… Nou… misschien…’

Hij nam zijn vinger van haar mond.

Ze begon onmiddellijk te praten. ‘Maar ik ben bang  dat ik…’

Hij  legde  zijn vinger terug. ‘Ik wist  dat dit  zou gebeuren.’

Ze keek hem  nijdig aan. Tenminste, dat probeerde ze. Gareth beschikte  over  een buitengewoon  vermogen  haar om  zichzelf  te  laten lachen. En ze voelde haar  lippen krampachtig trillen, zelfs  toen hij ze dicht drukte.

‘Hou je je  nu stil?’ vroeg hij, terwijl  hij  glimlachend  op haar neerkeek.

Ze knikte.

Hij deed alsof hij hierover  nadacht. ‘Ik geloof je niet.’

Ze zette haar handen  op haar heupen, wat  er ongetwijfeld erg vreemd  uitzag, gezien het  feit  dat ze boven haar middel  helemaal naakt was.

‘Goed dan,’ gaf hij toe, ‘maar de enige woorden die ik van jouw  lippen wil horen, zijn:  “O, Gareth,” en  “Ja, Gareth.”’

Hij haalde zijn vinger  weg.

‘Mag “Meer, Gareth” ook?’

Hij wist zijn  gezicht bijna in de plooi te  houden. ‘Dat is  acceptabel.’

Ze  voelde een schaterlach in zich opborrelen. Ze maakte geen geluid,  maar  ze  voelde het toch – dat dwaze, vlinderachtige gevoel dat kriebelde en danste in je buik.  En ze verwonderde zich erover. Ze was zo nerveus – tenminste, dat was ze  gewéést.

Hij had dat weggenomen.

En op de  een  of andere manier wist ze dat het goed zou komen. Misschien had  hij  dit eerder gedaan. Misschien had hij dit honderd keer  eerder  gedaan, met vrouwen die honderd keer mooier  waren dan zij.

Het deed er niet  toe. Hij was haar eerste, en zij was zijn laatste.

Hij kwam naast  haar liggen en trok haar tegen zich  aan om haar te kussen.  Hij begroef zijn handen in  haar haar en trok haar  vlechten los, tot de strengen in zijdezachte golven over haar rug vielen.  Ze voelde zich vrij,  ongetemd.

Moedig.

Ze legde haar  hand tegen  zijn  borst en verkende zijn  huid,  bestudeerde de contouren van  de spieren eronder. Ze had hem nog nooit aangeraakt,  besefte ze. Niet zo. Ze liet haar vingers  over zijn zij naar zijn heup glijden en volgde de rand  van zijn broek.

En ze voelde zijn reactie. Overal waar ze hem aanraakte kwamen zijn spieren tot  leven, en toen ze  verderging naar zijn buik, naar dat  plekje  tussen  zijn navel  en  zijn laatste  kledingstuk, haalde  hij  scherp adem.

Ze glimlachte. Ze voelde zich machtig en zo  ontzettend vrouwelijk.

Ze boog  haar vingers en schraapte met haar nagels over zijn huid, heel zachtjes, precies genoeg om hem  een beetje  te kietelen en te  plagen.  Zijn  buik was plat en een dun streepje  haar  verdween onder zijn broekband.

‘Vind je dit  fijn?’ fluisterde  ze,  terwijl ze met haar  wijsvinger een  cirkel om zijn navel tekende.

‘M-mmm.’ Zijn  stem  klonk rustig, maar  ze hoorde dat hij onregelmatiger begon te ademen.

‘En dit?’ Haar vinger  vond het  streepje haar en  gleed langzaam naar beneden.

Hij  zei niets, maar zijn  ogen zeiden ja.

‘En…’

‘Maak de knopen  los,’  kreunde hij.

Haar hand bleef stil liggen.  ‘Ik?’ Op  de een of andere manier  was  het  niet in haar opgekomen dat  zij  misschien kon  meehelpen bij hun ontkleding. Dat leek  meer het werk  van  de  verleider.

Hij pakte haar hand en dirigeerde  hem naar de knopen.

Met trillende vingers  liet Hyacinth de knopen door de knoopsgaten glijden, maar ze trok de stof niet weg.  Daar was ze nog  niet aan toe.

Gareth leek  haar  aarzeling te begrijpen. Hij  sprong van het  bed, precies lang genoeg om de  rest van  zijn  kleren  uit  te trekken. Hyacinth  wendde haar ogen af… totdat…

‘Goeie go…’

‘Maak je geen zorgen,’ zei hij, terwijl hij weer naast  haar kwam  liggen.  Zijn hand vond  de bovenkant van  haar jurk en trok hem verder naar beneden. ‘Maak je nooit’  – hij kuste haar buik – ‘nooit’ – hij kuste  haar  heup – ‘zorgen.’

Hyacinth  wilde zeggen  dat  ze dat niet zou doen, dat ze  hem vertrouwde, maar toen  gleden zijn vingers tussen haar benen en kon  ze alleen nog maar ademen.

‘Ssst,’ sprak  hij sussend,  terwijl hij haar benen  zachtjes verder uit elkaar duwde.  ‘Ontspan je maar.’

‘Dat  doe ik,’ zei ze, met stokkende  adem.

‘Nee,’ zei hij, en hij keek glimlachend op haar  neer, ‘dat doe je  niet.’

‘Wel waar,’  hield ze vol.

Hij boog voorover en  drukte een toegeeflijk kusje op haar neus. ‘Vertrouw me,’ fluisterde hij.  ‘Vertrouw me, alleen voor  dit moment.’

En  ze probeerde zich te ontspannen. Ze probeerde  het echt. Maar het was bijna  onmogelijk terwijl hij  haar zo plaagde en haar lichaam in vuur en  vlam zette. Het  ene  moment lagen zijn vingers nog op de binnenkant van  haar dij en het volgende  moment duwde  hij haar open en raakte  hij haar aan  waar ze nog nooit  eerder  was aangeraakt.

‘O, m…  O!’  Haar heupen kromden zich  en ze wist niet wat ze moest doen.  Ze wist  niet wat ze moest  zeggen.

Ze wist  niet wat  ze moest voelen.

‘Je bent  perfect,’ zei hij. Hij drukte zijn lippen  tegen haar oor. ‘Perfect.’

‘Gareth,’ hijgde  ze.  ‘Wat doe…’

‘De  liefde bedrijven,’ zei hij. ‘Ik bedrijf  de  liefde met je.’

Haar  hart maakte een sprongetje in  haar borst.  Het was niet echt ‘ik hou  van je’, maar  het kwam er heel  dicht bij in de buurt.

En op  dat moment, op dat laatste moment dat  haar  hersenen nog functioneerden,  liet hij  zijn vinger bij  haar  naar binnen glijden.

‘Gareth!’ Ze  greep hem bij zijn schouders. Hard.

‘Ssst.’ Hij deed iets buitengewoon ondeugends. ‘De bedienden.’

‘Het  kan me niet schelen,’  hijgde  ze.

Hij keek met een buitengewoon geamuseerd gezicht  op  haar neer en toen…  deed hij het  weer. Wat  het ook maar was  wat  hij  had gedaan, hij deed het weer. ‘Ik denk dat het je wel kan schelen.’

‘Nee, niet waar. Echt niet.  Ik…’

Hij  deed  iets  anders, aan de buitenkant, en ze voelde het  door haar hele lichaam.  ‘Je bent er zo aan  toe,’ zei hij. ‘Ik kan het  niet geloven.’

Hij posteerde zich boven haar.  Zijn vingers  gingen door met haar te kwellen, maar zijn gezicht bevond zich boven  het hare en ze verloor  zich in de heldere,  blauwe  diepten van zijn ogen.

‘Gareth,’ fluisterde ze, en ze had geen  idee wat ze ermee bedoelde. Het  was geen vraag of smeekbede,  eigenlijk was het  alleen maar zijn naam. Maar ze moest het zeggen, omdat hij het was.

Híj was  het,  hier bij haar.

En het was  heilig.

Zijn dijen nestelden  zich tussen de hare en  ze voelde hem,  groot en veeleisend  bij  haar  opening. Zijn vingers  waren  nog  steeds  tussen hen  in en hielden  haar open, om haar voor te bereiden op zijn mannelijkheid.

‘Alsjeblieft,’ kreunde  ze, en dit keer wás het een smeekbede. Ze wilde dit. Ze had hem nodig.

‘Alsjeblieft,’ zei  ze  weer.

Langzaam ging  hij bij haar naar binnen, en ze  ademde  scherp in, zo schrok  ze van hoe hij voelde en  hoe groot hij was.

‘Ontspan je,’ zei  hij,  maar hij klonk zelf niet ontspannen. Ze  keek naar hem op.  Zijn  gezicht stond  strak  en  zijn ademhaling  was  snel en oppervlakkig.

Hij hield zich  heel stil,  om haar  de tijd te geven om zich  aan hem aan  te passen.  Toen duwde  hij door, een klein  beetje  maar, maar het deed haar naar adem happen.

‘Ontspan je,’ zei hij weer.

‘Dat  probéér ik,’ gromde ze.

Gareth  glimlachte bijna. De opmerking was zo  typerend  voor Hyacinth, en tegelijkertijd  bijna geruststellend. Zelfs nu,  terwijl dit  toch een van  de  opzienbarendste en vreemdste ervaringen  van haar leven moest zijn, was  ze… hetzelfde.

Ze was zichzelf.

Dat  kon je van  veel mensen niet  zeggen, begon hij te beseffen.

Hij duwde weer verder door en hij  voelde hoe ze wijder werd en oprekte  om hem te ontvangen.  Het laatste wat hij  wilde  was  haar pijn doen, en hij had het gevoel dat hij de pijn niet helemaal zou kunnen wegnemen, maar bij god, hij zou dit zo  perfect voor haar maken als hij kon.  En als dat  betekende dat hij zichzelf met geweld moest  dwingen om langzaam te gaan, zou hij dat doen.

Ze lag zo  stijf  als een  plank onder hem en klemde haar tanden op elkaar in afwachting van  zijn invasie. Gareth kreunde bijna. Ze was er  zo  dichtbij geweest, zo helemaal klaar, en nu deed  ze zo  verschrikkelijk  haar best om níét nerveus te zijn  dat  ze er ongeveer zo ontspannen bij lag als  een smeedijzeren  hek.

Hij  raakte haar  been aan. Het voelde keihard.

‘Hyacinth,’  fluisterde  hij in haar oor,  en  hij deed zijn  best om  niet geamuseerd te klinken,  ‘volgens mij genoot je er net veel meer van.’

Er viel  een korte stilte  en toen zei ze:  ‘Dat zou kunnen.’

Hij beet op zijn lip om niet  te lachen.  ‘Denk je  dat je  kans ziet om er  weer  van te genieten?’

Ze tuitte haar lippen op haar karakteristieke manier – zoals ze altijd deed wanneer ze wist dat ze werd geplaagd en met gelijke munt  wilde terugbetalen. ‘Dat zou ik wel fijn vinden, ja.’

Hij  moest bewondering voor  haar hebben. Niet veel vrouwen zouden in zo’n situatie hun kalmte weten te  bewaren.

Hij likte haar ter  afleiding  achter haar oor terwijl zijn hand zijn weg tussen haar benen vond.  ‘Ik kan je daar misschien bij helpen.’

‘Waarmee?’  hijgde  ze, en  hij merkte aan de manier waarop  haar heupen  op  en neer  wipten  dat ze weer onderweg was naar  vergetelheid.

‘O,  met dat  gevoel,’ zei hij,  terwijl  hij haar  bijna nonchalant tussen haar benen streelde en  intussen verder  bij haar naar binnen  drong. ‘Het gevoel van  “O, Gareth, ja, Gareth, meer, Gareth”.’

‘O,’ zei ze, en  ze  kermde luid toen  zijn vinger  subtiel rondjes begon te draaien.  ‘Dat gevoel.’

‘Het  is een fijn gevoel,’ bevestigde hij.

‘Ik ga… O!’  Ze beet  haar tanden op elkaar en  kreunde van de sensaties die hij bij haar  opriep.

‘Wat  ga je?’  vroeg hij. Hij was nu  bijna  helemaal in  haar. Hij zou hier ongetwijfeld een medaille voor krijgen, besloot hij. Dat  kon niet anders. Geen enkele man had ooit zoveel zelfbeheersing getoond, dat wist hij  zeker.

‘Ik ga hier  problemen mee krijgen,’  zei ze met stokkende adem.

‘Dat hoop ik van harte,’ zei hij, en toen duwde hij  verder door en doorbrak haar laatste  barrière, tot ze  hem  helemaal omhulde.  Hij beefde toen hij haar om zich heen  voelde trillen. Elke  spier  in  zijn lichaam  schreeuwde om actie, maar hij hield zich in. Hij  moest  zich inhouden.  Als  hij haar geen tijd gaf om  zich  aan te  passen, zou  hij haar pijn  doen,  en Gareth stond niet  toe  dat zijn  bruid met pijn op hun eerste  intieme samenzijn  zou  terugkijken.

Mijn god,  het  zou haar voor  de rest van haar  leven  kunnen beschadigen.

Maar als  Hyacinth pijn had, merkte ze dat zelf niet, want  haar  heupen begonnen onder hem te  bewegen. Ze perste  zich tegen hem aan, draaide schurend rondjes,  en  toen hij naar  haar gezicht keek,  zag hij niets dan passie.

Het leek onmogelijk.

Het was magisch.

Zijn vingers klemden zich om  haar schouders met  een  kracht die ongetwijfeld te  heftig was, maar hij kon haar niet loslaten. Hij werd gegrepen door  een overweldigende  drang  om haar op  te eisen, om haar op de een  of andere manier  te markeren als  de  zijne.

‘Gareth,’  kreunde ze. ‘O, Gareth.’

En dat geluid was hem te  veel. Het was allemaal te veel  – haar  aanblik,  haar geur – en hij  voelde hoe hij  hevig trillend  zijn vervulling naderde.

Hij beet zijn tanden op  elkaar.  Nog niet. Niet nu ze zo dichtbij  was.

‘Gareth!’ hijgde  ze.

Hij liet zijn hand weer tussen hun lichamen glijden. Hij vond  haar, gezwollen  en nat, en hij drukte, waarschijnlijk met minder finesse dan zou moeten, maar zeker met alle finesse die hij  kon  opbrengen.

En  hij wendde zijn ogen geen moment van haar gezicht af. Haar ogen  leken donkerder  te worden, tot ze bijna  zo blauw waren als de zee. Haar lippen weken  uiteen, ze  hapte naar  adem  en haar lichaam kromde zich, perste  zich omhoog.

‘O’ riep ze  uit,  en  hij kuste  haar snel  om het  geluid te dempen. Ze stond zo strak als een snaar, ze  begon te trillen, en  toen trokken haar spieren  om hem heen samen. Haar handen grepen  naar  zijn schouders, zijn nek, haar  vingers boorden zich in  zijn huid.

Maar het kon hem  niet schelen.  Hij voelde het niet. Er  was niets dan de verrukkelijke druk van haar lichaam  dat  hem  vastgreep, hem  naar binnen zoog, tot hij letterlijk explodeerde.

En hij moest  haar  weer kussen,  dit keer om  zijn eigen kreten van  hartstocht te dempen.

Het was nog nooit zo  geweest.  Hij had niet  geweten dat dit kon.

‘O, jeetje,’ zuchtte Hyacinth,  toen  hij van  haar af was gerold en op zijn rug  lag.

Hij  knikte, nog te uitgeput om iets  te zeggen. Maar hij nam  haar hand in de zijne. Hij  wilde haar nog aanraken. Hij had  het  contact nodig.

‘Ik wist  het niet,’ zei ze.

‘Ik ook  niet,’ wist hij op de een of  andere manier uit te brengen.

‘Is het altijd…’

Hij kneep  in  haar hand, en toen hij hoorde dat ze zich naar hem toe  draaide, schudde  hij zijn hoofd.

‘O.’ Er viel  een kleine stilte en toen  zei ze:  ‘Nou, dan is  het maar goed dat we gaan  trouwen.’

Gareth begon  te schudden  van het lachen.

‘Wat is er?’ vroeg ze gebiedend.

Hij kon  niet  praten. Hij  kon alleen maar lachen, het  hele bed  trilde ervan.

‘Wat is er  zo grappig?’

Hij kwam weer wat  op adem,  draaide zich om  en  rolde weer boven op haar,  tot  ze neus aan neus lagen. ‘Jij,’ zei hij.

Ze begon haar  wenkbrauwen te fronsen, maar toen  smolt ze weg in een glimlach.

Een  ondeugende glimlach.

Goeie  god, wat zou hij zou het  heerlijk vinden om  met deze vrouw getrouwd  te zijn.

‘Ik denk dat we de trouwdatum zullen  moeten  verzetten,’ zei ze.

‘Ik ben bereid om je morgen te ontvoeren naar  Schotland.’ En hij meende  het.

‘Dat kan ik  niet  doen,’ zei ze, maar  hij zag dat  ze  half wenste dat het wel kon.

‘Het  zou  een avontuur  zijn,’ zei hij, terwijl  hij zijn hand over  haar heup liet glijden om de  deal  aantrekkelijker te maken.

‘Ik zal  het er met mijn moeder  over  hebben,’ beloofde ze.  ‘Als ik onuitstaanbaar genoeg ben, kan ik de verlovingsperiode  vast  wel halveren.’

‘Ik vraag me iets af,’ zei hij. ‘Moet ik me als  je  toekomstige echtgenoot  zorgen maken  over  de uitdrukking “als ik onuitstaanbaar genoeg ben”?’

‘Niet als je aan al mijn  wensen  voldoet.’

‘Een  zin die  me nog meer zorgen baart,’ mompelde hij.

Ze glimlachte alleen maar.

En  toen,  net  toen hij zich in alle  opzichten  bijzonder op zijn gemak voelde, slaakte  ze een kreet en wurmde ze zich onder hem vandaan.

‘Wat is er?’ vroeg  hij. Zijn vraag werd gesmoord doordat hij op weinig elegante wijze met  zijn gezicht in de kussens belandde.

‘De juwelen,’ zei  ze. Ze klemde het laken  tegen haar borst terwijl  ze overeind ging zitten. ‘Die was ik helemaal vergeten.  Lieve  hemel, hoe laat is het?  We moeten  gaan.’

‘Kun jij lópen?’

Ze knipperde met haar  ogen. ‘Jij  niet dan?’

‘Als ik  dit bed niet voor de  ochtend zou  moeten verlaten, zou ik met alle plezier tot morgenmiddag blijven slapen.’

‘Maar de  juwelen!  Ons plan!’

Hij sloot zijn  ogen.  ‘We kunnen morgen gaan.’

‘Nee,’ zei ze, en ze mepte  met  de  muis van haar hand tegen zijn schouder. ‘Dat kan niet.’

‘Waarom niet?’

‘Omdat ik al plannen heb voor  morgen, en als  ik steeds blijf beweren dat ik hoofdpijn  heb,  wordt  mijn moeder wantrouwig. Bovendien hadden  we  het voor vanavond gepland.’

Hij deed één oog open. ‘Het is echt niet zo  dat iemand ons verwacht.’

‘Nou, ik ga,’  verklaarde ze.  Ze trok het  laken om zich heen en klom uit bed.

Gareths wenkbrauwen gingen omhoog terwijl  hij peinzend neerkeek op  zijn naakte  lichaam.  Hij keek naar Hyacinth met  een mannelijke  glimlach, die  nog breder werd toen ze zich blozend afwendde.

‘Ik…  eh… ga me even wassen,’ mompelde ze,  en ze schoot snel weg naar haar kleedkamer.

Met  overduidelijke tegenzin  (hoewel Hyacinth  met haar rug naar  hem toe stond) begon Gareth zijn kleren aan  te  trekken. Hij  kon er  niet over uit  dat het zelfs maar in  haar opkwam om vanavond nog het  huis  uit  te gaan. Hoorden  maagden  na hun eerste  keer  niet stijf te zijn en  overal pijn  te hebben?

Ze stak  haar hoofd om de deur van de kleedkamer. ‘Ik heb betere  schoenen  gekocht,’  fluisterde ze  luid. ‘Voor  het geval we moeten  rennen.’

Hij schudde  zijn hoofd. Ze was  geen gewone  maagd.

‘Weet  je zeker dat je dit vanavond wilt doen?’  vroeg hij, toen ze weer tevoorschijn  kwam  in  haar zwarte mannenkleding.

‘Absoluut,’ zei ze,  terwijl ze haar haar in een staart trok. Ze keek op en haar ogen straalden van opwinding.  ‘Jij niet?’

‘Ik ben  uitgeput.’

‘Echt?’ Ze keek  hem  openlijk nieuwsgierig aan.  ‘Ik voel  me juist  precies tegenovergesteld.  Vol  energie, eigenlijk.’

‘Je  wordt mijn dood  nog eens. Dat weet  je toch, hè?’

Ze grijnsde.  ‘Beter ik dan iemand anders.’

Hij zuchtte  en liep naar het  raam.

‘Wil je dat  ik beneden  op je wacht,’ vroeg  ze beleefd, ‘of  neem je liever samen met mij de trap  aan  de achterkant van het huis?’

Gareth bleef  even staan,  met zijn ene voet op de vensterbank. ‘Ach,  laten  we de  trap maar nemen,’ zei hij.

En  hij volgde  haar de  kamer uit.
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‘Zie je iets?’ fluisterde Hyacinth.

‘Alleen boeken.’

Ze wierp  hem een  vernietigende blik  toe,  maar ze besloot hem niet  om zijn gebrek  aan enthousiasme de  les te  lezen. Een dergelijke woordenwisseling zou hen alleen maar afleiden van de taak die hen te doen stond. ‘Zie jij misschien een gedeelte met wetenschappelijke  titels?’ vroeg ze, met al  het  geduld dat  ze kon opbrengen.  Ze  keek  naar de plank  voor haar, waar drie romans, twee  filosofische werken, een driedelige reeks over de  geschiedenis van  het  oude Griekenland en  Het  verzorgen en voeden van  varkens naast elkaar  stonden. ‘Is er eigenlijk wel sprake  van  enige ordening?’ vroeg  ze zuchtend.

‘Enigszins,’  kwam  het  antwoord  van boven.  Gareth stond  op  een kruk en inspecteerde de bovenste planken. ‘Niet echt.’

Hyacinth draaide haar  nek zo dat ze een  redelijk goed uitzicht had op de onderkant van  zijn kin.  ‘Wat zie je?’

‘Aardig wat over het vroege  Brittannië.  Maar kijk eens wat  ik hier vind, helemaal  weggestopt aan  de zijkant.’ Hij  pakte een klein boekje van de plank  en gooide het naar beneden.

Hyacinth ving het met gemak op en draaide het om, zodat het met de titel naar boven lag. ‘Nee!’ zei ze.

‘Haast niet te geloven,  vind je  niet?’

Ze  keek weer naar het boek in haar handen. Daar, in gouden letters,  stond: Juffrouw Davenport en  de donkere markies. ‘Ik kan er niet over uit,’ zei  ze.

‘Misschien moet je het meenemen naar  mijn grootmoeder.  Hier zal niemand het missen.’

Hyacinth sloeg het  boek open  op de titelpagina.  ‘Het is  van  dezelfde schrijfster als Juffrouw Butterworth.’

‘Dat kan ook  haast  niet  anders,’ merkte Gareth op,  terwijl hij  door zijn  knieën  boog om de lagergelegen plank beter  te kunnen  inspecteren.

‘We wisten niet dat  dit bestond,’ zei Hyacinth. ‘We hebben natuurlijk wel Juffrouw Sainsbury en  de  mysterieuze  kolonel  gelezen.’

‘Een oorlogsverhaal?’

‘Het speelt zich af in Portugal.’  Hyacinth ging verder met het inspecteren  van de  plank voor haar. ‘Het  kwam niet erg geloofwaardig over. Niet dat  ik ooit in Portugal ben geweest, natuurlijk.’

Hij knikte, stapte van zijn  kruk af  en schoof hem door naar het volgende vak met boeken. Hyacinth  keek  toe terwijl hij  weer  omhoogklom  en zijn  werk op  de  bovenste  plank hervatte.

‘Vertel me nog even,’ zei hij.  ‘Wat zoeken  we precies?’

Hyacinth haalde het veelvuldig dubbelgevouwen briefje uit haar zak. ‘Discorso intorno  alle cose che  stanno  in sù l’acqua.’

Hij staarde haar  even  aan.  ‘En dat betekent…?’

‘Discussie  over innerlijke dingen  die zich in het water bevinden?’ Ze had  het  niet vragend willen zeggen.

Hij keek  sceptisch.  ‘Innerlijke dingen?’

‘Die zich in  het water bevinden.  Of die bewegen, ‘voegde  ze  eraan toe.  ‘Ó che in quella si muovono. Dat  is het  laatste deel.’

‘En iemand zou dat willen lezen omdat…?’

‘Ik heb geen  idee,’ zei  ze, hoofdschuddend. ‘Jij hebt aan Cambridge gestudeerd.’

Hij  schraapte zijn keel. ‘Ja, nou  ja,  ik was geen  ster in de  natuurwetenschappen.’

Hyacinth besloot hier niet  op in te gaan en richtte  haar aandacht weer op  de plank  voor  haar,  waar een zevendelige reeks over  Engelse plantkunde, twee werken van Shakespeare  en  een vrij dik boek met de eenvoudige  titel Wilde bloemen naast elkaar stonden.  ‘Ik denk,’ zei  ze, en ze kauwde even op haar  onderlip  terwijl ze  omkeek naar  de  planken die ze al in kaart had gebracht, ‘dat deze boeken misschien  ooit soort bij soort hebben gestaan. Er  lijkt wel enig systeem in te zitten. Als je hier kijkt’  – ze wees  naar een van de eerste planken die ze had onderzocht  – ‘zie je bijna alleen  maar dichtbundels staan. Maar hier  in het midden staat iets  van  Plato, en  aan de andere  kant  Een geïllusteerde geschiedenis van  Denemarken.’

‘Juist,’ zei  Gareth. Hij klonk een  beetje alsof hij een gezicht  trok.  ‘Juist.’

‘Juist?’ Ze  keek op.

‘Juist.’  Nu klonk  hij beschaamd. ‘Dat zou  mijn schuld kunnen  zijn.’

Ze knipperde met haar ogen.  ‘Hoe  bedoel je?’

‘Het was misschien een  beetje kinderachtig,’ gaf  hij toe. ‘Ik was  kwaad.’

‘Je was…  kwaad?’

‘Ik  heb de boeken door elkaar  gezet.’

‘Wát heb je gedaan?’  Ze had het  wel uit willen schreeuwen, en ze was nogal trots op zichzelf  dat  ze  dat niet deed.

Hij haalde  schaapachtig zijn  schouders op. ‘Toen vond ik het een buitengewoon  slimme, slinkse actie.’

Hyacinth  staarde  wezenloos naar  de boekenplank voor haar. ‘Wie  had er  kunnen denken dat het je later nog  eens zou achtervolgen?’

‘Inderdaad.’ Hij schoof  door naar een volgende plank en  hield zijn  hoofd opzij om de titels op de ruggen te lezen. ‘Het ergste was dat het een beetje té slinks  bleek. Mijn vader had er helemaal geen last  van.’

‘Ik zou gek zijn geworden.’

‘Ja, maar jij leest. Mijn  vader heeft  nooit gemerkt dat er  iets  mis was.’

‘Maar er moet hier sinds  je  weinig  effectieve poging tot reorganisatie iemand  zijn geweest.’  Hyacinth  keek  naar het boek dat ze  opzij had gelegd.  ‘Ik  denk  dat Juffrouw Davenport hooguit  een paar jaar oud is.’

Gareth  schudde  zijn  hoofd. ‘Misschien heeft iemand het hier  achtergelaten. Misschien de vrouw  van mijn broer.  Ik kan me  voorstellen dat een van de bedienden  het gewoon heeft neergezet  op  een  plank  waar  de meeste ruimte was.’

Hyacinth ademde diep uit en  probeerde  te  bedenken  hoe ze het beste verder konden gaan. ‘Kun  je je nog herinneren  hoe de titels  geordend  waren?’ vroeg ze. ‘Al is het maar iets. Stonden ze op schrijver? Op onderwerp?’

Gareth  schudde zijn hoofd. ‘Ik was nogal gehaast. Ik pakte  willekeurig  boeken  uit  de  kast  en zette  ze ergens anders neer.’  Hij stopte,  ademde uit,  zette zijn handen op  zijn heupen  en keek onderzoekend  de kamer rond. ‘Ik herinner me wel dat er aardig wat boeken  over jachthonden bij  stonden. En daar…’

Zijn woorden stierven weg. Hyacinth keek snel op en zag dat hij  naar een plank bij de  deur  staarde. ‘Wat?’ vroeg  ze  dringend, terwijl  ze overeind kwam.

‘Daar stond een gedeelte met  Italiaanse boeken,’ zei hij. Hij draaide zich om en  liep naar de andere kant van de kamer.

Hyacinth volgde  hem op de  voet. ‘Dat moeten de boeken van  je  grootmoeder zijn  geweest.’

‘En de  allerlaatste  boeken die de  St. Clairs zouden openslaan,’ mompelde Gareth.

‘Zie je ze?’

Gareth schudde zijn hoofd terwijl hij  zijn  vinger langs de  ruggen liet glijden, op zoek naar de exemplaren in het Italiaans.

‘Je hebt er zeker niet aan gedacht om ze bij elkaar te  zetten,’ mompelde Hyacinth,  die onder hem op haar hurken ging zitten  om de onderste planken af  te zoeken.

‘Dat  kan ik me niet  herinneren,’  bekende hij. ‘Maar de meeste  zullen ongetwijfeld nog staan waar  ze thuishoren. Ik kreeg genoeg van het geintje en had geen  zin om  het  helemaal af  te maken. De  meeste boeken heb ik op hun  plaats laten staan.  Sterker nog…’ Plotseling richtte hij  zich  op. ‘Hier zijn ze.’

Hyacinth stond  onmiddellijk op.  ‘Zijn het er veel?’

‘Twee  planken maar,’ zei hij.  ‘Het zal wel erg duur  zijn geweest om boeken  uit  Italië te laten komen.’

De boeken stonden voor  Hyacinth precies  op ooghoogte, dus  ze liet Gareth hun kaars vasthouden terwijl zij de titels naspeurde op iets wat klonk als  Isabella’s  briefje.  Bij verschillende boeken stond niet de hele titel  op de rug, dus die moest  ze uit de kast halen om de woorden op de  voorkant te lezen. Telkens als ze dat  deed,  hoorde ze Gareth zijn  adem inhouden  en teleurgesteld uitademen wanneer ze het  boek weer terugzette.

Ze kwam aan het  eind van de  onderste plank en ging op haar tenen staan om de plank  erboven te  controleren.  Gareth stond zo dicht naast haar dat ze de warmte  van zijn lichaam door  de lucht voelde trillen.

‘Zie je iets?’ vroeg hij, zijn woorden zacht en  warm bij  haar oor. Ze dacht niet dat hij  haar  expres  met  zijn nabijheid van de wijs probeerde te  brengen, maar het  resultaat was hetzelfde.

‘Nog niet,’ zei  ze hoofdschuddend. De meeste van Isabella’s boeken  waren dichtbundels. Enkele leken  van  Engelse dichters die  in  het  Italiaans waren vertaald. Maar  toen Hyacinth halverwege de plank was, veranderden  de boeken in non-fictie. Geschiedenis, filosofie,  geschiedenis,  geschiedenis…

Hyacinths adem stokte.

‘Wat is er?’ vroeg Gareth gespannen.

Met trillende  handen pakte ze een dun boekje  van de plank en draaide het  om, zodat de  voorkant voor hen allebei zichtbaar was.

 

Galileo Galilei

Discorso intorno alle  cose che  stanno,

in sù l’acqua, ò che in quella si muovono

 

‘Precies wat ze in de aanwijzing  schreef,’ fluisterde Hyacinth, en ze voegde er snel aan toe: ‘Behalve dat  over meneer  Galilei. We hadden het  boek heel wat gemakkelijker  kunnen vinden als we de  schrijver hadden geweten.’

Gareth  wuifde haar  excuses  weg en gebaarde naar het boek in haar handen.

Langzaam en voorzichtig  opende  Hyacinth het boek om  het volgende briefje met  aanwijzingen te  zoeken. Er  zat niets voorin, dus  ze  sloeg  een bladzijde om, en nog  een, en nog een…

Tot Gareth  het boek uit haar handen rukte.  ‘Wil je dat we hier volgende week nog staan?’ fluisterde hij ongeduldig.  Hij pakte  het  boek zonder pardon bij de  voor-  en achterkaft  en hield  het op  zijn kop, zodat de bladzijden in  een omgekeerde waaier naar beneden hingen.

‘Gareth,  je…’

‘St.’ Hij schudde  het boek heen en weer, boog voorover, keek tussen de bladzijden en schudde nog eens, harder. En ja,  hoor,  een stukje papier kwam  los en viel op het tapijt.

‘Geef hier,’  zei Hyacinth gebiedend,  toen  Gareth het van  de grond had gegrist.  ‘Jij  kunt het toch niet  lezen.’

Kennelijk overtuigd door haar logica gaf hij de aanwijzing aan haar, maar  hij bleef  dicht  bij  haar staan en leunde met de kaars in zijn hand  over haar schouder toen ze het dubbelgevouwen  briefje opende.

‘Wat staat er?’  vroeg hij.

Ze schudde  haar  hoofd. ‘Ik  weet het niet.’

‘Hoe bedoel  je, je weet…’

‘Ik weet het  niet,’  snauwde ze.  Ze  haatte  het  om haar nederlaag te moeten toegeven.  ‘Ik herken er niets van. Ik weet niet  eens  zeker  of dit Italiaans  is.  Weet jij of ze nog  een  andere taal sprak?’

‘Ik heb geen idee.’

Hyacinth beet  haar  tanden  op  elkaar,  diep ontmoedigd  door deze  nieuwe  ontwikkeling. Ze had niet per se  verwacht  dat ze de juwelen  die avond zouden vinden, maar  het was  nooit in haar opgekomen dat de volgende  aanwijzing  hen regelrecht naar  een blinde  muur zou leiden.

‘Mag  ik eens  kijken?’ vroeg Gareth.

Ze gaf  hem het briefje en sloeg hem gade terwijl  hij zijn hoofd  schudde.  ‘Ik weet  niet  wat  dat  is, maar het  is geen  Italiaans.’

‘En  ook niet  iets wat erop lijkt,’ zei Hyacinth.

Gareth  mompelde  een verwensing, en Hyacinth wist  vrij zeker dat het niet  de bedoeling was  dat zij  het hoorde.

‘Als  je het goed vindt,’ zei ze, op de kalme  toon  die ze lang geleden had leren gebruiken wanneer ze met een agressief mannelijk persoon te  maken had, ‘kan ik  het aan mijn  broer Colin laten zien. Hij heeft veel gereisd, en hij zal de  taal misschien herkennen,  zelfs als hij  die  niet voldoende kent om het briefje te kunnen vertalen.’

Gareth leek  te aarzelen, dus  ze voegde eraan toe: ‘We kunnen hem vertrouwen. Dat zweer ik je.’

Hij gaf haar een  knikje.  ‘Laten  we gaan.  We kunnen vanavond toch  niets meer doen.’

Er was weinig op  te  ruimen.  De boeken die ze uit de kast hadden  gehaald, hadden ze meteen weer teruggezet.  Hyacinth zette een kruk terug op  zijn plek tegen de muur, en Gareth deed  hetzelfde met een  stoel.  De gordijnen waren dit keer niet opengeschoven, er was toch weinig  maanlicht waar ze iets bij konden zien.

‘Ben je klaar?’  vroeg  hij.

Ze greep Juffrouw Davenport en  de donkere markies. ‘Weet je zeker dat niemand dit  zal missen?’

Hij stopte Isabella’s aanwijzing tussen  de bladzijden, om haar daar veilig te stellen. ‘Heel zeker.’

Hyacinth keek toe terwijl hij  zijn oor  tegen de  deur drukte. Ze hadden niemand  gezien  toen ze een half  uur geleden naar binnen waren  geglipt,  maar Gareth had  uitgelegd  dat de  butler nooit eerder  dan de baron naar  bed ging. En aangezien de  baron nog op  het Mottram-bal was,  was er  dus  één man wakker en mogelijk  actief, en kon een ander elk moment thuiskomen.

Gareth legde een vinger  tegen zijn lippen en gebaarde haar om hem te volgen  terwijl hij voorzichtig de deurknop omdraaide. Hij opende  de deur een heel klein  stukje – precies genoeg  om door  de  kier te  gluren en zich ervan te  verzekeren dat  ze veilig door konden  lopen. Samen slopen  ze  de  gang  in en liepen snel  door naar de trap die naar  de benedenverdieping leidde. Het was donker,  maar Hyacinths ogen hadden zich goed genoeg  aangepast  om te zien waar  ze liep, en  binnen een minuut waren ze terug  in de salon – die met  de kapotte raamgrendel.

Net als  de vorige keer klom Gareth als eerste  naar buiten en vormde met zijn  handen  een opstapje waar Hyacinth op kon balanceren terwijl ze naar boven reikte om het raam dicht te schuiven. Hij liet haar naar beneden zakken, drukte snel een  kusje op haar neus en zei:  ‘Jij moet nu snel naar huis.’

Daar moest  ze om glimlachen,  of ze wilde of niet. ‘Ik ben  al  hopeloos  gecompromitteerd.’

‘Ja, maar ik ben de enige  die dat weet.’

Hyacinth vond het charmant dat hij zo  bezorgd was om haar reputatie. Het  deed er tenslotte weinig toe of iemand hen betrapte of  niet, ze had het bed met hem gedeeld  en ze moest  met hem trouwen. Een vrouw met haar achtergrond kon  niet  anders. Hemeltjelief, er kon wel een baby op  komst zijn, en zelfs als  dat niet zo was, ze was  geen  maagd meer.

Maar  ze had  geweten wat ze deed toen ze  zich aan  hem gaf. Ze kende de consequenties.

Samen slopen ze de steeg  door naar Dover  Street. Ze  moesten snel zijn, besefte  Hyacinth. Het Mottram-bal stond erom bekend  dat  het tot in  de  kleine  uurtjes doorging,  maar ze waren hun zoektocht pas laat begonnen, en  iedereen  zou ongetwijfeld  snel huiswaarts keren. Er zouden  rijtuigen door de straten  van  Mayfair  rijden,  wat  betekende dat  Gareth en zij zich zo veel mogelijk onzichtbaar moesten maken.

Ondanks haar grapjes wilde Hyacinth  niet midden  in de nacht op straat worden betrapt. Het  was waar dat hun huwelijk  inmiddels onvermijdelijk was, maar ze voelde er  weinig  voor om het onderwerp  te worden  van ordinaire roddelpraat.

‘Wacht  hier,’ zei Gareth, terwijl hij  haar met  zijn arm tegenhield. Hyacinth bleef in de schaduw  staan  terwijl hij Dover  Street in stapte. Ze schuifelde  zo dicht bij de hoek als ze durfde, terwijl hij controleerde  of er niemand aankwam. Na  een paar seconden zag ze dat Gareth zijn hand naar achteren stak en haar  wenkte  om  mee te komen.

Ze  stapte Dover Street in, maar ze  was  daar nog geen seconde  toen ze Gareths  adem hoorde  stokken en  ze voelde hoe ze terug werd  geduwd,  de schaduw in.

Ze  drukte zichzelf tegen  de  achtermuur  van het  gebouw op  de hoek, klemde Juffrouw Davenport met daarin Isabella’s aanwijzing tegen haar borst en  wachtte tot  Gareth weer naast  haar zou verschijnen.

En  toen hoorde ze  het.

De stem  van zijn  vader. En slechts één woord.

‘Jíj.’

 

Gareth had nauwelijks een  seconde om  te reageren. Hij wist niet  hoe het was gebeurd en waar de baron zo plotseling vandaan  kwam, maar  op de een of andere manier lukte het  hem  om  in  de  laatste seconde voordat hij werd betrapt Hyacinth terug de steeg in te duwen.

‘Gegroet,’ sprak hij  op luchtige toon,  en hij deed een stap naar voren om de  afstand  tussen hem  en  de steeg zo groot mogelijk te maken.

Zijn vader kwam al op hem af  lopen, en  zelfs in het schemerige licht van de nacht  was  te zien dat hij  kwaad was. ‘Wat doe jij hier?’  vroeg hij op bevelende toon.

Gareth haalde zijn schouders op, dezelfde  beweging waarmee hij zijn  vader al talloze  keren  tot razernij had gebracht. Alleen deed hij het deze keer niet  om uit  te dagen, maar om  de aandacht van de baron vast te houden. ‘Ik ben onderweg naar huis,’ zei hij,  doelbewust nonchalant.

Zijn vader nam hem wantrouwig  op. ‘Je bent nogal ver  van huis.’

‘Ik  vind het prettig om af en toe bij  mijn erfgoed langs te gaan, om  te kijken  hoe het erbij staat,’ zei  Gareth, met  een vreselijk vage uitdrukking op zijn  gezicht. ‘Alleen maar om er zeker van te zijn dat  u de  boel niet  hebt  platgebrand.’

‘Denk niet  dat ik dat nooit heb overwogen.’

‘O, daar ben  ik  van overtuigd.’

De baron liet een korte  stilte  vallen en zei toen:  ‘Je  was vanavond niet op het bal.’

Gareth wist niet  hoe hij hier het beste op  kon reageren, dus hij trok alleen zijn wenkbrauwen een  heel klein stukje  op en bleef zijn vader onbewogen  aanstaren.

‘Juffrouw Bridgerton was  er ook  niet.’

‘O nee?’ vroeg Gareth minzaam. Hij hoopte dat de dame in kwestie over voldoende  zelfbeheersing beschikte om niet uit  de  steeg tevoorschijn te springen en te schreeuwen: ‘Jawel, ik was er  wel!’

‘Alleen  in het begin,’ gaf de baron toe. ‘Ze ging vrij  vroeg  weg.’

Gareth haalde weer zijn schouders  op. ‘Dat is het voorrecht van een vrouw.’

‘Om van gedachten te  veranderen?’  De mondhoeken van de baron  gingen een heel klein beetje  omhoog en zijn ogen kregen een  spottende uitdrukking. ‘Je mag hopen dat  ze wat standvastiger is.’

Gareth  gaf  hem  een  kille blik.  Vreemd genoeg had hij op de een of  andere  manier nog steeds het  gevoel dat hij de situatie in de hand had. Of in  ieder geval voelde hij  zich de volwassene die hij  graag wilde  zijn. Hij had niet de kinderachtige behoefte om zijn vader aan te vallen,  of iets  te zeggen met als enig doel hem woedend te maken. Hij had zijn halve leven geprobeerd indruk te maken  op de man, en de andere helft had hij  gebruikt om hem te ergeren.  Maar  nu… eindelijk… wilde hij alleen nog maar van hem  af zijn.

Hij voelde nog  niet  het  niets waar hij zo naar verlangde, maar hij zat er verduiveld  dichtbij.

Misschien, heel misschien was dat omdat hij eindelijk iemand anders had gevonden om de  leegte te vullen.

‘Je hebt er  beslist geen  gras  over laten groeien, wat haar  betreft,’ zei  de baron op hatelijke toon.

‘Ach, een heer moet trouwen,’ zei Gareth. Het was niet bepaald een uitspraak  die hij  in Hyacinths bijzijn wilde doen, maar het was veel belangrijker  om  de schijnvertoning met  zijn  vader  op te houden dan aan haar  eventuele behoefte aan romantische  praatjes te  voldoen.

‘Ja,’  mompelde de baron, ‘een héér wel.’

Gareths huid  begon te prikken. Hij wist  waar  zijn vader  op doelde, en hoewel hij Hyacinth  al had gecompromitteerd, had hij  liever dat ze de waarheid over zijn afkomst pas na  de bruiloft te horen zou krijgen. Het  zou  gewoon gemakkelijker zijn, en misschien…

Nou ja, misschien  zou  ze de waarheid helemaal nooit  te weten komen. Het leek onwaarschijnlijk, Isabella’s dagboek  en  het boosaardige karakter  van  zijn vader  in aanmerking genomen,  maar er waren wel vreemdere  dingen gebeurd.

Hij  moest weg.  Nu. ‘Ik moet gaan,’ zei  hij bruusk.

Er verscheen een onaangename glimlach om de  lippen van  de baron. ‘Ja, ja,’ zei  hij spottend.  ‘Je moet je  natuurlijk toonbaar  maken voordat je morgen  juffrouw Bridgertons  hielen gaat likken.’

Gareth gromde tussen  zijn tanden:  ‘Gaat u uit de weg.’

Maar de baron was nog  niet uitgesproken. ‘Wat ik me  afvraag is… hoe heb  je  haar zover gekregen om ja te zeggen?’

Er trok  een rood  waas  voor Gareths ogen. ‘Ik zei…’

‘Heb  je haar verleid?’ vroeg zijn vader lachend. ‘Heb je ervoor gezorgd dat ze  geen nee kon zeggen, zelfs  niet als…’

Gareth was het niet  van plan geweest. Hij  had zijn  kalmte willen bewaren,  en dat  zou  hem ook zijn gelukt, als de baron zijn beledigingen  tot hem  had beperkt. Maar toen hij over Hyacinth begon…

Zijn woede  nam het van hem  over en voordat hij het wist had hij zijn vader tegen  de muur gedrukt. ‘Waag  het niet,’  waarschuwde hij, en hij kon  zijn  eigen  stem nauwelijks herkennen.  ‘Waag het  niet nog eens over haar  te  praten  waar  ik bij ben.’

‘Zou je  zo’n fout  maken? Zou je proberen mij te  vermoorden,  hier, op de  openbare weg?’ De baron hapte naar  adem, maar hij slaagde er toch in een  indrukwekkende  dosis haat in  zijn stem te  leggen.

‘Het is verleidelijk.’

‘Ah,  maar dan zou je de titel kwijtraken. En waar zou je  dan eindigen?  O ja,’  zei  hij,  bijna  stikkend in zijn  woorden, ‘aan  de galg.’

Gareth liet  zijn greep verslappen. Niet om  wat  zijn  vader zei, maar omdat hij eindelijk zijn emoties weer in bedwang had.  Hyacinth  luisterde  mee,  bracht  hij zichzelf in herinnering.  Ze stond  om de  hoek.  Hij kon geen dingen doen waar  hij  later misschien spijt  van zou  krijgen.

‘Ik wist dat je het zou doen,’ zei zijn vader,  net toen Gareth hem  had losgelaten en zich  omdraaide  om weg te  lopen.

Verdomme. Hij  wist altijd  wat hij moest zeggen, welk knopje hij in  moest drukken  om Gareth ervan te weerhouden het juiste te doen.

‘Dat ik wát zou doen?’ vroeg Gareth,  terwijl hij stokstijf bleef staan.

‘Dat je  haar ten huwelijk zou vragen.’

Gareth  draaide zich langzaam om. Zijn  vader grijnsde,  buitengewoon tevreden met  zichzelf. Het was een aanblik die  Gareth het  bloed in de  aderen deed stollen.

‘Je bent zo  voorspelbaar.’ De baron hield  zijn hoofd  een  heel klein beetje  schuin.  Het was een houding  die  Gareth honderden,  misschien duizenden keren eerder had  gezien. Het was bevoogdend  en minachtend  en het gaf  Gareth altijd  het  gevoel dat hij  weer de kleine jongen  was die  zo verschrikkelijk zijn best  deed om de goedkeuring van zijn vader te krijgen.

En  daar telkens weer niet in slaagde.

‘Eén woord van mij is genoeg,’  zei  de baron, zachtjes grinnikend.  ‘Eén woord.’

Gareth koos zijn  woorden uiterst zorgvuldig.  Hij  had een  toehoorder. Dat  mocht hij niet vergeten. Dus toen hij sprak, zei  hij alleen: ‘Ik  heb geen idee waar u het  over hebt.’

En toen  barstte zijn  vader in lachen  uit. Hij wierp zijn  hoofd in zijn nek en lachte  bulderend, en Gareth was zo geschokt  door zijn  vrolijkheid dat  hij niets wist te zeggen.

‘O,  kom nou toch,’ zei zijn vader,  terwijl hij zich de tranen  uit  de  ogen veegde.  ‘Ik  heb tegen je gezegd dat je haar  niet kon krijgen, en  kijk eens  wat je deed.’

Gareths borst voelde opeens  heel gespannen. Wat zei  zijn vader daar? Dat hij had gewíld dat hij  met Hyacinth  zou  trouwen?

‘Je bent regelrecht  naar haar toe  gelopen en  hebt haar  ten huwelijk gevraagd,’ vervolgde de baron.  ‘Hoelang heeft dat geduurd? Een  dag?  Twee  dagen? Niet meer dan  een week, dat weet  ik zeker.’

‘Mijn aanzoek aan juffrouw  Bridgerton had niets met u  te maken,’ zei Gareth  ijzig.

‘O, alsjeblieft,’ zei de baron,  met diepe  minachting  in  zijn stem.  ‘Alles wat je  doet, doe je om mij.  Ben  je daar nu nog  steeds  niet achter?’

Gareth staarde hem ontzet aan. Was dat waar? Was het zelfs maar een  klein  beetje  waar?

‘Nou, ik denk  dat ik maar eens naar bed ga,’ zei de  baron, met  een overdreven zucht.  ‘Het  was… vermakelijk,  vind je  ook  niet?’

Gareth wist  niet  wat hij moest denken.

‘O, en voordat je met juffrouw Bridgerton trouwt,’ zei de baron achteloos over  zijn schouder, terwijl hij zijn voet op de  eerste tree van de trap naar Clair  House zette,  ‘moet je misschien eerst een oplossing zien te vinden voor je  andere verloving.’

‘Wát?’

De baron glimlachte minzaam. ‘Wist je dat  niet? Je bent  nog steeds verloofd met die  arme Mary  Winthrop. Ze  is  nooit  met iemand anders getrouwd.’

‘Dat kan  niet  rechtsgeldig zijn.’

‘O,  ik  verzeker je van wel.’ De  baron boog iets naar voren.  ‘Daar  heb ik op toegezien.’

Gareth stond  daar, met open  mond, zijn armen slap langs zijn zij. Als zijn vader  de maan van de hemel had  gerukt  en  hem ermee op zijn hoofd had geslagen, had hij niet verbijsterder kunnen  zijn.

‘Ik zie  je op de  bruiloft,’ riep de  baron. ‘O, wat  dom van  me. Welke  bruiloft?’  Hij lachte en deed nog een paar  stappen naar de voordeur. ‘Laat  het me vooral weten,  als je het allemaal hebt  opgelost.’ Hij zwaaide even,  zichtbaar  tevreden  met zichzelf, en glipte  het huis in.

‘Goeie god,’ zei  Gareth bij  zichzelf. En  toen nog eens, omdat er  nog  nooit  in zijn leven een moment was geweest dat zo om  godslastering vroeg: ‘Goeie god.’

In wat voor  puinhoop was  hij  nu beland? Een man  kon  niet meer dan één  vrouw tegelijk ten huwelijk vragen. En hoewel hij  Mary Winthrop zelf niet  had gevraagd, had  de baron dat in zijn naam  gedaan,  en  had hij  de bijbehorende documenten getekend. Gareth had geen  idee wat dit betekende  voor zijn plannen met Hyacinth, maar het  kon niets  goeds  zijn.

O,  verrek…  Hyacinth.

Goeie god, zeg  dat wel.  Ze  had  alles gehoord.

Gareth begon naar de hoek  te rennen,  maar  hield  zich  in  en keek omhoog naar  het  huis, om  zich ervan te verzekeren  dat zijn vader niet naar  hem keek. De  ramen  waren nog donker, maar dat betekende niet…

Ach,  barst. Wat maakte het uit?

Hij rende de  hoek om  en kwam  glijdend  tot stilstand  aan het  begin van de steeg, waar hij haar had achtergelaten.

Ze  was weg.
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Nog  steeds  in  de steeg. Gareth staart  naar de plek waar Hyacinth had  moeten  staan.

Zoals  hij  zich nu voelt  wil hij zich nooit meer  voelen.

 

Gareths hart bleef stilstaan.

Waar was Hyacinth,  verdomme?

Was ze in gevaar? Het was  laat,  en hoewel ze zich in een van  de  duurste en exclusiefste wijken van  Londen bevonden, konden er dieven en moordenaars op pad zijn en…

Nee,  ze  kon niet ten prooi zijn gevallen aan misdaad. Niet  hier. Dan zou hij iets hebben gehoord. Een worsteling.  Een schreeuw. Hyacinth zou  zich nooit  mee laten voeren zonder  zich  te  verzetten.

Zonder zich zeer luidruchtig te verzetten.

En dat kon alleen maar betekenen…

Waarschijnlijk had ze zijn  vader over Mary Winthrop horen praten en was ze ervandoor gegaan.  Verdomme  nog aan toe. Ze had  beter moeten  weten.

Gareth gromde geërgerd, zette zijn handen op zijn heupen en keek  om  zich  heen. Ze kon via acht  verschillende  routes naar  huis zijn  gevlucht, en waarschijnlijk waren het er nog meer als je de smalle straten en stegen meetelde, waarvan hij hoopte  dat  ze zo verstandig was geweest  die te  mijden.

Hij besloot  de meest rechtstreekse  route te  proberen.  Die zou haar regelrecht naar Berkeley Street  voeren, een drukke  doorgangsweg waar  ze misschien rijtuigen tegen zou komen  die van  het  Mottram-bal terugkwamen,  maar Hyacinth  was waarschijnlijk zo kwaad  dat  haar voornaamste doel was zo  snel mogelijk  thuis te komen.

En  dat vond Gareth  helemaal  niet erg. Hij had liever  dat ze  op een  drukke weg mensen  tegenkwam die  roddels over  haar  zouden verspreiden, dan  dat ze in  een  zijstraat een  schurk tegen het  lijf liep.

Gareth zette het  op een lopen richting Berkeley Square en bleef  bij elke  kruising even staan  om  de zijstraten af te speuren.

Niets.

Waar was ze verdorie gebleven? Hij wist dat  ze  voor een  vrouw buitengewoon atletisch was, maar  mijn  hemel, hoe hard kon ze lopen?

Hij  sprintte  Charles Street voorbij, het plein op. Een  rijtuig  reed voorbij,  maar  Gareth besteedde  er  geen  aandacht  aan.  Morgen  zouden  er waarschijnlijk talloze  roddelverhalen de  ronde doen over  hoe hij  midden in de nacht als een krankzinnige door de straten van Mayfair  had gerend, maar  dat zou zijn  reputatie niet schaden.

Hij rende langs de zijkant van  het plein  en  toen  was hij eindelijk in Bruton Street. Hij passeerde  nummer zestien, twaalf, zeven…

Daar  was ze. Ze stoof  de hoek om, zodat  ze via de  achterkant het huis in kon gaan.

Voortgedreven door een vreemde, woeste energie begon Gareth nog harder  te rennen. Zijn armen pompten, zijn benen brandden en zijn  overhemd zou ongetwijfeld  voorgoed  doordrenkt  zijn met  zweet, maar  het  kon hem niet schelen.  Hij zou die verrekte  vrouw te pakken  krijgen voordat ze  haar huis binnenging,  en dan…

Hij wist verdorie niet wat hij dan met haar zou doen, maar het zou niet  best zijn.

Hyacinth vloog half  glijdend  de laatste hoek  om  en minderde precies  genoeg vaart om  over haar schouder  te  kunnen kijken. Haar  mond  ging open  toen  ze hem in het  oog kreeg, maar toen sprintte ze vastberaden naar de bediendeningang  aan de achterkant van het  huis.

Gareth  kneep voldaan zijn ogen tot spleetjes. Ze zou  de sleutel moeten  zoeken. Nu  kon ze hem  niet meer ontlopen. Hij minderde vaart om wat op adem te komen en  liep op  haar  af.

Hij zou haar  eens goed de  waarheid vertellen.

Maar in  plaats van een steen opzij  te schuiven om een sleutel te pakken, deed Hyacinth gewoon  de deur  open.

Barst. Ze hadden  toen ze weggingen de deur niet achter zich  op slot gedaan.

Gareth zette weer een  sprint in, en  hij was  bijna op tijd.

Bijna.

Hij was net bij de  deur  toen ze die voor zijn neus  dichtdeed.

En  precies  op het moment dat hij zijn  hand op de deurknop legde, hoorde hij het  slot dichtklikken.

Gareths hand vormde een  vuist en hij zou dolgraag  hard op de deur bonken.  Het liefst wilde hij  haar naam  brullen. Lak aan de  etiquette. Het zou  alleen maar tot gevolg hebben  dat ze nog sneller moesten trouwen,  wat toch  al zijn streven was.

Maar  hij veronderstelde  dat  sommige dingen  te diep in  een man zaten ingeworteld, en hij was kennelijk te veel heer om haar reputatie zo openlijk te grabbel te gooien.

‘O,  nee,’  mompelde hij in zichzelf,  terwijl  hij terugliep naar de voorkant van het huis. ‘De vernietiging  zal  keurig  onder vier  ogen plaatsvinden.’

Hij  zette  zijn handen op zijn heupen en keek dreigend  omhoog naar haar slaapkamerraam. Hij  had zichzelf daar  één keer toegang verschaft, hij kon  dat  weer doen.

Hij speurde snel de  straat af  om er zeker van te zijn dat er  niemand aankwam  en klom toen langs de  muur omhoog. Het ging hem  dit keer  veel gemakkelijker af, nu  hij precies wist waar hij  zijn  handen en voeten  moest  zetten. Het  raam  stond nog een beetje open, precies zoals  hij het  de laatste keer had  achtergelaten – niet dat hij had verwacht  dat hij  weer naar binnen zou  moeten  klimmen.

Hij  schoof het  raam  omhoog,  tuimelde naar binnen  en landde met een dreun op  het tapijt, net  op het moment dat Hyacinth door  de deur  naar binnen  kwam.

‘Jij,’ gromde hij, terwijl  hij als een kat overeind kwam,  ‘hebt iets uit te leggen.’

‘Ik?’ reageerde Hyacinth. ‘Ik? Ik denk echt  niet…’  Haar lippen weken uiteen  toen de  situatie nogal laat tot haar  doordrong. ‘En ga  mijn  kamer  uit!’

Hij trok  zijn  wenkbrauw op. ‘Zal ik de hoofdtrap nemen?’

‘Jij gaat terug door  het raam,  schoft  die je bent.’

Gareth besefte dat hij Hyacinth nog  nooit  kwaad had gezien. Geïrriteerd,  ja. Ontstemd, zeker. Maar  dit…

Dit was iets heel anders.

‘Hoe durf je!’ brieste ze.  ‘Hoe dúrf je.’ En toen, voordat hij  ook  maar iets terug  kon zeggen, stormde ze op hem af en begon ze met de  muizen van haar handen op hem in te slaan. ‘Eruit!’ schreeuwde  ze.  ‘Nu!’

‘Niet voordat jij’ – hij onderstreepte dit door zijn vinger tegen  haar  borstbeen  te zetten – ‘me  belooft dat  je nooit meer zoiets idioots  zult doen  als je vannacht hebt gedaan.’

‘Nhuh! Nhuh!’ Ze  maakte een verstikt geluid,  zo’n geluid  als je maakt wanneer je geen woord weet uit te brengen. En toen, nadat  ze  nog een paar  keer woedend had ademgehaald,  zei ze eindelijk, met  gevaarlijk lage stem: ‘Jij bent niet  in een  positie om iets  van mij te eisen.’

‘O  nee?’  Hij trok een van zijn wenkbrauwen op  en keek met  een arrogant glimlachje op haar neer. ‘Als je toekomstige echtgenoot…’

‘Waag  het  niet om daar nu tegen  mij over te beginnen.’

Gareth voelde iets samenknijpen en omdraaien  in zijn borst. ‘Wil je ervan  afzien?’

‘Nee.’  Ze  keek hem  woedend aan.  ‘Maar  daar heb je vanavond  wel  voor gezorgd, hè? Was  dat je  bedoeling? Wilde je me dwingen om  met je  te trouwen door  me ongeschikt te maken voor  een huwelijk met een andere man?’

Dat was precies zijn bedoeling  geweest, en daarom zei Gareth niets. Geen woord.

‘Je zult dit betreuren,’ siste Hyacinth. ‘Je zult deze dag nog  betreuren. Geloof mij maar.’

‘O,  echt?’

‘Als je toekomstige  echtgenote,’  zei ze, met gevaarlijk fonkelende ogen, ‘kan ik je leven tot een hel maken.’

Daar twijfelde  Gareth geen  moment aan, maar hij besloot dat  hij dat probleem  maar voor later moest bewaren. ‘Dit  gaat niet over wat er hiervoor tussen ons is  gebeurd,’ zei hij. ‘En  het gaat ook niet  over  wat je de baron  wel of niet hebt horen zeggen. Dit gaat  over…’

‘O, godalle…’ Hyacinth  hield zich nog net op tijd in. ‘Wie denk  je  wel dat je  bent?’

Hij duwde zijn gezicht  naar voren. ‘De man die met  je gaat trouwen. En jij,  Hyacinth Bridgerton, binnenkort St. Clair, zult in Londen  nóóit  zonder chaperonne over straat  gaan, op welk moment van de  dag  dan ook.’

Even zei ze niets, en hij durfde bijna te denken dat ze  ontroerd was door zijn bezorgdheid om haar  veiligheid.  Maar toen  deed ze  een stap achteruit en zei: ‘Het komt je wel handig uit om  opeens zo goed te weten hoe  het  hoort.’

Hij  weerstond nog net de verleiding om haar  bij  haar schouders te pakken en door elkaar te schudden. Nog net. ‘Heb  je enig idee hoe ik  me  voelde toen ik de hoek om kwam en zag dat je weg was? Heb  je er voordat je er in je eentje  vandoor ging wel over nagedacht  wat er met  je  zou kunnen gebeuren?’

Een  van haar  wenkbrauwen ging in  een perfect  arrogant  boogje omhoog. ‘Niets  meer dan wat er hier met me  is gebeurd.’

De  klap kwam aan, en Gareth kromp bijna ineen. Maar  hij  hield zijn woede vast en zijn stem was koel toen hij zei: ‘Dat meen je niet. Je denkt  misschien dat je het meent, maar  dat  is niet zo, en ik vergeef het je.’

Ze  stond  stil, helemaal stil, op  het op en  neer  gaan van haar borst na.  Haar  handen waren  tot vuisten  gebald en haar gezicht werd roder  en roder.

‘Waag het  niet,’ zei ze tenslotte,  met een lage, afgemeten en  verschrikkelijk beheerste stem, ‘om ooit nog  zo’n toon tegen mij aan  te slaan. En  verbeeld  je  niet  dat je  weet hoe ik denk.’

‘Maak  je  geen zorgen. Zoiets  zou ik niet gauw beweren.’

Hyacinth slikte  – haar enige blijk van nervositeit – en zei toen: ‘Ik wil dat je weggaat.’

‘Niet voordat ik je  belofte  heb.’

‘Ik ben  u niets  verplicht, meneer St. Clair. En u bent zeer zeker niet in een positie om eisen  te  stellen.’

‘Je belofte,’  herhaalde hij.

Hyacinth  staarde hem alleen  maar aan.  Hoe  durfde hij hier te komen  en  de zaken  zo te  draaien dat dit haar  schuld was? Zíj  was de gekwetste  partij. Hij was degene die…  Hij…

Goeie god, ze  kon niet eens meer in volledige zinnen  dénken.

‘Ik wil  dat je weggaat,’ zei ze weer.

Zijn antwoord kwam al  voordat  ze haar laatste  lettergreep had  uitgesproken.  ‘En ik wil jouw belofte.’

Ze kneep haar  lippen op elkaar. Ze  had de belofte gemakkelijk kunnen doen. Ze was  beslist niet van plan om nog meer middernachtelijke uitstapjes te maken. Maar een belofte zou gelijkstaan aan  een  verontschuldiging, en  die  voldoening wilde  ze hem  niet  geven.

Het  mocht dwaas zijn, of kinderachtig, maar  ze  ging dat niet doen. Niet na wat  hij haar had aangedaan.

‘Goeie god,’ mompelde  hij, ‘wat ben  jij koppig.’

Ze schonk hem  een bleek lachje. ‘Het zal je genoegen doen  om met me getrouwd te zijn.’

‘Hyacinth,’ zei hij, of  eigenlijk zuchtte  hij het bijna.  ‘In naam  van alles  wat…’ Hij streek met zijn  hand door zijn haar en hij  leek  de hele kamer rond te  kijken  voordat hij  zich eindelijk weer tot haar wendde. ‘Ik begrijp dat  je  boos bent…’

‘Praat niet  tegen  me alsof  ik  een  kind ben.’

‘Dat doe ik niet.’

Ze keek hem koel aan.  ‘Dat  doe  je wel.’

Hij knarsetandde  en ging verder. ‘Wat mijn  vader  zei over Mary Winthrop…’

Haar mond  viel  open. ‘Denk  je dat het dáárover gaat?’

Hij staarde haar met knipperende ogen aan  voordat hij zei: ‘Niet  dan?’

‘Natuurlijk niet,’  sputterde  ze. ‘Mijn hemel, denk je dat ik gek  ben?’

‘Ik… eh… nee?’

‘Ik hoop dat  ik je goed  genoeg ken om te weten dat je niet twee vrouwen  tegelijk ten huwelijk  zou vragen. Althans  niet moedwillig.’

‘Juist.’ Hij keek  een beetje verward. ‘Maar wat…’

‘Weet je waarom  je me hebt gevraagd  met  je  te trouwen?’ vroeg ze dwingend.

‘Waar heb je het in  godsnaam over?’

‘Weet je  dat?’  herhaalde  ze. Ze had het hem eerder gevraagd,  en  hij  had toen geen antwoord  gegeven.

‘Natuurlijk weet ik  dat. Omdat…’  Maar hij  maakte zijn zin niet af en het  was duidelijk dat hij niet wist  wat hij  moest zeggen.

Ze schudde haar  hoofd en knipperde haar tranen weg. ‘Ik wil je nu niet zien.’

‘Wat is  er mís met jou?’

‘Er is niets mis met  mij,’ riep ze  uit, zo hard als ze durfde. ‘Ik weet tenminste  waarom ik  je aanzoek heb  geaccepteerd.  Maar jij… Jij  hebt geen idee  waarom je  me hebt gevraagd.’

‘Vertel  het me dan,’ barstte hij uit.  ‘Vertel me  wat er volgens jou zo  verdomd belangrijk is. Je lijkt altijd te weten wat het  beste is  voor alles en iedereen, en nu weet je blijkbaar  ook al wat  iedereen denkt. Dus vertel het me.  Vertel het  me, Hyacinth…’

Ze  kromp ineen  van het venijn in  zijn stem.

‘…  vertel  het me.’

Ze slikte. Ze ging niet terugkrabbelen. Ze  beefde misschien, ze had misschien nooit van haar  leven zo veel  moeite gehad om haar  tranen te bedwingen,  maar ze ging niet terugkrabbelen.  ‘Je hebt  dit gedaan,’  zei ze,  met een lage stem,  om het trillen tegen te gaan, ‘je hebt me gevraagd… vanwege  hém.’

Hij staarde haar aan  en  maakte  haar met  een  hoofdbeweging duidelijk  dat ze zich nader moest verklaren.

‘Je vader.’ Als het niet  midden in de nacht  was geweest,  had ze het  geschreeuwd.

‘O, in godsnaam, zeg,’ vloekte  hij. ‘Denk  je dat?  Dit heeft niets met hem  te maken.’

Hyacinth gaf hem een medelijdende  blik.

‘Ik doe niets vanwege  hem,’ siste Gareth, woedend  dat ze  dat zelfs maar  durfde te suggereren. ‘Hij betekent  niets  voor  me.’

Ze  schudde  haar hoofd. ‘Je  houdt jezelf voor de gek, Gareth.  Alles  wat je  doet, doe je vanwege hem. Ik  besefte dat pas  toen  hij het zei,  maar het is waar.’

‘Geloof  je hem eerder dan mij?’

‘Het gaat niet om wat jij zegt,  of wat hij  zegt,’  zei ze. Ze  klonk vermoeid  en gefrustreerd en misschien een heel klein  beetje somber. ‘Het gaat om hoe  het is.  En jij… jij  hebt me gevraagd  met je te trouwen omdat je hem wilde  laten zien dat  je dat kon. Het had níéts met mij te maken.’

Gareth  bleef even heel erg stil.  ‘Dat is niet  waar.’

‘O nee?’ Ze  glimlachte,  maar  haar gezicht stond verdrietig, gelaten bijna. ‘Ik  weet dat  je  me niet ten huwelijk zou  vragen als je geloofde dat je al  aan  een  andere vrouw was  beloofd, maar ik weet  ook dat je bijna alles  zou doen om je vader in  verlegenheid te brengen. Inclusief met mij  trouwen.’

Gareth schudde  langzaam zijn hoofd. ‘Je ziet  het helemaal verkeerd,’  zei  hij, maar vanbinnen begon zijn zekerheid af te  brokkelen. Hij had meer dan eens en  met het nodige leedvermaak bedacht dat zijn vader  woedend zou zijn  over zijn  succes met dit  huwelijk. En hij had  daarvan  genoten. Hij  had  genoten van de wetenschap dat hij in  het schaakspel dat zijn relatie met lord St. Clair was,  eindelijk de fatale zet  had gedaan.

Schaakmat.

Het  was  verrukkelijk  geweest.

Maar het was niet de reden waarom  hij Hyacinth had gevraagd met hem te trouwen. Hij had haar gevraagd omdat… Nou  ja, er waren honderd verschillende redenen geweest. Het was ingewikkeld.

Hij  mocht haar. Was dat niet belangrijk? Hij mocht zelfs haar familie. En zij mocht zijn  grootmoeder.  Hij  kon onmogelijk trouwen met een vrouw die niet  met lady Danbury overweg kon.

En hij had naar  haar gesmacht. Hij had naar haar gesmacht met een intensiteit die hem de  adem benam.

Het was logisch geweest  om  met  Hyacinth te  trouwen.  Het  was nog steeds logisch.

Dat  was het. Dat moest hij onder woorden zien te brengen. Hij moest zorgen dat ze het begreep.  En ze zou het  begrijpen.  Ze  was geen dom meisje.  Ze  was  Hyacinth.

Daarom mocht hij haar zo graag.

Hij opende zijn  mond en gebaarde  met  zijn hand voordat de woorden  kwamen.  Hij  moest  dit goed aanpakken. Of  in ieder geval niet helemaal verkeerd.  ‘Als je  dit redelijk bekijkt,’  begon hij.

‘Ik bekíjk het redelijk,’ onderbrak ze  hem,  voordat hij  de gedachte  kon afmaken. ‘Mijn hemel, als ik niet  zo  verrekte redelijk  was,  zou ik er allang  een punt achter hebben  gezet.’ Haar kaak spande zich en ze slikte.

En hij dacht bij zichzelf:  O, god, ze gaat huilen.

‘Ik wist wat  ik deed,  eerder op de avond,’  zei  ze, met pijnlijk  kalme  stem. ‘Ik wist wat  het  betekende, en ik  wist dat het  onherroepelijk  was.’ Haar onderlip  trilde en ze  wendde haar blik af toen  ze vervolgde: ‘Ik had  alleen  nooit  verwacht dat  ik  er  spijt  van zou krijgen.’

Het kwam aan als een stomp in zijn maag. Hij had haar pijn gedaan. Hij had haar echt pijn gedaan. Het was niet zijn bedoeling geweest,  en hij  wist niet zeker of  ze niet overdreef, maar hij had haar pijn gedaan.

En  het verbijsterde  hem toen hij besefte  hoeveel  pijn dat hém deed.

Even zeiden  ze  niets. Ze stonden  daar maar en namen elkaar  behoedzaam op.

Gareth  wilde iets zeggen,  dacht dat hij misschien iets hoorde te zeggen, maar hij had geen  idee wat. De  woorden  waren er gewoon niet.

‘Weet je hoe het voelt  om iemands  pion te zijn?’ vroeg Hyacinth.

‘Ja,’ fluisterde hij.

Haar mondhoeken  verstrakten.  Ze  keek niet boos, alleen maar… verdrietig. ‘Dan zul je begrijpen waarom  ik je vraag  weg te gaan.’

Er  was  een oergevoel in hem dat schreeuwde  dat hij moest blijven, iets primitiefs dat wilde dat hij  haar  vastgreep en  het  haar duidelijk maakte. Hij kon zijn woorden gebruiken, of  zijn lichaam. Het deed er niet echt  toe. Hij  wilde alleen maar  dat ze het  begreep.

Maar er  was nog iets anders  in hem  – iets  verdrietigs en eenzaams dat  wist hoe het was  om pijn te hebben. En op de een of andere  manier  wist hij dat als hij zou blijven, als hij haar zou proberen te  dwingen het  te begrijpen, hij daar niet in zou slagen. Niet vannacht.

En dan zou hij haar kwijt zijn.

Dus hij knikte. ‘We zullen het hier  later over hebben,’  zei  hij.

Ze  zei  niets.

Hij liep terug  naar het raam. Het  leek  een beetje gek en  het voelde als een soort anticlimax  om zo weg  te  gaan, maar wat maakte het  uit?

‘Die Mary,’  zei Hyacinth tegen zijn rug, ‘wat  het probleem  ook is met haar, ik  weet zeker dat dat  opgelost kan worden.  Als het nodig is zal mijn familie haar familie betalen.’

Ze probeerde zichzelf  weer in de hand te krijgen, haar pijn  te  dempen door  zich te concentreren op  praktische zaken. Gareth  herkende die tactiek, hij had hem zelf ook  talloze  malen toegepast.

Hij draaide zich  om en keek  haar  recht  in  de ogen.  ‘Zij is de dochter van de graaf van Wrotham.’

‘O.’  Ze  zweeg even. ‘Tja, dat verandert de zaak, maar  ik weet  zeker dat als het  lang geleden  is…’

‘Dat is het.’

Ze  slikte  en  vroeg toen: ‘Is  dat de reden  van  jullie  verwijdering? De verloving?’

‘Je stelt nogal veel vragen voor iemand die mijn  vertrek heeft geëist.’

‘Ik ga met je trouwen,’  zei ze. ‘Ik kom het uiteindelijk toch te weten.’

‘Ja, dat is  zo,’ zei  hij. ‘Maar niet  vannacht.’

En met die woorden verdween hij door het raam.

Toen hij  de grond had  bereikt, keek hij naar boven, in  de hoop nog  een laatste glimp van haar op te vangen. Alles  was goed  geweest, een  silhouet  misschien, of zelfs alleen maar haar  schim die achter de gordijnen bewoog.

Maar  er  was niets.

Ze was  weg.
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Theetijd op Nummer Vijf. Hyacinth is alleen in de  salon met haar moeder, altijd een  gevaarlijke situatie  wanneer men een geheim heeft.

 

‘Is meneer St.  Clair de stad uit?’

Hyacinth keek precies  lang  genoeg op van haar  nogal  slordige borduurwerk om te  zeggen:  ‘Ik geloof het  niet. Hoezo?’

De lippen van haar  moeder verstrakten even.  ‘Hij is  al  enkele dagen  niet langsgekomen.’

Hyacinth trok  een neutraal gezicht en zei: ‘Volgens  mij  heeft hij  het een of ander  te doen op zijn landgoed  in  Wiltshire.’

Het was natuurlijk  een leugen. Hyacinth dacht niet dat hij een  landgoed bezat, in Wiltshire of waar dan ook.  Maar met een  beetje geluk  zou haar moeder worden afgeleid  door een  andere kwestie  voordat ze eraan toekwam  naar Gareths niet bestaande landgoederen  te  informeren.

‘Juist,’  mompelde  Violet.

Hyacinth stak haar naald  misschien net iets krachtiger in de stof dan  nodig was en  keek met een  nijdig gezicht  op haar handwerk  neer.  Ze was een hopeloze  naaister. Ze  had noch het  geduld  noch het oog voor detail dat  ervoor nodig was, maar ze zorgde er altijd voor  dat ze  ergens  een  borduurring in de  salon had liggen. Men  wist maar  nooit  wanneer men  een acceptabele reden nodig  had om zich aan de conversatie te  onttrekken.

De list had jarenlang uitstekend gewerkt. Maar  nu Hyacinth  de enige  Bridgerton-dochter was  die nog thuis  woonde,  waren haar  moeder en zij  vaak de enigen die samen thee dronken. En helaas werkte  het trucje dat haar zo  goed  had geholpen om  zich  buiten gesprekken  met drie of vier personen te houden, minder goed  nu ze  nog  maar met z’n tweeën waren.

‘Is er  iets  mis?’ vroeg Violet.

‘Natuurlijk niet.’ Hyacinth  wilde  niet opkijken,  maar als ze haar moeders  blik ontweek  zou dat ongetwijfeld  haar wantrouwen  wekken, dus ze  legde  haar naald neer en  stak  haar  kin in de hoogte. Wie A  zegt,  moet  ook  B zeggen, besloot  ze.  Als ze  toch loog, kon  ze het maar beter geloofwaardig maken. ‘Hij heeft het gewoon  druk. Ik bewonder  dat in hem.  U wilt  toch niet dat ik met  een nietsnut  trouw?’

‘Nee,  natuurlijk niet,’ murmelde Violet, ‘maar  het is wel vreemd. Jullie zijn  nog maar zo kort verloofd.’

Op een andere dag zou Hyacinth zich  tot haar  moeder hebben gewend  en gezegd: ‘Als u me iets  wilt vragen, doe dat dan.’

Maar dan zou haar moeder haar een vraag stellen.

En  Hyacinth wilde beslist  geen antwoord geven.

Het  was drie dagen  geleden dat ze  de waarheid over  Gareth  te weten  was gekomen. Het  klonk zo  dramatisch,  melodramatisch  zelfs.  ‘De waarheid te weten gekomen.’ Het  klonk alsof ze een  verschrikkelijk geheim had  ontdekt, een  lijk in de kast  van de familie St. Clair.

Maar er was  geen geheim. Niets duisters  of  gevaarlijks, zelfs niet iets lichtelijk gênants.  Alleen  maar een simpele waarheid die haar van het begin af aan had aangestaard.

En zij was te  blind geweest om het  te zien. Kennelijk deed de  liefde dat met een vrouw.

En ze  was echt verliefd op hem geworden.  Dat was duidelijk. Ergens tussen het moment dat zij  ermee  had ingestemd met hem te trouwen en de nacht dat ze de liefde hadden bedreven,  was ze verliefd op hem geworden.

Maar ze  had hem niet gekend. Of toch  wel?  Kon ze werkelijk  zeggen dat ze  hem gekend had, echt had geweten hoe hij in elkaar zat, terwijl  ze  niet eens het wezenlijkste element van zijn karakter had doorgrond?

Hij had haar gebruikt.

Zo zat het. Hij had haar gebruikt om de oneindige strijd met zijn vader te winnen.

En dat deed  veel  meer pijn dan  ze ooit  had kunnen denken.

Ze hield zichzelf  steeds voor  dat ze zich niet zo moest aanstellen, niet zo  moest muggenziften.  Het ging er toch  om dat hij haar  leuk vond,  dat hij  haar intelligent en grappig  en soms wijs vond?  Dat hij  haar zou beschermen en eren  en ondanks zijn ietwat  besmeurde verleden een goede, trouwe  echtgenoot zou zijn?

Wat maakte het  uit  waarom hij haar ten  huwelijk had  gevraagd?  Hij had haar  gevraagd, dat was toch het belangrijkste?

Maar het maakte wel uit.  Ze  voelde zich gebruikt, onbelangrijk,  alsof ze alleen maar een schaakstuk was op een veel groter schaakbord.

En het ergste was… ze begreep het spel niet  eens.

‘Dat is een diepe zucht.’

Hyacinth knipperde  met  haar  ogen, zodat ze het  gezicht van  haar moeder weer scherp  kon zien. Mijn hemel, hoelang  had ze  al  in de ruimte  zitten  staren?

‘Is  er iets wat je  me wilt vertellen?’ vroeg Violet zacht.

Hyacinth schudde  haar hoofd. Hoe kon je  je  moeder van zoiets deelgenoot  maken?

O ja, voor het  geval het u interesseert, ik ben er  onlangs achter  gekomen dat mijn  aanstaande echtgenoot  me alleen ten  huwelijk heeft gevraagd  om zijn vader woedend te maken.

O, en  had ik al  gezegd dat ik geen maagd meer ben?  Ik kan er nu  niet meer  onderuit!

Nee, dat zou geen  succes worden.

‘Ik vermoed,’ zei Violet, terwijl ze een klein slokje van haar thee  nam, ‘dat jullie tortelduifjes  je  eerste ruzie  hebben gehad.’

Hyacinth  deed heel  erg haar best om  niet te blozen. Tortelduifjes, laat me niet lachen.

‘Het  is niets om je  voor te schamen,’ zei Violet.

‘Ik schaam me ook niet,’ zei Hyacinth  snel.

Violet trok  haar wenkbrauwen op,  en Hyacinth kon zichzelf wel voor haar hoofd slaan  dat ze zo gemakkelijk  in haar  moeders val was gelopen.

‘Het stelt niets voor,’  mompelde ze, en ze prikte zo fanatiek in  haar borduurwerk dat het  gele bloemetje waar ze aan had  gewerkt begon  te lijken op een pluizig kuiken.

Hyacinth haalde haar schouders  op en pakte een oranje draad. Nu kon ze hem net zo goed pootjes en  een snaveltje geven.

‘Ik weet dat  het  als ongepast wordt  beschouwd om emoties te  uiten,’ zei Violet, ‘en ik  suggereer ook beslist  niet dat je  je overgeeft  aan  iets  wat een scène genoemd  zou  kunnen  worden, maar soms helpt het om iemand  gewoon  te vertellen hoe je je voelt.’

Hyacinth hief haar  hoofd  op en keek haar  moeder recht in de ogen. ‘Ik  heb er zelden  moeite mee om mensen te vertellen  hoe ik me voel.’

‘Nou,  dat is  waar,’ zei Violet. Ze  keek  een  beetje misnoegd dat haar theorie werd getorpedeerd.

Hyacinth richtte haar aandacht weer op haar borduurwerk en fronste haar  wenkbrauwen toen ze  ontdekte dat het snaveltje te  hoog zat. O, vooruit, dan was  het maar  een kuiken met een feesthoedje op.

‘Misschien,’ hield haar  moeder  aan, ‘is meneer St. Clair wel  degene  die moeite heeft om…’

‘Ik  weet hoe hij  zich voelt,’ onderbrak Hyacinth haar.

‘Ah.’ Violet tuitte haar lippen en liet haar adem  ontsnappen door haar neus. ‘Misschien weet hij niet hoe hij  nu verder moet. Hoe hij je moet benaderen.’

‘Hij  weet waar ik woon.’

Violet  zuchtte hoorbaar.  ‘Je  maakt dit  niet makkelijk voor me.’

‘Ik probeer te borduren.’ Hyacinth stak haar borduurwerk omhoog als bewijs.

‘Je probeert te vermijden…’ Haar moeder  stopte en knipperde met haar ogen.  ‘Nee  maar, waarom heeft die bloem een oor?’

‘Het is  geen oor.’ Hyacinth  keek neer op haar werk.  ‘En het is  geen bloem.’

‘Gisteren was het toch  nog een bloem?’

‘Ik heb een erg creatieve  geest,’ gromde Hyacinth tussen haar tanden, terwijl ze die  verrekte bloem  er nog een oor  bij gaf.

‘Daar heb ik nooit aan getwijfeld,’ zei Violet.

Hyacinth  keek neer op het rommeltje in haar handen. ‘Het is een cyperse kat,’ verkondigde  ze.  ‘Ik moet hem alleen nog een  staart geven.’

Violet  zweeg  even en  zei toen: ‘Je  kunt erg streng  zijn  tegen mensen.’

Hyacinths  hoofd  schoot  omhoog. ‘Ik ben uw  dochter!’ riep ze uit.

‘Natuurlijk,’ antwoordde Violet, zichtbaar van  haar stuk gebracht door  Hyacinths  heftige reactie. ‘Maar…’

‘Waarom gaat  u ervan uit dat wat er ook maar speelt mijn schuld  is?’

‘Dat doe ik  niet!’

‘Wel  waar.’  Hyacinths dacht aan talloze ruzietjes tussen  de  broers  en zussen Bridgerton. ‘Dat  doet u  altijd.’

Violet hapte ontzet naar adem. ‘Dat is niet waar, Hyacinth. Het is alleen zo dat  ik jou beter ken dan  meneer St. Clair  en…’

‘En  daarom kent u al mijn tekortkomingen?’

‘Nou… ja.’ Violet leek verbaasd over haar  eigen antwoord en  haastte zich eraan toe te voegen:  ‘Waarmee ik niet wil zeggen  dat meneer St. Clair  geen zwakke punten  en tekortkomingen heeft. Het  is alleen…  Nou  ja, ik  ken ze niet.’

‘Ze  zijn groot,’  zei  Hyacinth verbitterd,  ‘en  waarschijnlijk onoverkomelijk.’

‘O,  Hyacinth,’  zei haar moeder, en ze klonk zo bezorgd  dat Hyacinth bijna ter  plekke  in tranen uitbarstte. ‘Wat is er dan toch aan  de hand?’

Hyacinth wendde haar  blik af. Ze  had  niets moeten zeggen. Nu zou haar moeder  zich vreselijke zorgen maken, en Hyacinth zou zich ontzettend schuldig voelen en niets liever willen doen  dan zich als een kind in haar armen werpen.

Toen ze  klein was, was ze ervan overtuigd dat  haar  moeder  elk probleem kon  oplossen en  alles  beter  kon maken met  een lief  woord en  een  kusje op  haar voorhoofd.

Maar  ze was geen kind meer,  en dit waren  geen  kinderproblemen.

‘Wil je  het  afzeggen?’ vroeg  Violet  zacht en heel voorzichtig.

Hyacinth  schudde  haar hoofd.  Ze kón het huwelijk  niet afzeggen.  Maar…

Ze wendde haar  blik af, verrast  door de  wending die haar gedachten namen. Wílde ze het  huwelijk wel afzeggen?  Als ze  zich niet aan Gareth  had gegeven, als  ze niet de liefde met elkaar hadden bedreven, als er niets was wat haar dwong de verloving  door te zetten,  wat zou  ze  dan doen?

Ze  had de  afgelopen drie dagen  steeds  aan die nacht moeten denken, aan dat verschrikkelijke moment waarop ze Gareths vader lachend had  horen  praten over hoe  hij zijn zoon  had gemanipuleerd om haar een aanzoek te doen. Ze had elke zin, elk woord dat ze  zich herinnerde eindeloos door haar  gedachten laten gaan, maar  toch  stelde ze zichzelf nu pas de vraag die  het belangrijkste  moest  zijn. De enige vraag  die er echt toe  deed. En toen besefte ze het.

Ze zou blijven.

Ze  herhaalde het  in  haar  hoofd, had tijd  nodig om de woorden te laten  bezinken.

Ze zou blijven.

Ze  hield van  hem.  Was het  echt zo eenvoudig?

‘Ik  wil het niet afzeggen,’ zei ze, hoewel  ze  haar hoofd al  had geschud. Sommige dingen  moesten hardop gezegd  worden.

‘Dan moet je  hem helpen,’ zei Violet. ‘Wat het ook maar is wat hem dwarszit, het is aan  jou om hem daarbij te helpen.’

Hyacinth  knikte langzaam, te zeer in  gedachten  verzonken om een  zinvollere reactie te  geven. Kon  ze hem  helpen? Was dat mogelijk?  Ze  kende  hem net een maand. Hij  had zijn hele leven de tijd gehad  om  deze  haat tegen zijn vader te voeden.

Misschien wilde  hij geen hulp, of wat wellicht  waarschijnlijker  was: misschien  besefte hij  niet dat  hij hulp nodig had. Dat soort dingen  beseften  mannen  nooit.

‘Ik geloof dat hij om  je  geeft,’  zei haar  moeder. ‘Dat geloof ik echt.’

‘Ik weet dat  hij om me  geeft,’  zei Hyacinth verdrietig. Maar hij haatte  zijn vader meer.

En toen hij zich op  zijn knie  had laten vallen en  haar had  gevraagd de  rest van haar leven met  hem te  delen, zijn naam aan te nemen en zijn  kinderen te  dragen, was dat  niet  om  háár  geweest.

Wat zei  dat over hém?

Ze zuchtte. Ze voelde zich  heel  erg moe.

‘Dit is  niets voor  jou,’ zei  haar moeder.

Hyacinth keek  op.

‘Om  zo rustig te zijn,’ verklaarde Violet. ‘Om  te wachten.’

‘Om te wachten?’ echode Hyacinth.

‘Op  hem. Ik neem  aan dat dat is  wat je doet. Wachten tot hij naar je toekomt  om je  om vergeving te vragen  voor wat het  ook maar  is  wat hij heeft gedaan.’

‘Ik…’  Ze stopte. Dat was precies wat ze  had gedaan. Ze  had het  zelf  niet  eens beseft.  En het  was waarschijnlijk  een deel  van de reden waarom ze  zich zo ellendig  voelde. Ze  had haar lot en  haar geluk in  handen gelegd  van  iemand anders, en dat vond  ze verschrikkelijk.

‘Waarom stuur je hem geen brief?’  stelde  Violet voor.  ‘Vraag hem naar je toe  te  komen. Hij is een  heer, en jij bent zijn verloofde. Hij  zou dat nooit  weigeren.’

‘Nee,’  murmelde  Hyacinth, ‘dat  is zo. Maar’  – ze keek op,  en haar ogen smeekten  om  raad – ‘wat moet ik dan zeggen?’

Het was een dwaze  vraag. Violet wist niet  eens  wat het probleem was, dus hoe  moest zij dan de oplossing weten? En toch wist ze, zoals altijd, precies de juiste woorden te  vinden.

‘Zeg wat je op je hart hebt,’ zei  Violet. Haar lippen vertrokken even.  ‘En  als dat niet helpt, stel ik  voor dat je een boek pakt en hem ermee op zijn hoofd slaat.’

Hyacinth  knipperde een paar keer met  haar ogen. ‘Pardon?’

‘Dat heb ik niet  gezegd,’  zei  Violet snel.

Hyacinth voelde dat ze  glimlachte.  ‘Ik weet bijna zeker van wel.’

‘Echt?’ mompelde Violet, terwijl  ze haar glimlach achter haar  theekopje verborg.

‘Een  groot boek,’ informeerde Hyacinth, ‘of een kleintje?’

‘Groot, lijkt me.  Denk je  ook niet?’

Hyacinth knikte. ‘Hebben  wij De complete werken van Shakespeare in de  bibliotheek staan?’

Violets lippen  vertrokken  krampachtig. ‘Ik  geloof  van wel.’

Er begon iets  te  borrelen  in  Hyacinths borst. Iets dat heel dicht in de buurt kwam van een lach. En  het voelde zo goed om dat weer  te voelen.

‘Ik  hou van u, moeder.’ Ze had opeens een enorme behoefte  om dit hardop  te zeggen. ‘Ik  wil graag dat  u dat weet.’

‘Dat weet ik, lieveling,’ zei Violet, met glanzende ogen. ‘Ik  hou ook van  jou.’

Hyacinth knikte.  Ze had  er nooit bij stilgestaan hoe waardevol het was – om  de liefde te hebben van een  ouder.  Gareth had dat nooit gehad. De  hemel mocht  weten hoe zijn  jeugd was  geweest. Hij had er nooit  over gesproken en Hyacinth stelde  beschaamd vast dat ze  er nooit naar had gevraagd.

Ze had zelfs nooit beseft dat ze  dat  had  nagelaten.

Misschien, heel  misschien, verdiende hij wat begrip van haar kant.

Hij moest evengoed om  vergiffenis smeken, zo mild en  vol  naastenliefde was ze nou ook weer  niet.

Maar ze kon het proberen te  begrijpen, en ze kon van  hem houden, en  misschien,  als  ze het met alles  wat  ze  in zich had probeerde, kon ze die leegte in  hem  vullen.

Misschien kon zij  zijn wat hij  nodig had, wat dat ook maar was.

En misschien  was dat het enige wat belangrijk was.

Maar intussen moest Hyacinth er wat energie in steken om te zorgen dat het goed afliep. En  ze had  het  gevoel dat een briefje niet voldoende zou zijn.

Het  was tijd om doortastend te zijn, en  moedig.

Tijd om zich in het hol van de  leeuw te wagen, om…

‘Zeg, Hyacinth,’  klonk  de  stem  van haar moeder, ‘gaat het wel?’

Ze knikte  en zei: ‘Het gaat  prima.  Ik denk  alleen  als een  dwaas.’

Een verliefde  dwaas.
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Later die middag,  in de kleine studeerkamer in  Gareths  zeer kleine appartement. Onze held is tot de conclusie gekomen dat hij  actie moet ondernemen.

Hij beseft niet  dat  Hyacinth hem bijna vóór is.

 

Een  groots  gebaar.

Dat was wat  hij nodig had, besloot Gareth. Een  groots gebaar.

Vrouwen  hielden van  grootse gebaren, en hoewel Hyacinth  beslist anders was dan andere vrouwen die hij had gekend,  ze  was toch  een  vrouw, en  ze zou zich door een groots gebaar allicht enigszins op andere  gedachten  laten brengen.

Of niet?

Nou,  beter  van wel, dacht  Gareth  wrevelig, want  hij  wist  niet wat hij anders zou moeten doen.

Maar het probleem met grootse  gebaren was  dat voor de meest indrukwekkende daarvan doorgaans geld nodig  was, en  daarvan had Gareth niet veel. En voor de gebaren die  niet zoveel geld vereisten,  moest een arme sukkel zich meestal publiekelijk  voor schut zetten, bijvoorbeeld door een  gedicht voor te dragen, een ballade te zingen of in  het  bijzijn van  achthonderd  getuigen een of andere sentimentele verklaring af te leggen.

Niet  iets wat  hij snel zou doen, besloot Gareth.

Maar Hyacinth was, zoals  hij  vaker  had opgemerkt, een ongewone vrouw, wat hopelijk betekende dat een  ongewoon gebaar  bij haar  wel zou  aanslaan.

Hij  zou  haar laten zien dat hij om haar gaf,  en dan zou ze  al die onzin  over zijn vader vergeten, en dan zou  alles vanzelf  goedkomen.

Alles moest  goedkomen.

‘Meneer St. Clair, u hebt bezoek.’

Hij keek  op.  Hij  had zo  lang achter  zijn bureau gezeten, dat het  een wonder  was dat hij geen wortel  had geschoten. Zijn lijfknecht stond  in de deuropening van zijn studeerkamer. Aangezien Gareth zich geen  butler kon  veroorloven – en wie had  met slechts vier kamers in huis een  butler  nodig –  nam Phelps ook  die taken vaak op zich.

‘Laat hem maar  binnen,’ zei Gareth, een  beetje afwezig,  terwijl hij een paar boeken pakte en  die op de papieren op zijn bureau  legde.

‘Eh…’ Kuch  kuch. Kuch kuch  kuch.

Gareth keek op. ‘Is er  een probleem?’

‘Nou… nee…’ De lijfknecht keek gekweld. Gareth deed  zijn best om  medelijden voor hem op  te brengen. Toen de arme meneer Phelps naar de betrekking solliciteerde, wist  hij niet  dat  hij af en toe  als butler zou moeten optreden,  en kennelijk beschikte hij  niet over het butleriaanse  vermogen zijn gezicht onder alle  omstandigheden in de  plooi te houden.

‘Meneer Phelps?’ informeerde Gareth.

‘Hij  is een zij, meneer  St. Clair.’

‘Een hermafrodiet,  meneer Phelps?’ vroeg Gareth, alleen maar om  de  arme kerel te  zien blozen.

De lijfknecht stak als  enige  reactie  zijn kin naar voren en deelde mee:  ‘Het is  juffrouw Bridgerton.’

Gareths schoot  zo snel overeind  dat  hij allebei zijn dijen  tegen de rand van het bureau  stootte.  ‘Hier?’  vroeg hij. ‘Nu?’

Phelps knikte en wist zijn leedvermaak om Gareths  afgang  redelijk te verbergen. ‘Ze gaf me haar kaartje. Ze was heel kalm en beleefd.  Alsof  het de gewoonste  zaak van  de wereld was.’

Het duizelde Gareth. Hij probeerde wanhopig  te  bedenken waarom Hyacinth in hemelsnaam zo onverstandig zou zijn hem midden op de dag thuis te komen bezoeken.  Niet dat midden in de nacht beter  zou zijn geweest, maar  toch, elke bemoeial had haar het gebouw kunnen  zien  binnengaan.

‘Ah, laat haar  binnen,’ zei hij. Hij kon haar  moeilijk  wegsturen.  Hij zou  haar  in deze situatie in elk geval zelf naar huis moeten brengen. Hij kon zich niet voorstellen  dat  ze  een  behoorlijke chaperonne had meegenomen. Waarschijnlijk had ze alleen dat pepermuntjes  etende dienstmeisje  van haar bij zich,  en  de  hemel wist dat die haar in de straten  van Londen geen enkele  bescherming  kon bieden.

Hij sloeg zijn  armen  over elkaar en wachtte. Zijn vertrekken lagen in een vierkant, en zijn studeerkamer was  zowel vanuit de  eetkamer als  zijn  slaapkamer te bereiken. Helaas had de  werkster deze dag uitgekozen  om de vloer van  de eetkamer  in een  of andere tweejaarlijkse waslaag  te zetten, waarvan  ze  op het  graf  van  haar lieve moeder had  gezworen dat  die  de vloer schoon  zou houden en ziektes zou afweren. Als gevolg hiervan was de tafel tegen  de deur naar de studeerkamer geschoven, wat betekende  dat zijn studeerkamer  alleen via zijn slaapkamer te  bereiken was.

Gareth  kreunde  en  schudde zijn hoofd. Het laatste  waar hij behoefte aan  had was zich  Hyacinth  in zijn slaapkamer  voor te stellen.

Hij  hoopte dat ze  zich ongemakkelijk zou  voelen als  ze door  zijn slaapkamer  zou moeten lopen.  Dat was wel het  minste wat ze verdiende,  nu ze  hier zomaar in haar eentje  op kwam dagen.

‘Gareth,’ zei Hyacinth vanuit de deuropening.

En al zijn goede bedoelingen waren  vervlogen.

‘Wat voor de duivel  doe  jij hier?’ vroeg hij.

‘Ook  fijn  om jou te zien,’ zei ze, zo  beheerst dat hij zich een  dwaas voelde.

Maar hij zette  toch door. ‘Iedereen had je  kunnen  zien. Geef je  dan niets om je reputatie?’

Ze haalde bijna onmerkbaar haar schouders  op en trok haar handschoenen  uit. ‘We  zijn verloofd.  Je kunt de trouwerij  niet  afzeggen,  en  ik ben  dat ook niet  van  plan,  dus  ik betwijfel of mijn  goede naam blijvend  zal  worden  aangetast als iemand me betrapt.’

Gareth probeerde de golf van  opluchting  te negeren die  bij het horen van  deze woorden  door hem heen stroomde.  Hij had er  natuurlijk alles  aan  gedaan  om te voorkomen dat ze  terug  kon krabbelen, en ze had  al gezegd dat ze dat niet  zou doen, maar het was toch verbazend  fijn om het  nog  eens te horen.

‘Juist,’ zei hij  langzaam. Hij koos  zijn  woorden zorgvuldig. ‘Waarom  ben je  hier dan?’

‘Ik ben hier  niet om over je  vader te praten,’ zei ze  kordaat, ‘als je je daar soms zorgen over  maakt.’

‘Ik  maak  me geen zorgen,’  snauwde hij.

Ze trok één wenkbrauw op. Verdorie,  waarom had hij nou net de enige vrouw in de  wereld uitgekozen  die dat  kon? Althans  de enige vrouw die hij kende.

‘Echt niet,’ zei hij korzelig.

Ze gaf niet meteen  antwoord, maar  ze keek hem wel aan met een blik die duidelijk  maakte dat ze hem geen seconde geloofde. ‘Ik  ben gekomen,’ zei  ze,  ‘om  het over de juwelen te hebben.’

‘De juwelen,’ herhaalde hij.

‘Ja,’ antwoordde ze,  nog steeds op die  afgemeten, zakelijke  toon van haar.  ‘Ik hoop dat je ze niet bent  vergeten.’

‘Hoe zou  ik  dat kunnen?’  mompelde hij. Ze begon hem te irriteren, merkte hij. Of liever gezegd, haar houding  irriteerde  hem. Hij was nog steeds  helemaal van slag, tot het uiterste gespannen, alleen maar  door haar hier  te zien,  en zij  was  volkomen onbewogen, bijna onnatuurlijk kalm.

‘Ik  hoop  dat  je nog  steeds van plan bent ze te gaan  zoeken,’ zei  ze.  ‘We  zijn te  ver gekomen om het  nu op  te geven.’

‘Heb  je  enig  idee waar we  zouden moeten  beginnen?’ Hij hield zijn stem zorgvuldig  onder controle. ‘Als ik het  me goed  herinner, zijn we enigszins op een  blinde muur gestuit.’

Ze  deed haar handtasje open en haalde de laatste  aanwijzing van Isabella  tevoorschijn,  die  ze  sinds ze een paar dagen geleden uit elkaar waren gegaan in haar bezit  had gehad. Voorzichtig, met vaste  hand, vouwde  ze  het briefje open en streek het glad  op het bureau. ‘Ik heb de vrijheid genomen hiermee  naar mijn broer Colin  te  gaan,’ zei ze. Ze keek op  en herinnerde hem: ‘Je  had me daar  toestemming  voor gegeven.’

Hij gaf haar een  kort,  instemmend knikje.

‘Zoals ik  al zei  heeft hij veel gereisd op  het  vasteland van  Europa,  en hij vermoedt dat het in een Slavische taal  is geschreven. Hij  heeft er een kaart op nageslagen en  denkt dat het Sloveens  is.’ In reactie op zijn niet-begrijpende blik voegde ze eraan toe: ‘Dat is wat ze  spreken  in Slovenië.’

Gareth knipperde met zijn ogen. ‘Bestaat  er dan zo’n  land?’

Voor de  eerste keer tijdens het gesprek  glimlachte Hyacinth. ‘Jazeker. Ik moet bekennen dat ik  het ook niet wist. Eigenlijk is het meer een landstreek. Ten  noordoosten  van Italië.’

‘Een deel van Oostenrijk-Hongarije dus?’

Hyacinth knikte. ‘En daarvoor van het Heilige Romeinse Rijk. Kwam jouw grootmoeder uit het  noorden van Italië?’

Gareth  besefte plotseling dat hij daar geen idee van had.  Grootmoeder Isabella had  het altijd leuk gevonden om hem  verhalen te vertellen over haar  jeugd in  Italië, maar  dat waren  verhalen over eten en vakanties – de  dingen die een kleine  jongen misschien interessant  vindt. Als ze ooit de  naam van haar  geboorteplaats  had genoemd, was hij te jong geweest om daar notitie van te  nemen. ‘Ik weet het niet,’ zei hij. Hij  vond het nogal dom en  eigenlijk ook niet erg attent van  hemzelf  dat hij dat niet wist. ‘Ik denk het wel. Ze  was niet erg  donker. Ze had een beetje mijn  tint.’

Hyacinth knikte.  ‘Daar  verbaasde ik me al over. Je  vader  en jij zien  er allebei niet erg mediterraan uit.’

Gareth glimlachte gespannen. Hij kon  niet  spreken voor de baron, maar  er  was een erg goede reden  waarom híj er niet uitzag alsof hij Italiaans bloed  in de aderen  had.

‘Wel,’ zei  Hyacinth, en  ze keek weer naar het briefje dat ze op  zijn  bureau had gelegd. ‘Als ze  uit het  noordoosten kwam, is het logisch dat  ze misschien  dicht  bij de Sloveense grens heeft gewoond en dus de  taal  kende.  In ieder  geval  goed  genoeg om er twee zinnen in te schrijven.’

‘Ik kan me alleen niet  voorstellen dat ze dacht dat iemand hier in Engeland het zou kunnen vertalen.’

‘Precies,’ zei ze,  met een  levendig, instemmend handgebaar. Toen  duidelijk werd dat Gareth geen idee  had  waar ze het over  had, vervolgde ze:  ‘Als je een aanwijzing extra moeilijk wilt maken, zou  je haar dan niet in de  meest  ondoorgrondelijke taal  opschrijven?’

‘Het is echt jammer  dat ik geen Chinees spreek,’ mompelde hij.

Ze wierp hem een blik toe – ongeduldig of geïrriteerd,  dat wist hij niet zeker –  en vervolgde toen: ‘Ik ben er ook van  overtuigd dat  dit de  laatste  aanwijzing moet zijn. Iemand die zover is  gekomen, zou er aardig wat energie en waarschijnlijk ook geld  in moeten steken om  een vertaling in handen te  krijgen. Ze zou iemand vast niet dwingen  om twee keer  die moeite te doen.’

Gareth keek neer op de onbekende  woorden  en kauwde op zijn onderlip  terwijl hij hierover nadacht.

‘Denk je ook niet?’ drong Hyacinth aan.

Hij keek op  en haalde zijn schouders op. ‘Nou ja, jíj zou  dat wel doen.’

Haar mond viel  open. ‘Hoe bedoel je? Dat is gewoon niet…’ Ze stopte even om  over zijn  woorden na te  denken. ‘Nou  ja, vooruit, ik zou dat inderdaad wel doen. Maar  ik  denk  dat  we  het er  wel  over eens  zijn dat ik iets gemener  ben dan de gemiddelde vrouw. Of man, trouwens,’  voegde  ze  er zachtjes aan toe.

Gareth glimlachte grimmig.

‘Denk  je dat je grootmoeder net zo gemeen zou zijn als  eh…’  –  ze schraapte haar keel – ‘ik?’ Hyacinth leek  aan het  eind van haar vraag iets  minder zeker van haar zaak, en Gareth zag plotseling aan haar ogen  dat ze niet zo kalm was  als  ze  hem graag wilde laten geloven.

‘Ik weet  het  niet,’ zei  hij eerlijk.  ‘Ze  is overleden toen  ik  nog jong was. Mijn herinneringen  en waarnemingen zijn die  van  een jongen  van  zeven.’

‘Nou,’ zei ze, en ze trommelde met haar vingers op zijn bureau, een  duidelijk  teken van haar nervositeit. ‘We kunnen in ieder geval op zoek  gaan naar iemand die Sloveens  spreekt.’ Ze rolde met haar ogen en voegde  er droogjes  aan toe: ‘Ergens in Londen  moet  zo iemand te  vinden zijn.’

‘Dat  zou je wel denken,’ mompelde hij, voornamelijk om haar  te jennen.  Hij moest dat niet doen,  hij zou  intussen  beter moeten  weten. Maar er was iets verschrikkelijk… amusants aan Hyacinth wanneer  ze zo vastbesloten was.

En zoals gewoonlijk  stelde ze  hem niet teleur. ‘Maar goed,’ verklaarde  ze, op  verrukkelijk  zakelijke  toon, ‘ik vind  dat  we terug  moeten gaan naar  Clair  House.’

‘Om het van onder tot  boven te doorzoeken?’ vroeg hij, zo  beleefd  dat het  duidelijk moest zijn dat  hij dacht dat ze gek  was.

‘Natuurlijk niet,’  zei ze, met een nijdig  gezicht.

Hij  moest bijna glimlachen. Zo kende hij haar weer.

‘Maar ik ben  ervan overtuigd,’ voegde ze eraan  toe, ‘dat  de juwelen  zijn verstopt in haar  slaapkamer.’

‘En waarom denk je  dat?’

‘Waar zou  ze ze anders moeten laten?’

‘In  haar kleedkamer,’ opperde hij,  en hij vervolgde, met zijn  hoofd een beetje schuin: ‘in  de salon, op  zolder, in  de kast van de butler, in de logeerkamer,  in de  andere logeerkamer…’

‘Maar waar,’ onderbrak ze hem, duidelijk geïrriteerd  door  zijn sarcasme,  ‘zou  het meest logisch  zijn? Tot  nog toe heeft  ze alles verstopt op plekken in  het huis waar je grootvader het  minste  kwam. Waar beter dan in haar slaapkamer?’

Hij keek haar  peinzend aan en hield dat lang genoeg vol  om haar te laten blozen. Ten slotte zei hij: ‘We weten dat hij haar daar zeker twee keer heeft  bezocht.’

Ze knipperde  met haar ogen.  ‘Twee keer?’

‘Mijn vader en de jongere broer van mijn vader. Hij is omgekomen bij Trafalgar,’ verklaarde hij, hoewel ze er  niet  naar  had gevraagd.

‘O.’ Dat leek haar  de  wind uit de zeilen  te nemen. Tijdelijk  in ieder geval.  ‘Dat  spijt me.’

Gareth haalde zijn schouders op.  ‘Het  was lang geleden,  maar dank  je wel.’

Ze knikte langzaam, met een  gezicht alsof  ze niet goed wist wat ze  nu moest zeggen. ‘Juist,’  zei ze uiteindelijk. ‘Mooi.’

‘Juist,’ herhaalde hij.

‘Mooi.’

‘Mooi,’  zei hij zacht.

‘O,  stik!’ barstte ze uit. ‘Ik kan  hier niet tegen.  Ik  ben  niet  in de wieg gelegd om passief af te wachten en  dingen onder  het tapijt te  vegen.’

Gareth deed zijn mond open om iets te  zeggen, al wist  hij niet  wat, maar Hyacinth was  nog niet klaar.

‘Ik  weet dat ik mijn  mond moet houden en de zaak  moet laten rusten, maar  ik kan  het niet. Ik kan het gewoonweg niet.’  Ze keek naar hem met een blik alsof ze zin had  om hem  bij zijn  schouders  te pakken en door elkaar te schudden. ‘Begrijp  je dat?’

‘Ik  snap  er  geen woord van,’  gaf hij toe.

‘Ik  moet het  weten!’ riep ze uit. ‘Ik moet weten  waarom je me hebt gevraagd met je te  trouwen.’

Het was een onderwerp  dat hij  liever liet rusten.  ‘Ik  dacht dat  je zei dat je  niet was gekomen om over  mijn vader te praten.’

‘Dat  was  gelogen,’  zei  ze. ‘Je geloofde me toch niet  echt,  of wel?’

‘Nee.’ Hij  besefte dat nu pas.  ‘Nee, ik denk het niet.’

‘Ik kan gewoon… Ik kan gewoon niet…’ Ze wrong haar handen en hij had haar  nog nooit zo ellendig  gezien. Een paar lokken waren  losgeraakt uit haar haarpennen, waarschijnlijk door  haar  wilde gebaren, en haar wangen  waren rood.

Maar haar  ogen waren  het meest veranderd. Hij zag er  wanhoop in en een  vreemd  onbehagen, dat niet bij haar paste.

En hij besefte dat  dat precies was wat Hyacinth  onderscheidde van de rest  van  de mensheid. Ze voelde  zich altijd op haar gemak in haar eigen vel. Ze wist  wie ze was, en ze  voelde zich daar prettig  bij, en hij veronderstelde dat dat voor een  groot deel verklaarde waarom hij zo  genoot van haar gezelschap.

En  hij besefte  dat zij  in veel opzichten had  – en was –  wat hij altijd had gewild.

Ze kende haar plaats in  deze wereld.  Ze wist waar ze  thuishoorde.

Ze wist  bij wie  ze thuishoorde.

En  hij  wilde dat ook. Hij  wilde  het zo  graag dat hij het  tot diep  in zijn ziel voelde. Het was een vreemde,  bijna  onbeschrijfelijke jaloezie, maar  het was er. En het verteerde hem.

‘Als je ook maar iets voor me voelt,’ zei ze, ‘zul je begrijpen  hoe verdraaid moeilijk  dit voor  me is, dus  in godsnaam, Gareth, wil je  alsjeblieft  iets zéggen?’

‘Ik…’  Hij opende zijn mond om  te spreken,  maar de woorden leken  hem te  verstikken. Waarom hád hij haar  gevraagd met  hem te trouwen?  Er waren honderd,  duizend redenen. Hij probeerde zich  te herinneren wat hem  op het  idee had gebracht.  Het was plotseling in  hem opgekomen, dat herinnerde hij zich wel.  Maar  hij wist niet  meer precies wat de  reden was, behalve dat het hem goed leek  om  het te doen.

Niet  omdat het van hem werd verwacht, niet omdat het zo  hoorde, maar gewoon  omdat het goed was.

En  ja,  het was  inderdaad door hem heen geschoten dat het  de ultieme  overwinning  zou  zijn  in de eeuwige strijd  met zijn vader, maar  dat was niet de reden waarom hij het had  gedaan.

Hij had het  gedaan omdat hij niet anders kon.

Omdat hij zich niet kon voorstellen  dat  hij  het niet zou doen.

Omdat hij  van  haar hield.

Hij voelde  zijn benen onder zich  vandaan  glijden en het  was maar goed  dat het  bureau  achter hem stond, anders was  hij op de grond beland.

Hoe  was  dit in hemelsnaam gebeurd? Hij  was verliefd op Hyacinth  Bridgerton.

Er was ongetwijfeld ergens iemand  die  hierom  moest lachen.

‘Ik ga,’  zei  ze, met verstikte stem, en pas  toen ze de  deur  had bereikt drong het tot hem door dat hij een volle  minuut moest hebben gezwegen.

‘Nee!’ riep hij  uit, en zijn stem klonk vreemd schor. ‘Wacht!’ en  toen:

‘Alsjeblieft.’

Ze  stopte, draaide zich  om. Deed de deur  dicht.

En hij besefte dat hij  het  haar  moest vertellen.  Niet dat hij van haar  hield – hij was er  nog niet aan toe dat te onthullen. Maar hij moest haar de waarheid vertellen over  zijn afkomst. Hij kon haar niet onder valse voorwendselen een huwelijk  in lokken.

‘Hyacinth,  ik…’

De woorden  stokten in zijn keel.  Hij had dit nooit aan iemand  verteld.  Zelfs niet aan zijn grootmoeder. Niemand wist  de waarheid, behalve hij en de baron.

Tien jaar lang had Gareth het voor  zich gehouden. Hij had  het laten groeien tot het hem  volledig had vervuld en hij soms het gevoel had dat hij  niets anders was dan  dat. Niets anders dan een geheim. Niets anders dan een leugen.

‘Ik moet je iets vertellen,’ zei hij met haperende stem, en ze  voelde blijkbaar dat  dit  iets bijzonders was, want ze werd heel erg  stil.

En  Hyacinth was  zelden stil.

‘Ik… Mijn  vader…’

Het was vreemd. Hij had  nooit gedacht dat hij dit ooit zou zeggen, hij had  het nooit geoefend. En  hij wist  niet hoe hij de woorden  aan  elkaar  moest breien, welke zin hij  moest kiezen.

‘Hij is mijn vader niet,’ flapte hij  er tenslotte uit.

Hyacinth  knipperde met haar  ogen. Twee keer.

‘Ik  weet niet wie mijn echte vader is.’

Nog  steeds zei ze niets.

‘Ik denk  niet dat ik het  ooit zal weten.’

Hij keek naar  haar gezicht en wachtte op een of andere  reactie. Ze  keek  volkomen uitdrukkingsloos en  ze stond  er zo volslagen roerloos  bij dat ze niet op zichzelf  leek. En toen,  net  toen hij ervan overtuigd  was dat hij haar voorgoed  kwijt was, vertrok  ze haar mond tot een nijdige streep en ze  zei:

‘Nou. Dat is  een  opluchting,  moet ik zeggen.’

Zijn mond  viel open. ‘Pardon?’

‘Ik vond  het niet bepaald een prettige  gedachte dat mijn  kinderen het bloed van lord St. Clair  zouden dragen.’ Ze  maakte een schouderbeweging en trok  op een typische Hyacinth-manier haar  wenkbrauwen op. ‘Ik vind het prima dat ze zijn titel krijgen – het is tenslotte handig om een titel te  hebben  –  maar  zijn bloed is  iets anders.  Hij  is een buitengewoon onaangenaam  persoon, wist je dat?’

Gareth knikte, en een duizelingwekkende  emotie kwam als een luchtbel in hem opborrelen.  ‘Dat  was  me opgevallen,’ hoorde hij zichzelf zeggen.

‘Ik denk dat we het geheim moeten houden,’ zei  ze, alsof  het ging  om een  onbeduidend roddeltje.  ‘Wie  weet het nog  meer?’

Hij knipperde met zijn ogen, nog steeds een beetje  verbluft door  haar  zakelijke benadering van het probleem. ‘Voor zover  ik  weet alleen de baron  en  ik.’

‘En je  echte vader.’

‘Ik hoop  het niet,’  zei Gareth,  en hij besefte dat dit de eerste keer  was  dat hij  zichzelf toestond  de  woorden  uit  te  spreken – of ze  zelfs te denken.

‘Misschien wist hij het niet,’  zei Hyacinth rustig, ‘of misschien dacht hij dat je beter af was bij de St. Clairs,  als kind van een  adellijke familie.’

‘Dat weet ik  allemaal wel,’  zei Gareth verbitterd, ‘maar toch voel ik me  er op de een of andere manier niet beter bij.’

‘Misschien weet  je grootmoeder  meer.’

Zijn ogen vlogen naar  haar gezicht.

‘Isabella,’ verduidelijkte ze.  ‘In haar dagboek.’

‘Ze was  niet echt mijn grootmoeder.’

‘Heeft ze zich  daar ooit  naar gedragen? Alsof je  haar kleinzoon niet was?’

Hij schudde zijn hoofd.  ‘Nee,’ zei hij, en hij liet zich meevoeren door zijn herinneringen. ‘Zij hield van me. Ik weet niet  waarom, maar het was zo.’

‘Het  kan zijn,’  zei Hyacinth,  met een  vreemde hapering in  haar stem, ‘omdat het  niet zo  heel erg moeilijk is om van  je te houden.’

Zijn  hart maakte een sprongetje. ‘Dus  je wilt de verloving niet verbreken?’ vroeg hij, een beetje behoedzaam.

Ze keek hem recht  aan. ‘Wil jij dat?’

Hij  schudde zijn hoofd.

Er  verscheen een nauwelijks merkbaar glimlachje om  haar lippen. ‘Waarom  denk je dan  dat ik dat zou  willen?’

‘Misschien  heeft je  familie bezwaar.’

‘Pft. We  hebben het niet zo hoog in de bol. De vrouw van mijn broer is de onwettige  dochter van de graaf van Penwood en een actrice  van onbekende  afkomst en we zouden allemaal ons leven  voor haar  geven.’ Ze  kneep haar ogen nadenkend tot  spleetjes. ‘Maar jij  bent geen onwettig kind.’

Hij schudde zijn  hoofd.  ‘Tot mijn vaders grote wanhoop niet.’

‘Nou,’  zei ze, ‘ik zie geen bezwaar. Mijn broer en Sophie wonen graag rustig  op  het platteland, deels vanwege haar verleden, maar wij  zullen niet  worden  gedwongen om dat ook te doen. Tenzij jij dat  wilt,  natuurlijk.’

‘De  baron kan een enorm schandaal  ontketenen,’ waarschuwde hij haar.

Ze glimlachte.  ‘Probeer je me  uit mijn hoofd  te praten om  met je te trouwen?’

‘Ik wil alleen dat  je  begrijpt…’

‘Want ik  mag hopen dat je  intussen hebt geleerd dat  het een  hopeloze  onderneming  is om mij iets uit  mijn hoofd  te praten.’

Daar  kon Gareth alleen maar  om glimlachen.

‘Je vader zal geen  woord zeggen,’ verklaarde ze.  ‘Waarom  zou hij?  Officieel ben je zijn zoon, dus hij kan je de  titel niet onthouden,  en als hij onthult  dat  jij een bastaard bent,  zet  hij alleen maar zichzelf te kijk als bedrogen echtgenoot.’ Ze zwaaide met groot  gezag  met haar hand.  ‘Dat wil  een man niet.’

Zijn mondhoeken gingen omhoog  en  hij voelde  vanbinnen iets veranderen,  alsof hij lichter,  vrijer werd.  ‘En jij  spreekt  namens  alle mannen?’ mompelde hij, terwijl hij langzaam naar  haar toe liep.

‘Zou jíj graag  als bedrogen  echtgenoot  bekend  staan?’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Maar daar hoef ik  me  geen zorgen over te maken.’

Ze keek een beetje nerveus – maar ook opgewonden –  terwijl hij de  afstand  tussen hen overbrugde.  ‘Niet als jij ervoor zorgt dat ik  gelukkig blijf.’

‘Zo, Hyacinth Bridgerton, is dat een  dreigement?’

Ze keek koket. ‘Misschien wel.’

Hij was  nu nog maar een stap van haar verwijderd.  ‘Het is  duidelijk wat me te doen staat.’

Haar kin schoot  omhoog  en haar borst ging sneller  op  en neer. ‘Ik ben  niet direct een gemakkelijke vrouw.’

Hij nam haar hand in de  zijne en bracht haar  vingers  naar zijn mond.  ‘Ik hou wel van  een uitdaging.’

‘Dan is het maar goed dat je…’

Hij  nam een  van haar vingers tussen zijn lippen en liet hem in zijn mond  glijden.  Ze hapte naar adem.

‘…  met me trouwt,’ wist ze  nog net uit te brengen.

Hij ging verder met  de  volgende vinger. ‘Mmm-hmm.’

‘Ik… Ah… Ik… Ah…’

‘Je praat graag,’  zei hij grinnikend.

‘Wat… Oh!’

Hij glimlachte  in zichzelf terwijl hij zijn lippen  naar de binnenkant van haar pols bracht.

‘… bedoel je daarmee?’  Maar haar  vraag was zijn  kracht  verloren. Ze smolt letterlijk weg tegen  de muur,  en hij voelde zich de koning te rijk.

‘O, niks  bijzonders,’ fluisterde  hij,  terwijl hij haar dichter  tegen  zich aan  trok, zodat hij zijn lippen naar de  zijkant van haar hals  kon verplaatsen. ‘Alleen maar dat ik  ernaar uitkijk om met je te  trouwen, zodat je zo veel lawaai kunt maken als  je wilt.’

Hij  kon haar gezicht niet zien  –  hij had het veel  te druk met  de  bovenkant van haar jurk,  die nodig naar beneden  moest worden  geschoven – maar hij wist  dat  ze bloosde. Hij voelde de hitte onder haar  huid.

‘Gareth,’ protesteerde  ze zwakjes, ‘we kunnen beter  stoppen.’

‘Dat  meen je  niet,’ zei  hij, en  hij liet  zijn hand onder  de zoom  van haar  rok glijden  toen  duidelijk werd dat het lijfje van haar  jurk niet meegaf.

‘Nee’ – ze zuchtte  – ‘niet  echt.’

Hij glimlachte. ‘Mooi zo.’

Ze kreunde toen zijn  vingers zachtjes kriebelend langs haar been omhoog gleden, en blijkbaar wist ze zich nog net aan een laatste snippertje  gezond verstand vast te klampen, want ze  zei: ‘Maar we kunnen  niet… o.’

‘Nee, dat kunnen  we niet,’ beaamde  hij. Het  bureau was niet comfortabel, er  was  geen plek op de grond en de hemel mocht weten of  Phelps de deur van  zijn slaapkamer had  afgesloten. Hij  trok zich terug  en schonk haar een ondeugend  lachje.  ‘Maar  we kunnen andere  dingen  doen.’

Ze zette  grote ogen op. ‘Wat  voor andere dingen?’ vroeg  ze, op verrukkelijk achterdochtige toon.

Hij strengelde zijn vingers  door  de hare en trok haar  handen tot boven haar  hoofd. ‘Vertrouw je  me?’

‘Nee,’ zei  ze, ‘maar dat kan me niet  schelen.’

Terwijl  hij haar handen nog steeds  omhooghield, duwde  hij haar tegen de  deur  en kuste haar.  Ze smaakte naar thee en…

Naar haar.

Hij kon het aantal keren dat  hij haar had  gekust op  één hand tellen, en toch wist  hij dat dit  haar essentie was. Ze was uniek in zijn armen, onder zijn kus,  en hij wist  dat geen ander ooit  aan haar  zou kunnen tippen.

Hij  liet een van haar  handen  los en gleed zachtjes  met zijn hand langs haar arm naar haar schouder… haar  hals… haar kaak.  En  toen vond zijn  andere hand de  weg  naar  de zoom van  haar  jurk.

Ze sprak kreunend zijn  naam en hapte naar adem toen  zijn vingers  langs haar been  omhoog schoven.

‘Ontspan je,’ zei hij,  met zijn hete lippen  tegen  haar oor.

‘Dat kan ik  niet.’

‘Jawel, dat kan je wel.’

‘Nee,’ zei ze. Ze greep  zijn  gezicht en dwong hem haar aan te kijken. ‘Dat  kan ik niet.’

Gareth lachte  hardop, verrukt van  haar bazigheid. ‘Goed dan,’ zei hij, ‘dan ontspan je je niet.’  En toen,  voordat ze  de kans had om te reageren,  liet hij zijn vingers langs haar  onderbroekje glijden en  raakte hij haar aan.

‘O!’

‘Niet ontspannen nu,’ zei hij grinnikend.

‘Gareth,’ hijgde  ze.

‘O,  Gareth,  nee, Gareth, of meer, Gareth?’  fluisterde  hij.

‘Meer,’ kermde ze. ‘Alsjeblieft.’

‘Ik  hou ervan als een vrouw weet  wanneer ze moet smeken,’ zei  hij, en hij verdubbelde  zijn inspanningen.

Haar hoofd, dat ze achterover had  gegooid, kwam  weer omhoog,  zodat ze hem recht in de ogen kon kijken. ‘Dat zet ik je betaald,’ zei ze.

Hij trok zijn  wenkbrauw  op. ‘O ja?’

Ze knikte. ‘Alleen niet  nu.’

Hij lachte  zacht. ‘Dat snap ik.’

Hij streelde haar  en  oefende lichte druk  uit om  haar naar een trillend hoogtepunt te brengen. Ze  haalde nu onregelmatig adem, haar lippen weken  uiteen  en  haar  ogen werden  wazig.  Hij hield van haar  gezicht, van elke  kleine ronding, van de  manier waarop het licht op  haar jukbeenderen  viel,  van de vorm van haar kaak.

Maar nu, terwijl ze zich totaal  verloor  in haar hartstocht, had haar  gezicht  iets wat hem de adem benam. Ze was mooi –  niet zo  dat om haar  duizend  schepen  zouden uitvaren,  maar  mooi op een meer persoonlijke manier.

Haar schoonheid was van  hem en van niemand anders.

En  het  stemde  hem  nederig.

Hij boog naar voren om  haar  te  kussen, teder, met alle liefde die hij voelde. Hij wilde  haar naar adem  voelen happen  wanneer ze haar hoogtepunt bereikte, hij wilde haar  adem en  haar  kreun voelen in zijn mond.  Zijn vingers kietelden  en plaagden, en  zij spande zich, haar lichaam gevangen tussen zijn lichaam en de muur, en  ze kronkelde  onder zijn hand.

‘Gareth,’ hijgde ze. Ze maakte  zich precies  lang genoeg los van zijn kus om zijn naam te zeggen.

‘Snel,’  beloofde hij. Hij  glimlachte. ‘Nu misschien.’

En toen,  terwijl  hij haar lippen ving  voor een laatste  kus, liet hij een vinger bij  haar naar  binnen  glijden,  terwijl zijn andere vinger zijn liefkozingen voortzette. Hij voelde haar om hem  heen verstrakken  en haar lichaam  kwam praktisch los  van  de  vloer  door de  kracht  van haar hartstocht.

En pas toen besefte hij hoe  groot zijn eigen verlangen was. Hij  was hard  en heet en hij  hunkerde naar haar, maar hij  had  zich zo  op haar  geconcentreerd dat hij het niet had gemerkt.

Tot  nu.

Hij  keek naar haar. Ze was  slap,  buiten adem en nauwelijks meer  aanspreekbaar.

Verdomme.

Het  gaf niet, zei hij,  weinig overtuigend,  tegen zichzelf. Ze  hadden hun hele leven  nog voor zich.  Eén keer een  flink  koud bad  zou hem echt geen kwaad doen.

‘Blij?’ vroeg  hij  zacht, terwijl hij toegeeflijk op haar neerkeek.

Ze knikte, meer lukte niet.

Hij gaf haar een kusje op haar  neus en  herinnerde zich toen  weer  de papieren  die hij op zijn  bureau had laten liggen. Ze  waren nog niet  helemaal compleet,  maar het leek toch  een goed  moment om ze aan haar te laten  zien.

‘Ik heb een  cadeautje voor je,’  zei  hij.

Haar ogen lichtten op. ‘Echt?’

Hij knikte.  ‘Maar  bedenk wel: het gaat om het idee.’

Ze glimlachte, liep  met  hem  mee en ging in  een stoel  voor zijn bureau zitten.

Gareth schoof een paar  boeken  opzij  en  pakte toen voorzichtig een  vel  papier van de tafel. ‘Het  is  nog niet klaar.’

‘Dat maakt niet uit,’  zei  ze zacht.

Maar hij liet het nog steeds  niet aan  haar zien. ‘Het is denk ik  wel duidelijk dat we  de juwelen niet gaan vinden,’  zei hij.

‘Nee!’  protesteerde  ze.  ‘We kunnen…’

‘Ssst.  Laat me  uitspreken.’

Het  ging  tegen al  haar  instincten in, maar ze slaagde erin haar mond  te  houden.

‘Ik heb niet veel geld,’ zei  hij.

‘Dat  geeft  niet.’

Hij glimlachte zuur. ‘Ik ben blij  dat je er zo over denkt, want hoewel  het ons  aan niets zal  ontbreken, zullen  we niet zo kunnen  leven als je  broers en  zussen.’

‘Dat  heb ik allemaal niet nodig,’ zei  ze snel. En dat was zo. Althans dat hoopte  ze. Maar  ze was  er tot  in de toppen van haar tenen van  overtuigd dat ze niets  zo nodig had als hem.

Hij keek een  beetje dankbaar en misschien ook wel  een heel klein beetje ongemakkelijk.  ‘Het  zal waarschijnlijk  nog erger worden wanneer ik  de titel erf,’ zei hij.  ‘Ik denk dat  de baron  het zo probeert te regelen dat hij  me vanuit  het graf nog tot de bedelstaf kan brengen.’

‘Probeer je het me  nu alweer  uit mijn hoofd te praten om  met je te trouwen?’

‘O, nee,’ zei hij. ‘Je komt nu echt niet meer  van me af. Maar ik wilde je wel laten weten dat  ik je  als ik dat  kon de hele wereld zou  schenken.’ Hij stak haar het papier toe. ‘Te beginnen met  dit.’

Ze nam het  vel  papier in haar  handen om het te bekijken. Het  was  een tekening, van haar.

Ze zette  grote ogen op van  verbazing. ‘Heb  jij dit  gemaakt?’ vroeg  ze.

Hij knikte. ‘Ik ben niet  geschoold, maar ik kan…’

‘Het  is erg goed,’ zei  ze, zonder hem te laten uitspreken. Hij zou nooit  als  een  beroemd kunstenaar  de geschiedenis ingaan,  maar  de gelijkenis was goed, en  ze vond dat  hij iets had  weten te vangen in  haar ogen, iets  wat ze  niet  had  gezien  in de  portretten  die haar  familie van haar had laten maken.

‘Ik heb over Isabella nagedacht,’ zei hij,  terwijl hij tegen de  rand  van  het bureau  leunde.  ‘En  ik herinnerde me een  verhaal dat ze me  vertelde toen ik  klein was. Het  ging over een prinses,  en een  boze prins, en’ – hij glimlachte een beetje spottend  –  ‘een diamanten armband.’

Hyacinth had  vol  aandacht naar zijn gezicht gekeken, betoverd  door  de warmte  in zijn ogen,  maar bij deze woorden keek  ze  snel weer naar de tekening. Daar, om  haar pols, zat een  diamanten armband.

‘Ik weet zeker dat hij niet lijkt op wat ze werkelijk heeft verstopt,’ zei hij, ‘maar  het is hoe ik me haar beschrijving herinner, en  het is wat ik je  zou  geven, als ik kon.’

‘Gareth,  ik…’ Ze voelde  tranen  opwellen,  die dreigden langs haar wangen naar beneden  te druppelen. ‘Dit is het kostbaarste  geschenk dat  ik  ooit heb  gekregen.’

Hij keek… niet  echt alsof hij  haar niet geloofde, maar  eerder alsof hij niet wist  óf hij  haar zou  moeten geloven.  ‘Je hoeft niet te zeggen…’

‘Het  is zo,’ zei ze,  en ze  stond op.

Hij draaide  zich  om en pakte nog een vel papier  van het bureau. ‘Hier heb ik hem ook getekend,’ zei  hij, ‘maar groter, zodat je hem beter kunt zien.’

Ze  nam het tweede vel papier in haar handen en bekeek het.  Hij had alleen  de armband getekend, hangend  in de lucht.  ‘Hij is prachtig,’ zei ze, terwijl ze haar vingers  over de  afbeelding liet  glijden.

Hij schonk haar een verlegen  glimlach. ‘Als  hij niet bestaat, zou hij in ieder geval moeten bestaan.’

Ze  knikte en bekeek de  tekening nauwkeurig. De armband was beeldschoon, en elke  schakel  leek een bladvorm te hebben. Hij was  subtiel  en speels en  Hyacinth zou hem dolgraag om haar arm doen.

Maar de armband zou voor  haar nooit zo  veel  waarde  hebben als deze  twee tekeningen.  Nooit.

‘Ik…’  Ze keek op,  en haar mond viel open  van verbazing. Ze had bijna  gezegd:  ‘Ik hou  van je.’

‘Ik vind ze  prachtig,’ zei  ze,  maar toen ze  naar hem opkeek, had ze het  idee dat de waarheid in haar  ogen te lezen  stond.

Ik hou  van je.

Ze glimlachte en legde haar hand over de zijne. Ze  wilde het zeggen,  maar ze was er nog niet helemaal aan toe. Ze wist niet waarom, behalve omdat  ze misschien  bang  was  om het  als  eerste  te zeggen. Zij, die  bijna nergens bang voor  was, kon de  moed  niet opbrengen om  vier woordjes  uit  te spreken.

Het  was verbazingwekkend.

Beangstigend.

En ze besloot de stemming  te  veranderen. ‘Ik wil nog steeds  de juwelen zoeken,’  zei ze, nadat ze haar keel had geschraapt en haar gebruikelijke, efficiënte toon had hervonden

Hij kreunde.  ‘Waarom geef  je het niet op?’

‘Omdat ik… Nou, omdat  ik dat niet kan.’ Ze  kneep haar lippen op elkaar. ‘Ik  wil echt niet dat je vader ze nu  in  handen  krijgt. O.’  Ze keek op. ‘Moet  ik hem eigenlijk wel  zo noemen?’

Hij  haalde  zijn schouders op. ‘Ik  doe dat  zelf  ook nog  steeds. De gewoonte is moeilijk  af  te leren.’

Ze knikte  bevestigend. ‘Het kan me niet schelen dat Isabella  niet je  echte grootmoeder was. Jij hebt  recht op de armband.’

Hij glimlachte geamuseerd. ‘Waarom is dat?’

Daar wist  ze  even niets  op te zeggen.  ‘Omdat het zo is,’ zei  ze ten  slotte.  ‘Omdat iemand  hem  moet  hebben, en ik wil niet dat  hij dat wordt. Omdat…’  Ze keek  verlangend naar de tekening in haar handen. ‘Omdat dit  prachtig is.’

‘Kunnen  we niet wachten tot we onze Sloveense vertaler  gevonden hebben?’

Ze  schudde haar  hoofd en wees naar het briefje, dat nog  op het bureau lag. ‘Wat  als het  geen  Sloveens  is?’

‘Ik dacht dat jij zei dat  het dat was,’ zei  hij, duidelijk geïrriteerd.

‘Ik  zei dat mijn broer dácht dat het  dat was,’ repliceerde  ze. ‘Weet je hoeveel talen er zijn in Centraal Europa?’

Hij vloekte binnensmonds.

‘Precies,’ zei  ze. ‘Het is  erg frustrerend.’

Hij staarde haar  ongelovig aan. ‘Daarom vloekte ik niet.’

‘Waarom dan…’

‘Omdat je  mijn dood  nog eens wordt,’ gromde hij tussen zijn tanden.

Hyacinth glimlachte  en  zette haar wijsvinger  tegen zijn borst. ‘Nu weet  je waarom mijn familie zo blij  is  om van me af te zijn.’

‘Godallemachtig, ja, dat begrijp ik nu wel.’

Ze hield  haar hoofd  schuin. ‘Kunnen we  morgen gaan?’

‘Nee.’

‘De dag daarna?’

‘Nee!’

‘Alsjeblieft?’ probeerde ze.

Hij zette  zijn handen op  haar schouders en  draaide haar om, zodat  ze met haar gezicht  naar de deur stond. ‘Ik breng je naar huis,’ kondigde hij aan.

Ze draaide haar  hoofd om  en probeerde over haar schouder te praten. ‘Toe nou…’

‘Nee!’

Hyacinth  liet zich schoorvoetend door hem  naar de deur duwen. Toen ze het niet langer  kon uitstellen,  pakte ze de deurknop,  maar voordat ze  hem omdraaide,  keek  ze nog  één  keer om,  deed  haar  mond open en…

‘NEE!’

‘Ik zei n…’

‘Goed dan,’ gromde  hij.  Hij wierp geërgerd zijn armen in  de lucht. ‘Jij je zin.’

‘O, dánk je…’

‘Maar jij  gaat niet mee.’

Ze verstijfde en haar mond  bleef openstaan. ‘Pardon?’ zei ze.

‘Ik ga,’ zei hij, met een gezicht alsof hij nog  liever al  zijn tanden zou laten trekken. ‘Maar jij gaat niet mee.’

Ze staarde hem  aan en  probeerde te bedenken  hoe  ze ‘Dat is  niet eerlijk’ kon zeggen, zonder dat  dat  kinderachtig zou  klinken. Nadat ze tot de  conclusie was gekomen dat dat niet mogelijk was, besloot ze dat ze hem moest vragen  hoe  ze kon  weten dat  hij echt was gegaan, zonder dat dat klonk alsof ze hem niet vertrouwde.

Hè, wat irritant,  ook dat  was een hopeloze  opgave.

Ze besloot dus haar armen over elkaar te slaan en hem slechts vernietigend aan te staren.

Zonder resultaat. Hij keek op haar neer  en zei: ‘Nee.’

Hyacinth deed nog één keer haar mond open, maar toen gaf ze het op, zuchtte en zei: ‘Nou ja, als je zomaar over je  heen zou  laten  lopen, zou  het  niet de moeite  waard zijn om met  je te  trouwen,  denk ik.’

Hij wierp zijn hoofd  achterover en lachte. ‘Jij wordt een prima  echtgenote, Hyacinth  Bridgerton,’ zei hij, terwijl hij haar  de kamer uit duwde.

‘Hmf.’

Hij  kreunde.  ‘Goeie god, als je maar niet net zo  wordt  als  mijn grootmoeder.’

‘Dat is  mijn grote streven,’ zei ze ondeugend.

‘Jammer,’ mompelde hij,  en hij  trok  haar aan  haar arm,  zodat ze stilstond voordat ze zijn zitkamer bereikten.

Ze  keek hem vragend aan.

Hij glimlachte onschuldig. ‘Nou, dít kan ik niet doen met  mijn grootmoeder.’

‘O’  piepte ze. Hoe had hij zijn hand dáár zo  gauw gekregen?

‘Of dít.’

‘Gareth!’

‘Gareth, ja, of Gareth, nee?’

Ze  glimlachte. Ze kon  het niet helpen.

‘Gareth, méér.’
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De volgende dinsdag.

Het lijkt erop dat alle belangrijke  dingen  op dinsdag gebeuren, nietwaar?

 

‘Kijk eens  wat ik heb!’

Hyacinth stond  in de deuropening van lady Danbury’s salon en hield grijnzend  Juffrouw Davenport en  de donkere markies omhoog.

‘Een  nieuw boek?’ vroeg  lady D  van  de andere kant  van de kamer. Ze zat  in haar favoriete  stoel, maar gezien haar  houding  had  ze  net zo  goed  op een troon kunnen zitten.

‘Niet zomaar een boek,’ zei Hyacinth met een geheimzinnig lachje,  terwijl ze  het haar  aanreikte. ‘Kijkt u maar.’

Lady Danbury nam het boek in haar handen, bekeek het en  begon te stralen. ‘Dit hebben we  nog niet gelezen,’ zei ze. Ze  keek op naar  Hyacinth. ‘Ik  hoop  dat het net  zo slecht is als de rest.’

‘O, kom, lady Danbury,’ zei Hyacinth,  terwijl ze naast haar kwam zitten,  ‘u moet  niet zeggen dat  ze slecht zijn.’

‘Ik zeg  niet dat  ze niet onderhoudend zijn,’ zei de gravin, terwijl  ze het boek  gretig doorbladerde. ‘Hoeveel hoofdstukken  hebben we  nog te gaan  met die lieve juffrouw Butterworth?’

Hyacinth  pakte het  boek in  kwestie van een tafeltje en  sloeg  het  open  op  de plek die ze  de afgelopen dinsdag had gemarkeerd. ‘Drie,’ zei  ze, nadat snel heen en  weer  had gebladerd om het te controleren.

‘Hmf. Ik vraag me af  aan hoeveel kliffen  die arme Priscilla zich in die tijd  kan vastklampen.’

‘Zeker  twee, lijkt  me zo,’ mompelde Hyacinth. ‘Als ze  tenminste  niet wordt getroffen  door  de  pest.’

Lady Danbury probeerde over haar schouder naar het boek te  gluren. ‘Zou  dat kunnen, denk je? Een vleugje builenpest zou wonderen doen voor het  verhaal.’

Hyacinth giechelde. ‘Misschien had dat in  de ondertitel  moeten staan.  Juffrouw Butterworth en de zonderlinge  baron, of’  – ze zette een  dramatisch lage stem  op – ‘een vleugje builenpest.’

‘Ik geef zelf de  voorkeur aan Dood gepikt door  duiven.’

‘Misschien moeten we inderdaad samen een boek schrijven,’  zei Hyacinth glimlachend, terwijl ze klaar ging  zitten om aan hoofdstuk achttien te beginnen.

Lady Danbury keek alsof  ze Hyacinth een tik op haar  hoofd wilde geven. ‘Dat zéí ik toch  tegen  je.’

Hyacinth rimpelde haar neus  en  schudde  haar hoofd.  ‘Nee,’ zei ze, ‘ik denk dat er  behalve  de titels  niet  veel leuks  aan zou zijn. Denkt u  dat iemand een verzameling grappige boektitels zou willen kopen?’

‘Wel  als mijn  naam op de  omslag zou staan,’ zei lady D met groot gezag. ‘En nu  we het daar  toch  over hebben, hoe vordert de vertaling van het dagboek van  de andere  grootmoeder  van mijn kleinzoon?’

Hyacinths hoofd  ging op en neer  terwijl ze lady  Danbury’s ingewikkelde zinsconstructie  probeerde te volgen. ‘Neem me niet  kwalijk,’ zei ze ten slotte. ‘Wat heeft dat te maken met mensen die zich genoodzaakt zouden voelen een boek  met uw naam op de omslag te kopen?’

Lady Danbury zwaaide  krachtig met haar hand,  alsof  Hyacinths  opmerking iets tastbaars was wat  ze weg  kon meppen.  ‘Je hebt me niets verteld,’ zei ze.

‘Ik ben nog maar net over de helft,’ gaf  Hyacinth  toe. ‘Ik herinner me  veel minder  Italiaans  dan ik had gedacht,  en ik  vind het  een veel moeilijkere opgave  dan ik  had voorzien.’

Lady D  knikte. ‘Ze  was een aimabele vrouw.’

Hyacinth knipperde  verrast met haar ogen. ‘Hebt u haar gekend? Isabella?’

‘Natuurlijk heb  ik haar gekend. Haar zoon  was met mijn  dochter  getrouwd.’

‘O.  Ja,’  mompelde Hyacinth.  Ze wist niet waarom ze dat niet  eerder had bedacht. En ze  vroeg zich af… Wist  lady Danbury  iets van  de omstandigheden rond Gareths geboorte? Gareth had gezegd  van niet,  althans  hij  had  het  er naar zijn zeggen nooit  met haar over gehad.  Maar misschien zwegen  ze  er allebei over, in  de veronderstelling dat de ander van niets wist.

Hyacinth opende haar mond, maar deed  hem toen snel weer dicht. Het  was  niet aan haar om iets  te zeggen. Beslist niet.

Maar…

Nee. Ze klemde  haar  tanden op elkaar, alsof ze daarmee kon voorkomen  dat ze er iets uit flapte.  Ze mocht Gareths geheim niet onthullen. Dat  mocht ze  echt,  absoluut niet  doen.

‘Heb  je iets verkeerds gegeten?’ vroeg lady  D, zonder een greintje subtiliteit. ‘Je ziet er  beroerd uit.’

‘Ik voel me prima,’  zei Hyacinth,  en ze toverde een opgewekte glimlach op  haar gezicht. ‘Ik dacht  alleen  aan  het  dagboek.  Ik  heb het toevallig bij me. Om  in het rijtuig te lezen.’ Sinds ze eerder  die  week Gareths geheim te weten was gekomen, had ze onvermoeibaar gewerkt aan de vertaling.  Ze wist niet zeker  of ze ooit  de identiteit van Gareths echte  vader zou achterhalen,  maar  Isabella’s  dagboek leek de best mogelijke plek om de zoektocht te beginnen.

‘O ja?’ Lady Danbury leunde achterover in  haar stoel en deed haar ogen  dicht. ‘Lees  me anders daar iets  uit voor.’

‘U verstaat  geen Italiaans,’ merkte Hyacinth  op.

‘Dat  weet  ik, maar  het is een prachtige taal, zo melodieus en  vloeiend. En ik heb behoefte aan een  dutje.’

‘Weet u het zeker?’ vroeg Hyacinth, terwijl  ze haar  handtasje openmaakte om  het dagboek te pakken.

‘Dat ik  behoefte  heb aan een dutje? Ja, spijtig  genoeg  wel.  Dat is  twee jaar geleden begonnen. Nu kan ik niet meer  zonder.’

‘Ik bedoelde eigenlijk  of ik  het dagboek  moest  voorlezen,’ murmelde Hyacinth.  ‘Als u in  slaap wilt  komen, zijn er vast  betere methoden  dan mij in  het Italiaans  te laten voorlezen.’

‘Hoezo, Hyacinth?’  zei lady D, en ze maakte een geluid dat verdacht veel  leek  op een  kakelend lachje. ‘Stel je voor om slaapliedjes voor me  te zingen?’

Hyacinth rolde met haar ogen.  ‘U  bent net een  ondeugend kind.’

‘Dat zijn we  allemaal geweest, mijn lieve juffrouw Bridgerton. Dat zijn  we  allemaal geweest.’

Hyacinth schudde haar hoofd en bladerde door het dagboek. Ze was gebleven bij het  voorjaar van  1793, vier jaar  voor  Gareths geboorte. In  het rijtuig  had ze  gelezen  dat Gareths moeder  zwanger was, Hyacinth vermoedde van  Gareths  oudere broer George. Daarvoor had  ze twee miskramen gehad, wat haar niet geliefder had gemaakt bij haar  echtgenoot.

Wat Hyacinth  het interessantst vond aan het verhaal was  de teleurstelling die  Isabella uitsprak  over  haar zoon. Ze hield wel van  hem, maar  het speet haar dat  ze haar  man de kans had gegeven  de  jongen zo  te kneden. Als  gevolg hiervan, schreef Isabella, was hij  net  zo geworden als  zijn vader.  Hij behandelde zijn moeder  met minachting, en zijn vrouw verging het niet veel beter.

Hyacinth vond  het  hele verhaal nogal verdrietig. Ze mocht Isabella. Ook al  kon ze niet  elk woord  vertalen, Isabella’s intelligentie en  humor kwamen duidelijk naar voren in  wat  ze schreef, en Hyacinth dacht wel eens dat als ze elkaar  hadden gekend, ze vriendinnen hadden kunnen worden. Het maakte haar  verdrietig als ze bedacht hoe  Isabella door haar echtgenoot was onderdrukt  en ongelukkig  was  gemaakt.

En  het  sterkte haar in haar overtuiging dat het echt belangrijk was met wie men trouwde. Niet vanwege rijkdom of status,  hoewel Hyacinth niet zo  idealistisch  was dat  ze zou  beweren dat die  zaken  volkomen  onbelangrijk waren.

Maar men had maar één  leven en als  God het wilde  maar  één man. En  hoe fijn was  het niet om de  man  aan wie men trouw beloofde ook echt aardig  te vinden?  Isabella was niet  mishandeld of misbruikt, maar ze was genegeerd  en naar  haar  ideeën en meningen was nooit geluisterd. Haar echtgenoot had  haar ondergebracht  in een of ander afgelegen landhuis, en hij had zijn zoons opgevoed naar zijn voorbeeld. Gareths vader had  zijn vrouw  precies zo  behandeld als hij, en Hyacinth vermoedde dat als Gareths  oom  lang genoeg had geleefd om een vrouw te  nemen, hij precies hetzelfde had gedaan.

‘Ga je me nog voorlezen of niet?’ vroeg  lady D een beetje  scherp.

Hyacinth  keek  naar  de  gravin, die niet  eens de moeite  had  genomen om haar ogen open te  doen. ‘Neem  me  niet kwalijk,’ zei ze, en ze zocht met haar vinger de plek op waar ze was gebleven. ‘Ik moet  even  kijken…  ah, daar is het.’

Hyacinth  schraapte haar keel  en begon in het Italiaans voor te lezen. ‘Si  avvicina il giorno in  cui nascerà il mio primo nipote. Prego che  sia un  maschio…’

Ze vertaalde  in  gedachten terwijl ze hardop verder  las in het Italiaans:

 

De dag nadert dat mijn eerste kleinkind geboren gaat worden. Ik bid dat het  een  jongen is. Ik zou  een klein meisje heerlijk vinden – waarschijnlijk zou  ik de  kans krijgen  om haar meer  te zien en  meer van haar  te gaan  houden  – maar het is voor ons allemaal beter als we  een  jongen  krijgen. Ik durf er  niet aan te denken  hoe  snel Anne  gedwongen zal worden om  de  attenties van  mijn zoon weer te ondergaan als het een  meisje is.

Ik zou meer van mijn  eigen zoon  moeten houden,  maar in  plaats daarvan maak ik me zorgen over zijn vrouw.

 

Hyacinth stopte even om  te  zien of iets erop duidde dat Lady Danbury wat van het Italiaans begreep. Dit ging tenslotte over haar  dochter. Hyacinth vroeg zich af of de gravin er  enig idee van had hoe treurig het  huwelijk was geweest.  Maar lady D was opmerkelijk  genoeg aan het snurken geslagen.

Hyacinth knipperde verbaasd  – en wantrouwig – met haar ogen. Ze had nooit verwacht dat lady Danbury zo snel in slaap zou vallen. Ze hield zich stil en wachtte op het moment  dat  de  gravin haar ogen open zou doen en op luide toon zou eisen dat ze verderging.

Maar na een  minuut was  ze ervan overtuigd  dat lady D  echt  sliep. Dus las ze voor zichzelf verder, waarbij  ze  elke zin naarstig in haar hoofd vertaalde. De  volgende  dagboekaantekening  was van een paar maanden later. Isabella  meldde opgelucht dat Anne een zoon had  gekregen,  die George was genoemd. De baron was buiten  zichzelf van trots  en had  zijn vrouw zelfs een gouden armband cadeau gedaan.

Hyacinth  bladerde een paar bladzijden  verder  om te  zien hoelang  het  zou duren voordat  Isabella toe was aan 1797, het jaar waarin  Gareth was geboren. Een,  twee,  drie… Ze telde de  bladzijden  terwijl ze  de jaren  door  vloog.  Zeven,  acht,  negen… Ah, 1796.  Gareth was in maart geboren, dus als Isabella iets  over  zijn conceptie had  geschreven,  zou dat in dit  jaar zijn, niet in 1797.

Maar tien pagina’s verderop,  dat was alles.

En ze bedacht…

Waarom zou  ze niet een stukje  overslaan? Ze was  niet  wettelijk verplicht om het dagboek in perfecte,  chronologische  volgorde  te  lezen. Ze kon alvast doorbladeren  naar 1796 en 1797 en kijken of daar iets stond met betrekking tot  Gareth en zijn herkomst. Zo niet, dan zou  ze teruggaan naar waar ze gebleven was en gewoon verder lezen.

Had lady Danbury niet gezegd dat geduld beslist géén  schone  zaak  was?

Hyacinth keek boetvaardig neer op 1793 en nam de  tien bladzijden tot  1796  tussen haar vingers.

Ze klapte ze vooruit en achteruit… vooruit en achteruit…

Vooruit.

Ze  sloeg de bladzijden tot 1796  om en  legde haar linkerhand erop, zodat  ze  niet meer terug kon.

Absoluut vooruit.

‘24 juni 1796,’ las ze  voor zichzelf.  ‘Ik  arriveerde bij Clair  House  voor een zomerbezoek en  kreeg daar te horen dat mijn zoon  al naar Londen was  vertrokken.’

Hyacinth rekende het snel  na in  haar  hoofd.  Gareth was geboren in  maart 1797.  Als  je daar drie  maanden van aftrok was het december 1796,  en dan nog eens zes  maanden terug was het…

Juni.

En Gareths vader was  de stad  uit.

Hyacinth  las ademloos  verder:

 

Anne lijkt blij te  zijn dat hij weg is, en de kleine George is zo’n schat.  Is  het  heel erg als  ik toegeef  dat ik het prettiger  vind als Richard  er  niet  is?  Het is  zo’n genoegen  om alle  mensen van wie ik houd zo dicht bij  me te hebben…

 

Hyacinth trok  een gezicht toen ze de  dagboeknotitie  had  uitgelezen.  Er stond niets bijzonders in. Niets over een mysterieuze  vreemdeling,  of  een  ongepaste vriend.

Ze keek op naar lady  Danbury, wier hoofd nu in  een  ongemakkelijke  houding  naar  achteren  was  gezakt. Haar mond hing  ook  een beetje open.

Hyacinth richtte haar aandacht resoluut  weer op het  dagboek  en las verder bij de volgende notitie, van  drie maanden later.

Ze hapte naar adem.

 

Anne is in verwachting. En  we  weten  allemaal  dat het niet van Richard kan zijn.  Hij is twee maanden weggeweest.  Twee  maanden.  Ik  vrees het  ergste voor  haar.  Hij is  woedend. Maar ze wil de waarheid niet onthullen.

 

‘Onthul  het,’ gromde Hyacinth. ‘Onthul het.’

‘Heh?’

Hyacinth sloeg het dagboek met een klap  dicht en keek op.  Lady  Danbury bewoog  in haar stoel.

‘Waarom ben  je gestopt met voorlezen?’  vroeg  lady D slaapdronken.

‘Ik  ben niet gestopt,’ loog Hyacinth. Ze hield het dagboek zo stijf vast dat  het  een wonder was dat  ze  geen gaten in  het omslag boorde. ‘U  bent  in slaap  gevallen.’

‘O ja?’ murmelde lady Danbury. ‘Ik word zeker oud.’

Hyacinth glimlachte nerveus.

‘Nou ja,’ zei lady D,  met een achteloos handgebaar. Ze schoof  wat  heen en weer, eerst naar links, toen naar  rechts, toen weer  naar links. ‘Ik ben nu wakker. Laten we verdergaan met juffrouw Butterworth.’

Hyacinth  was verbijsterd. ‘Nú?’

‘Wanneer anders?’

Daar  had Hyacinth geen goed antwoord op. ‘Uitstekend,’ zei ze, met al het geduld dat ze kon opbrengen. Ze  dwong zichzelf het dagboek naast  zich neer te leggen en  pakte in plaats daarvan  Juffrouw Butterworth en de  zonderlinge baron op.

‘Ahum.’ Ze  schraapte haar keel  en richtte haar blik op de  eerste bladzijde van hoofdstuk achttien. ‘Ahum.’

‘Last van  je  keel?’ vroeg lady Danbury. ‘Ik  heb  nog  wel  wat thee in  de pot.’

‘Nee, het is  niks,’ zei Hyacinth. Ze zuchtte en las, met aanzienlijk  minder enthousiasme dan  gewoonlijk:  ‘De baron had een  geheim. Priscilla  was  daar heel  zeker van. De  enige  vraag was: zou de waarheid ooit worden onthuld?’

‘Inderdaad,’ mompelde Hyacinth.

‘Heh?’

‘Ik denk dat er iets belangrijks gaat  gebeuren,’  zei Hyacinth met een zucht.

‘Er gaat  altijd  iets  belangrijks gebeuren,  mijn lieve  kind,’ zei lady Danbury. ‘En zo niet,  dan  kun je maar beter doen alsof. Dan geniet je  meer van het  leven.’

Voor lady  Danbury’s doen was het een ongewoon filosofische opmerking. Hyacinth zweeg even,  om over haar  woorden na te  denken.

‘Ik  kan die verveelde  lusteloosheid die  op het  moment zo  in de mode is niet  uitstaan,’ vervolgde lady Danbury. Ze  pakte haar  stok  en bonkte ermee op de grond. ‘Ha. Sinds wanneer  is het verboden  om  ergens  belangstelling voor te tonen?’

‘Pardon?’

‘Lees nou maar door,’  zei lady D. ‘Ik denk dat  we  bij het interessante gedeelte komen.  Eindelijk.’

Hyacinth  knikte. Het  probleem  was dat ze  het interessante  gedeelte van  het  ándere  boek  naderde. Ze haalde diep adem en  probeerde haar aandacht weer  op Juffrouw Butterworth te richten, maar de woorden zwommen voor haar  ogen. Ten  slotte keek ze lady Danbury  aan en ze zei:  ‘Het spijt  me, maar vindt u  het  heel erg  als ik wat vroeger wegga?  Ik voel me niet zo  lekker.’

Lady Danbury keek haar  aan alsof ze zojuist had meegedeeld dat ze Napoleons onwettige kind droeg.

‘Ik  kom graag morgen om het goed te maken,’ voegde Hyacinth er snel aan toe.

Lady  D knipperde  met  haar ogen. ‘Maar  het is dinsdag vandaag.’

‘Dat  weet ik. Ik…’  Hyacinth zuchtte. ‘U bent echt een gewoontemens, hè?’

‘Het waarmerk  van beschaving is routine.’

‘Ja, dat  begrijp ik, maar…’

‘Maar het kenmerk van een waarlijk ontwikkelde geest,’ onderbrak lady  D haar, ‘is het vermogen  zich aan te  passen aan  veranderende omstandigheden.’

Hyacinths mond  viel open. Ze had zich in haar stoutste dromen niet kunnen  voorstellen dat lady Danbury díé  woorden nog  eens zou uitspreken.

‘Ga maar, kind,’ zei lady D  en  ze joeg haar  naar  de  deur. ‘Ga maar doen  wat je zo ontzettend bezighoudt.’

Even kon Hyacinth haar alleen maar aanstaren. Toen pakte  ze, overweldigd door  een  heerlijk,  warm  gevoel, haar spullen bij elkaar, kwam overeind en liep  de kamer door tot ze naast lady Danbury stond.

‘U wordt mijn grootmoeder,’ zei  ze, en  ze  boog voorover om  haar een kus op haar  wang  te geven. Ze had zich nooit eerder zo’n vrijheid veroorloofd, maar  op de een  of andere manier voelde  het  goed.

‘Ach, mal kind,’ zei lady Danbury. Ze veegde haar  ogen af  terwijl  Hyacinth naar  de deur liep. ‘In mijn hart ben  ik al jaren  je grootmoeder.  Ik heb alleen gewacht op het  moment  dat jij het  officieel maakte.’
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Later die  nacht. Heel wat later, om  precies te zijn. Hyacinths vertaalpogingen moesten worden uitgesteld  voor  een langdurig familiediner,  gevolgd  door een eindeloos charadespel.  Eindelijk,  om half twaalf, vond  ze  de informatie die ze zocht.

Opwinding bleek  sterker dan  voorzichtigheid…

 

Tien  minuten later  was  Gareth vertrokken geweest en  had hij het klopje op  de deur niet gehoord. Hij had zijn trui aangetrokken, een grof  wollen geval dat zijn grootmoeder verschrikkelijk lomp  zou hebben gevonden, maar dat het voordeel  had  dat het zo  zwart  was als de  nacht.  Hij zat net op  de  bank  zijn laarzen met de zachtste zolen aan te trekken toen hij  het hoorde.

Een klopje. Zacht  maar  vasthoudend.

Een blik op de klok leerde hem  dat  het  bijna middernacht was. Phelps was allang naar bed, dus Gareth stond zelf op, ging  naast de zware houten deur staan en zei: ‘Ja?’

‘Ik ben  het,’ klonk  het dringend.

Wat? Nee,  dat kon  toch niet…

Hij rukte  de  deur open.

‘Wat doe jij hier?’ siste hij, terwijl hij  Hyacinth de kamer in sleurde. Ze vloog  langs hem heen en belandde  half  struikelend  in een  stoel toen hij haar  losliet om de gang  in te turen. ‘Heb je  niemand  bij  je?’

Ze schudde haar  hoofd.  ‘Geen tijd om…’

‘Ben  je niet goed wijs?’ fluisterde hij  woedend. ‘Ben  je helemaal krankzinnig geworden?’ Hij  had gedacht dat  hij kwaad was geweest  toen ze  de  laatste keer  in haar eentje in het donker door Londen had gerend. Maar toen had ze tenminste nog een soort excuus gehad, nadat  ze waren verrast door  zijn vader. Dit keer… Dít keer…

Hij kon  zich nauwelijks beheersen. ‘Ik zal je moeten opsluiten,’  zei hij,  meer  tegen zichzelf  dan tegen haar. ‘Dat  is  het. Dat is  de enige oplossing. Ik zal  je tegen de grond moeten werken en…’

‘Als je nou  even  luist…’

‘Kom  mee,’ snauwde hij. Hij  greep  haar bij  haar arm en  sleurde haar zijn  slaapkamer in.  Die was het verst  verwijderd  van Phelps  bescheiden woonruimte  die aan de salon  grensde.  De lijfknecht sliep  meestal als een  blok, maar je zou altijd zien dat hij  uitgerekend vannacht uit bed zou komen om nog iets te eten te  pakken.

‘Gareth,’ fluisterde Hyacinth, terwijl ze achter hem aan trippelde, ‘Ik  moet je iets  vertell…’

Hij draaide zich om en keek haar woedend  aan.  ‘Ik  wil niets van jou horen  dat niet begint met “Ik ben  een vervloekte idioot.”’

Ze sloeg haar  armen  over elkaar.  ‘Nou,  dát ga ik beslist niet zeggen.’

Hij  boog  en strekte zijn vingers, in een poging  met deze zorgvuldig  gecontroleerde  beweging de neiging te  onderdrukken zich op haar te storten. De wereld nam  langzaam een gevaarlijk rode kleur aan en het enige waar hij  aan kon denken was  hoe ze in haar eentje door Mayfair was gerend, met het risico aangevallen en mishandeld te worden…’

‘Ik vermoord je,’  gromde hij.

Als ze dan toch aangevallen  en mishandeld  moest worden, kon hij dat  net zo  goed zelf doen.

Maar  zij schudde alleen maar haar hoofd, zonder naar  hem te luisteren. ‘Gareth,  ik moet…’

‘Nee,’ zei hij  krachtig.  ‘Geen woord. Je  zegt geen woord. Je  blijft gewoon  zitten…’ Hij knipperde met zijn ogen toen hij besefte dat  ze stond  en  wees naar  het bed.  ‘Jij  gaat daar zitten, en je  houdt verdomme je  mond  tot ik  heb bedacht wat ik met je ga  doen.’

Ze ging zitten  en voor  de verandering zag ze  er nu eens niet uit alsof ze  van  plan was  iets te gaan zeggen. Sterker  nog,  ze keek nogal zelfvoldaan.

Dat maakte hem onmiddellijk wantrouwig.  Hij had  er geen  idee van hoe  ze erachter was gekomen dat hij deze nacht  had  uitgekozen  om  naar  Clair House te gaan  om nog een  laatste keer naar  de juwelen te  zoeken. Hij had  zich  blijkbaar  iets laten ontvallen tijdens een  van hun laatste gesprekken, erop gezinspeeld dat hij zou gaan. Hij dacht  toch echt dat hij voorzichtig genoeg was geweest,  maar Hyacinth  was verschrikkelijk bijdehand, en als er iemand  was die zijn plannen zou  doorzien, was  zij het.

Naar zijn  idee was het  een zinloze onderneming. Afgezien van  Hyacinths theorie  over de  slaapkamer  van  de barones  had hij geen idee  waar de  diamanten  zouden kunnen zijn. Maar hij had haar beloofd  dat  hij zou gaan, en blijkbaar stond zijn eergevoel scherper afgesteld dan hij  had gedacht, want hier stond hij,  klaar  om voor de derde keer  die maand  het  huis uit  te  gaan om Clair House te doorzoeken.

Hij keek haar dreigend aan.

Ze  glimlachte kalm.

Dat deed de deur  dicht. Nu  was het afgelopen. Dit was absoluut…

‘Goed,’  zei hij, zo laag dat zijn stem er bijna  van trilde. ‘We gaan eens  even een paar duidelijke regels afspreken.’

Haar  rug  verstijfde.  ‘Pardon?’

‘Als we getrouwd zijn, verlaat  je niet  zonder mijn toestemming het huis…’

‘Nóóit?’ onderbrak ze hem.

‘Totdat je hebt  bewezen dat je je als een  verantwoordelijke  volwassene kunt gedragen,’ besloot hij.  Hij herkende zichzelf bijna  niet  in zijn eigen woorden.  Maar als  dit nodig was om die vervloekte  kleine dwaas  tegen  zichzelf te beschermen, dan moest het maar.

Ze  zuchtte ongeduldig. ‘Sinds wanneer ben je zo’n opgeblazen mannetje geworden?’

‘Sinds ik  verliefd  ben op  jou!’ brulde hij bijna. Dat zou hij tenminste hebben gedaan als  ze zich niet midden in een appartementengebouw bevonden, bewoond  door  alleenstaande mannen  die tot laat opbleven  en graag roddelden.

‘Je… Je… Je bent wát?’

Haar mond  viel open en vormde een  schattig ovaaltje, maar Gareth was te  ver heen om van het  effect te genieten. ‘Ik hou  van  je,  idioot mens  dat je bent,’ zei hij, terwijl  hij als een gek met zijn armen door de lucht maaide.  Het was verbazingwekkend wat  ze bij hem  teweegbracht.  Hij kon zich niet herinneren wanneer hij voor het laatst zo driftig  was geweest, wie hem voor  het laatst zo kwaad had  gemaakt  dat  hij nauwelijks uit zijn woorden kon komen.

Behalve zij,  natuurlijk.

Hij knarsetandde.  ‘Jij bent het  irritantste, frustrerendste…’

‘Maar…’

‘En je weet nóóit wanneer je je mond moet houden,  maar god sta  me bij, ik hou  toch van je…’

‘Maar, Gareth…’

‘En als ik je aan dat vervloekte bed vast moet binden  om  je  tegen jezelf  te beschermen,  bij  god, dan zal ik dat doen.’

‘Maar Gareth…’

‘Geen woord meer. Echt geen woord  meer, verdomme.’ Hij zwaaide buitengewoon onbeleefd zijn vinger voor haar neus  heen en  weer. Tenslotte leek zijn hand te bevriezen,  zijn wijsvinger bleef steken en na een paar  laatste krampachtige  bewegingen  slaagde hij erin zichzelf tot  kalmte  te brengen en zijn  handen op zijn heupen te zetten.

Ze  staarde hem met  grote, blauwe ogen vol verbazing  aan. Gareth kon zijn blik niet van  haar losrukken  toen ze langzaam overeind  kwam en de afstand tussen  hen overbrugde.

‘Hou  je van  me?’ fluisterde  ze.

‘Het wordt ongetwijfeld mijn dood nog,  maar ja.’ Hij zuchtte vermoeid, al  uitgeput door het vooruitzicht. ‘Ik kan  er niets  aan doen.’

‘O.’ Haar  lippen trilden  en toen begon ze wat beverig  te glimlachen.  ‘Mooi.’

‘Mooi?’ herhaalde  hij. ‘Is dat  het enige wat  je te zeggen hebt?’

Ze  stapte  naar voren en raakte  zijn wang  aan. ‘Ik  hou ook  van jou. Met heel mijn hart, met alles wat ik ben, en alles…’

Hij zou nooit weten wat ze had willen  zeggen. Het ging verloren in  zijn kus.

‘Gareth,’  hijgde  ze, toen hij  heel even stopte  om adem  te halen.

‘Niet nu,’  zei hij, en hij kuste haar weer.  Hij kon niet  ophouden. Hij  had het haar verteld, en nu moest hij  het  haar laten  zien.

Hij hield van  haar.  Zo simpel  was  het.

‘Maar Gareth…’

‘Ssst…’  Hij nam haar hoofd tussen zijn handen  en  hij kuste en  kuste  haar… tot hij de fout maakte haar mond los te laten en zijn lippen naar  haar hals te brengen.

‘Gareth, ik moet je vertellen…’

‘Niet  nu,’ mompelde hij. Hij had andere dingen aan  zijn hoofd.

‘Maar het is erg  belangrijk en…’

Hij rukte zich van haar  los. ‘Goeie god, mens, wat ís er dan?’ gromde hij.

‘Je moet naar me luisteren,’ zei  ze, en  het deed hem goed om te  merken dat ze net  zo buiten adem  was  als hij. ‘Ik weet dat  het gekkenwerk  was  om hier zo laat nog naartoe  te  komen.’

‘In  je eentje,’  voegde hij er nadrukkelijk aan toe.

‘In mijn eentje,’ gaf ze toe, met een geërgerd trekje om haar mond. ‘Maar ik zweer je dat ik nooit  zoiets dwaas zou hebben ondernomen  als ik je  niet onmiddellijk  had moeten spreken.’

Zijn ene mondhoek ging spottend  omhoog. ‘Een briefje  had niet volstaan?’

Ze schudde haar hoofd. ‘Gareth,’  zei ze, en haar gezicht  stond zo ernstig  dat het hem de adem benam.  ‘Ik weet wie je vader  is.’

Het was  alsof de  grond onder zijn voeten wegzakte, en tegelijkertijd  kon hij zijn ogen  niet van de hare losmaken.  Hij greep  haar bij haar schouders,  en zijn vingers  boorden  zich ongetwijfeld te diep  in  haar huid, maar hij kon zich niet  verroeren.  Als iemand hem  de jaren  erna zou vragen hoe dat moment was,  zou hij zeggen  dat zij  het enige was  wat hem overeind hield.

‘Wie  is  het?’ vroeg  hij,  bijna vrezend voor haar  antwoord.  Zijn hele volwassen  leven  had hij dit antwoord willen horen, en nu het er  was, kon hij  niets  anders voelen dan een vreselijke angst.

‘Het was de broer van je vader,’ fluisterde Hyacinth.

Het  was alsof hij keihard  tegen zijn  borst werd  getroffen. ‘Oom  Edward?’

‘Ja,’  zei  Hyacinth, en haar ogen speurden met  een mengeling  van liefde en bezorgdheid zijn gezicht af. ‘Het stond  in het  dagboek  van je  grootmoeder. Ze  wist het  eerst niet. Niemand wist het. Ze wisten  alleen dat het niet  je vad… eh,  de baron kon zijn. Hij  was de hele  lente en zomer in Londen. En je  moeder… niet.’

‘Hoe heeft ze het ontdekt?’ fluisterde  hij.  ‘En wist  ze  het zeker?’

‘Isabella is er  na  je geboorte achter gekomen,’  zei Hyacinth zacht. ‘Ze zei  dat je te veel op een St.  Clair leek  om  een bastaard te zijn,  en Edward was in  Clair Hall  geweest. Toen  je vader weg was.’

Gareth schudde zijn hoofd en deed wanhopige pogingen om  dit te bevatten.  ‘Wist hij het?’

‘Je vader?  Of je oom?’

‘Mijn…’ Hij draaide  zich om  en  er kwam een  vreemd, humorloos geluid uit zijn  keel. ‘Ik weet niet hoe ik ze  moet noemen. Allebei  niet.’

‘Je  vader – lord St. Clair,’  verbeterde ze  zichzelf.  ‘Hij  wist  het niet. Althans,  Isabella dacht niet  dat hij het wist. Hij wist  niet dat Edward die zomer in Clair Hall  was geweest. Hij was net  afgestudeerd aan Oxford  en… nou ja, ik weet niet precies hoe  het is gegaan, maar ik  kreeg de  indruk  dat het de bedoeling was dat hij  met  vrienden naar Schotland zou gaan.  Maar dat ging niet door,  dus  toen ging hij in plaats daarvan naar Clair Hall.  Je grootmoeder zei…’ Hyacinth  stopte  even en ze keek hem met grote ogen aan. ‘Je grootmoeder,’ zei ze  zacht, ‘was écht je grootmoeder.’

Hij voelde haar  hand  op zijn schouder, die hem smeekte zich om te  draaien,  maar op de een of  andere manier kon hij haar nu niet aankijken. Het was te veel. Het was  allemaal te veel.

‘Gareth, Isabella was wél je grootmoeder. Dat was ze  echt.’

Hij  deed zijn  ogen  dicht  en probeerde zich Isabella’s gezicht voor de  geest te halen. Het was moeilijk,  de herinnering was zo  oud.

Maar ze  had van hem gehouden.  Dat herinnerde hij zich. Ze had  van hem gehouden.

En ze had de waarheid geweten.

Zou  ze het hem hebben verteld?  Als  ze lang  genoeg had  geleefd om hem volwassen te zien  worden, om hem te leren kennen als  de man die  hij was geworden, zou ze  hem dan de waarheid hebben verteld?

Hij zou het  nooit weten,  maar  misschien… Als ze had gezien  hoe de baron hem behandelde… hoe het hun beiden was vergaan…

Hij vond het  prettig  om te denken  dat ze  het  hem  zou  hebben verteld.

‘Je oom…’  kwam Hyacinths  stem.

‘Hij wist  het,’ zei  Gareth, met diepe overtuiging.

‘Echt? Hoe weet je  dat? Heeft hij iets  gezegd?’

Gareth schudde zijn hoofd. Hij wist niet hoe hij wist  dat Edward  de waarheid kende, maar  hij was er nu van overtuigd dat  dat zo was. Gareth was  acht toen  hij zijn oom voor het laatst had gezien. Oud genoeg om zich dingen te herinneren. Oud genoeg om te beseffen wat  belangrijk was.

En Edward had van  hem  gehouden. Edward had  van hem gehouden zoals  de baron  dat nooit  had gedaan. Het was  Edward  die hem  had leren paardrijden en die hem op zijn  zevende verjaardag  een hondje  had gegeven.

Edward, die de  familie goed genoeg kende om te weten  dat  de waarheid hen allemaal  te gronde zou richten. Richard  zou Anne nooit vergeven  dat ze een  zoon op de  wereld  had gezet  die niet van hem was,  maar als  hij  er ooit achter  was gekomen dat zijn eigen broer  haar  minnaar was geweest…

Gareth voelde zichzelf tegen de muur  zakken.  Zijn benen  konden zijn  gewicht niet meer dragen.  Misschien was  het maar goed dat het zo  lang  had geduurd voordat de waarheid was uitgekomen.

‘Gareth?’

Hyacinth  fluisterde zijn naam en hij voelde dat ze naast hem kwam staan en met hartverscheurende tederheid haar hand in de zijne liet glijden.

Hij wist  niet wat hij moest denken. Hij wist  niet of hij boos of opgelucht moest zijn. Hij  was echt een St. Clair, maar na  al die  jaren waarin hij zichzelf als  een bedrieger had gezien, was dat moeilijk te bevatten.  En was zijn afkomst eigenlijk wel iets om  trots op  te zijn,  als je het gedrag van de baron  in aanmerking nam?

Hij  was zo veel kwijtgeraakt,  had zich  zo lang afgevraagd wie hij was, waar  hij vandaan  kwam  en…

‘Gareth.’

Haar stem weer,  zacht, fluisterend.

Ze kneep in zijn hand.

En  toen opeens…

… wist hij het.

Niet dat het allemaal  niet  belangrijk was, want dat was het wel.

Maar hij wist dat dat  het niet  zo belangrijk  was  als zij,  dat het verleden niet zo  belangrijk was als de toekomst,  en dat  de familie die  hij was  kwijtgeraakt hem lang niet zo  dierbaar was als  de familie die hij nog  zou krijgen.

‘Ik hou van jou,’ zei hij, en zijn stem was eindelijk meer  dan  een fluistering. Hij draaide  zich  om en heel zijn hart en  ziel  lagen in zijn ogen  toen hij haar aankeek. ‘Ik hou van jou.’

Ze leek eerst verward door  de plotselinge  verandering  in  zijn gedrag,  maar uiteindelijk glimlachte ze  en ze keek alsof ze elk moment hardop kon gaan lachen. Ze zag eruit als iemand die te  gelukkig is om het  voor zichzelf  te houden.

Hij wilde ervoor zorgen  dat ze elke dag zo keek. Elk uur. Elke minuut.

‘Ik hou ook van jou,’  zei ze.

Hij nam haar gezicht tussen zijn handen en kuste haar hartstochtelijk op de mond. ‘Ik bedoel,’ zei hij, ‘dat ik écht van je hou.’

Ze trok een wenkbrauw op.  ‘Is dit  een wedstrijd?’

‘Het is  wat je maar wilt,’ beloofde hij.

Ze glimlachte breed, die  betoverende,  perfecte  glimlach  die zo  kenmerkend was voor haar.  ‘Dan  denk ik dat  ik je  moet waarschuwen,’ zei ze,  met haar  hoofd een beetje schuin. ‘Als het op  wedstrijden  en spelletjes aankomt, win  ik altijd.’

‘Altijd?’

Er verscheen  een  sluwe uitdrukking  in  haar ogen. ‘Altijd wanneer het ertoe  doet.’

Hij glimlachte en hij voelde zijn ziel lichter worden  en zijn zorgen verdwijnen. ‘En wat  betekent  dat  precies?’

‘Het betekent,’ zei ze, terwijl ze de  knopen  van haar  jas  losmaakte, ‘dat ik  echt, écht van je hou.’

Hij deed een stap achteruit, sloeg  zijn armen over  elkaar  en nam haar taxerend op. ‘Ga door.’

Haar jas  viel op de grond.  ‘Is  dat genoeg?’

‘O,  bij  lange na niet.’

Ze  probeerde  onverschrokken te kijken, maar haar  wangen  begonnen te  kleuren.  ‘Ik zal hulp nodig hebben  met  de  rest,’ zei  ze, met knipperende ogen.

Hij stond in  een mum naast haar.  ‘Ik  sta geheel tot je  dienst.’

‘Is  dat  zo?’ Het idee leek haar meer aan  te  trekken dan hem lief  was,  dus Gareth voelde zich  genoodzaakt eraan toe  te voegen:  ‘In de slaapkamer.’ Zijn  vingers vonden de lintjes op  haar  schouders en hij  trok  ze los, zodat  het lijfje van haar  jurk gevaarlijk los kwam  te zitten.

‘Nog meer hulp,  milady?’ fluisterde  hij.

Ze knikte.

‘Misschien…’  Hij schoof  zijn vingers onder  de bovenrand om het  lijfje voorzichtig naar beneden te trekken, maar  ze legde haar hand over de zijne. Hij keek op. Ze schudde haar hoofd.

‘Nee,’ zei  ze.  ‘Jij.’

Het  duurde even voor hij  begreep wat ze bedoelde, maar toen verspreidde  zich  traag een glimlach over zijn  gezicht. ‘Maar natuurlijk, milady,’ zei hij,  terwijl hij zijn trui  over zijn  hoofd  trok. ‘Wat u maar  wilt.’

‘Alles?’

‘Nu wel,’  zei hij, met zijdezachte stem.

Ze  glimlachte. ‘De knopen.’

Hij begon de knopen  van zijn overhemd los te  maken. ‘Zoals u wenst.’ En  in een mum van  tijd lag  zijn  overhemd op de  grond  en was zijn bovenlichaam helemaal naakt.

Hij  keek haar met een smeulende  blik aan.  Haar ogen waren groot, haar lippen  weken uiteen. Hij hoorde  het raspende  geluid van  haar ademhaling, in  perfecte cadans met het  op en neergaan van haar borst.

Ze was opgewonden.  Het was verrukkelijk,  en  hij moest zich inhouden  om haar niet ter plekke het bed  in te sleuren.

‘Nog iets?’ murmelde hij.

Haar lippen  bewogen en  haar  ogen schoten naar zijn  broek. Ze was te verlegen, besefte  hij met grote  vreugde, te onschuldig nog om hem te bevelen zijn broek  uit  te trekken.

‘Dit?’ vroeg hij, terwijl hij  zijn  duim  onder  de broekband haakte.

Ze knikte.

Hij trok zijn broek uit, zonder zijn blik ook maar een  moment van haar gezicht  af te wenden. En hij  glimlachte – op precies hetzelfde moment dat  ze haar  ogen opensperde.

Ze wilde een vrouw van  de wereld zijn, maar dat was ze niet. Nog niet.

‘Je  bent te warm gekleed,’ zei hij zacht,  terwijl hij haar langzaam naderde, tot  zijn gezicht nog maar enkele centimeters van het  hare verwijderd was.  Hij  legde twee vingers  onder  haar kin en hief haar gezicht naar hem op,  en  terwijl hij  voorover  boog  om  haar te kussen, vond zijn andere hand de bovenkant van  haar jurk en trok hem  naar beneden.

Nu niets hem meer  in de weg stond, verplaatste hij  zijn hand naar de  warme  huid van haar  rug  en trok  hij haar tegen  zich aan tot haar borsten tegen zijn  borst werden gedrukt. Zijn vingers gleden  zachtjes  over  de  kuiltjes  onder aan  haar ruggengraat en bleven  liggen op haar  onderrug, precies op de  plek waar haar jurk losjes om haar heupen lag.

‘Ik hou van je,’ zei hij, terwijl  hij zijn  neus tegen  de  hare drukte.

‘Ik hou ook  van jou.’

‘Daar ben ik  heel blij om,’ zei hij, glimlachend tegen  haar oor. ‘Want als dat niet zo was, zou  dit allemaal erg ongemakkelijk zijn.’

Ze lachte een beetje aarzelend. ‘Bedoel je,’ vroeg  ze, ‘dat al  je andere vrouwen van  je hielden?’

Hij  trok zich iets  terug en  nam haar  gezicht  tussen  zijn handen. ‘Wat ik bedoel,’ zei hij,  en hij zorgde ervoor dat ze  hem diep in de ogen  bleef kijken  terwijl hij naar woorden zocht, ‘is  dat ik nooit van hen heb gehouden. En ik  weet  niet of ik het zou kunnen verdragen om  zoveel van  je te  houden  als ik doe, als je dat gevoel niet zou beantwoorden.’

Hyacinth keek naar  zijn gezicht  en verloor zich in  het diepe blauw van  zijn ogen. Ze  raakte  zijn voorhoofd aan  en  zijn haar, en  ze duwde een  goudblonde lok opzij voordat ze  hem liefdevol  achter zijn oor streek.

Iets in haar wilde altijd zo blijven staan,  alleen maar  kijken naar  zijn gezicht en elk vlak en elke  schaduw in haar geheugen prenten, van de welving van zijn  onderlip tot de exacte buiging van zijn wenkbrauwen. Ze ging  haar leven met deze man delen, ze  zou  hem haar liefde geven en zijn kinderen dragen en ze  was  vervuld  van een verrukkelijk  gevoel  van  verwachting, alsof ze op een drempel stond, klaar om zich in een  spectaculair avontuur  te storten.

En het  begon allemaal nu.

Ze hield haar  hoofd  een beetje  schuin, boog naar hem toe en  ging op haar tenen staan, zodat ze hem  een kus op zijn lippen kon  geven.

‘Ik hou  van  je,’ zei ze.

‘Echt, hè?’ murmelde hij, en ze besefte dat hij  zich net zo over dit wonder  verbaasde  als zij.

‘Soms zul je gek van me worden,’ waarschuwde ze.

Hij  schonk haar een scheef lachje en trok  zijn ene schouder  op.  ‘Dan ga ik wel  naar  mijn club.’

‘En ik  zal soms ook gek worden van jou,’ voegde ze eraan  toe.

‘Dan  kun je thee  gaan drinken bij je moeder.’ Een van zijn  handen  vond  de  hare,  terwijl de andere om  haar  middel schoof,  tot ze  bijna als in een wals  bij elkaar  stonden. ‘En later op de avond  zullen  we een heerlijke tijd hebben en elkaar kussen en om  vergeving  smeken.’

‘Gareth,’ zei ze. Ze vroeg zich af of dit  gesprek niet serieuzer hoorde te zijn.

‘Niemand heeft gezegd dat  we  elk  moment van de  dag bij elkaar  moeten zijn,’  zei  hij, ‘maar  aan het eind van de  dag’ – hij boog naar voren en drukte  een kusje op haar wenkbrauwen, eerst op  de een en  toen op de  ander  – ‘en het grootste deel  van  de dag zelf, is er niemand die ik liever wil  zien en is er geen  stem die ik liever wil  horen en geen  geest die ik liever  wil verkennen dan die van jou.’

Toen kuste hij haar. Eén keer, langzaam  en hartstochtelijk.  ‘Ik hou van jou,  Hyacinth Bridgerton. En ik zal altijd van je blijven houden.’

‘O,  Gareth.’ Ze  was graag welsprekender geweest, maar zijn woorden  moesten genoeg zijn voor  hen  allebei, want op dat moment was  ze te zeer door emoties overmand om iets  meer te doen dan zijn  naam zuchten.

En  toen hij  haar van de  grond tilde en haar in zijn armen naar  het bed droeg,  kon ze alleen maar  zeggen:  ‘Ja.’

Haar jurk viel  op de grond  voordat ze de matras bereikte, en  toen bedekte zijn  lichaam het hare en lagen  ze huid tegen huid. Het  had iets heel opwindends  om  onder hem te liggen en zijn potentie en  zijn kracht te voelen. Hij kon haar zijn  wil  opleggen als hij  dat  verkoos, hij kon  haar zelfs pijn  doen,  maar  in zijn  armen werd zij de kostbaarste  schat die je je kon denken.

Zijn  handen  dwaalden over haar lichaam  en trokken  een  gloeiend spoor over haar huid. Hyacinth voelde elke aanraking tot in  het diepst van haar wezen.  Hij streelde haar arm en ze  voelde het in haar  buik. Hij raakte haar schouder aan  en het tintelde in haar tenen.

Hij  kuste haar  lippen  en  haar  hart  zong.

Hij duwde haar benen uit elkaar en nestelde  zich  tegen haar  aan. Ze kon hem voelen, hard en dringend, maar deze keer was er geen angst, geen bezorgdheid. Alleen maar een overweldigende behoefte hem in zich op  te nemen en te omhullen.

Ze wilde hem. Ze wilde hem helemaal, ze wilde  alles wat hij  haar kon geven.

‘Alsjeblieft,’ smeekte ze, terwijl ze  haar  heupen omhoogduwde. ‘Alsjeblieft.’

Hij  zei niets,  maar  ze hoorde zijn  verlangen in zijn onregelmatige ademhaling. Hij schoof dichterbij, tot hij  vlak voor haar opening lag  en ze  kromde zich om hem te ontvangen.

Ze klemde haar handen om zijn schouders, haar vingers boorden zich in zijn huid. Er was  iets wilds in haar, iets nieuws en gretigs. Ze had hem nodig. Ze had  dít nodig. Nu.

‘Gareth,’  hijgde ze, terwijl ze  zich wanhopig tegen hem  aan  perste.

Hij verschoof een  beetje om de hoek iets te  veranderen en begon bij  haar naar binnen te  glijden.

Dit was wat ze wilde,  wat  ze had verwacht,  maar toch was  de eerste aanraking een schok. Ze werd uitgerekt,  opengetrokken en er  was  zelfs een klein beetje pijn, maar toch voelde het fijn, en het voelde goed, en ze wilde meer.

‘Hy…Hy… Hy…’ zei hij, en zijn ademhaling kwam in  kleine, harde stoten terwijl hij verder naar voren schoof en haar met elke stoot dieper vulde.  En toen, eindelijk, was hij helemaal in  haar  gedrongen en verenigde zijn  lichaam zich met  het  hare.

‘O, mijn god,’  hijgde ze, en haar hoofd werd door de kracht  van dit alles  achterover geworpen.

Hij bewoog  heen  en weer, en de  wrijving zweepte haar op tot krankzinnige hoogte. Ze strekte haar handen  uit, klauwde met haar nagels, greep hem vast, alles om hem maar dichter naar zich toe te trekken en het omslagpunt te  bereiken.

Dit keer wist ze waar ze naar op weg was.

‘Gareth!’  riep ze uit, en het geluid werd  gesmoord  toen hij snel  zijn  mond  op de hare drukte.

Iets in  haar begon te kronkelen en samen  te trekken en de spanning  liep zo hoog op dat ze zeker wist  dat  ze in  duizend stukken zou  breken.  En  toen, net toen ze het geen seconde langer kon uithouden, kwam  het tot een hoogtepunt  en iets in haar, iets  fantastisch en waarachtigs, kwam  tot uitbarsting.

En  terwijl ze zich kromde en haar lichaam dreigde te  versplinteren door de kracht van dit alles, voelde ze dat Gareth nog wilder begon  te bewegen. Toen begroef  hij zijn gezicht in haar  hals  en stootte een oerkreet  uit,  terwijl hij zich  in haar leegde.

Een  minuut  of misschien  twee minuten lang konden ze alleen maar ademhalen.  Toen liet Gareth  zich van haar  afrollen en ging  dicht  tegen haar  aan op zijn zij liggen.

‘O,  jeetje,’  zei ze,  want dat  leek  alles wat ze voelde goed samen te  vatten.  ‘O,  jeetje.’

‘Wanneer gaan  we trouwen?’  vroeg hij, terwijl  hij haar zachtjes dichter  naar zich  toe trok, tot  ze als  twee lepeltjes tegen  elkaar lagen.

‘Over zes weken.’

‘Twee,’ zei hij. ‘Het maakt me niet  uit wat je  tegen  je moeder moet zeggen. Zorg ervoor dat het  twee weken wordt, anders ontvoer ik je naar  Gretna Green.’

Hyacinth knikte en  nestelde zich tegen hem aan,  genietend van zijn lichaam tegen het  hare. ‘Twee,’  zei ze, en  het woord kwam er  bijna uit  als een zucht. ‘Misschien zelfs maar één.’

‘Nog  beter,’  beaamde hij.

Ze  lagen minutenlang bij elkaar, genietend van  de stilte. Toen draaide Hyacinth zich  om in zijn armen en strekte  haar nek,  zodat  ze  zijn  gezicht  kon zien. ‘Was  je  van plan  om  vanavond naar  Clair House te gaan?’

‘Wist je dat niet?’

Ze schudde haar  hoofd.  ‘Ik had niet  gedacht dat je er nog eens naartoe zou gaan.’

‘Ik had het je beloofd.’

‘Ja, dat is waar,’ zei ze, ‘maar  ik  dacht dat je  loog,  om mij een  plezier  te doen.’

Gareth vloekte binnensmonds. ‘Je wordt mijn dood  nog eens. Ik  kan  niet  geloven dat  je niet echt wilde dat ik zou gaan.’

‘Natuurlijk wilde  ik dat,’ zei ze. ‘Ik dacht  alleen  niet dat  je het  zou doen.’  Toen ging ze rechtop zitten, zo plotseling  dat het bed ervan schudde. Haar ogen werden groot en begonnen gevaarlijk te glinsteren. ‘Laten we nu gaan. Vannacht.’

Gemakkelijk antwoord. ‘Nee.’

‘O, alsjeblieft. Alsjeblieft.  Geef het me als  huwelijksgeschenk.’

‘Nee,’ zei hij.

‘Ik begrijp je  tegenzin…’

‘Nee,’ herhaalde hij, en hij probeerde het weeë gevoel in zijn maag te negeren. Het weeë  gevoel dat  erop  duidde dat hij zich zou laten vermurwen. ‘Nee,  ik denk niet dat je dat begrijpt.’

‘Maar echt,’  zei  ze, en ze keek hem met stralende  ogen vol  overtuiging aan, ‘wat  hebben we te  verliezen?  Over twee weken gaan we  trouwen…’

Hij  trok een  wenkbrauw op.

‘Volgende week,’ verbeterde ze zichzelf. ‘Volgende week, ik beloof het.’

Hij  dacht hierover  na.  Het was  verleidelijk.

‘Alsjeblieft,’ zei  ze.  ‘Je weet dat je het wilt.’

‘Waarom,’ vroeg hij  zich  hardop  af, ‘heb  ik  het gevoel dat  ik weer op de universiteit  zit, en  dat  een van  mijn meest  verdorven vrienden me ervan probeert te overtuigen om  nog drie  glazen  whisky  te drinken?’

‘Waarom zou je bevriend willen zijn  met een  verdorvene?’ vroeg ze. Toen keek ze  hem  met een ondeugende glimlach nieuwsgierig  aan. ‘En, heb je het gedaan?’

Gareth dacht erover na  of  het verstandig was hier antwoord op te  geven.  Eigenlijk wilde hij liever niet dat ze van zijn ergste studentenexcessen  op de hoogte was. Maar het zou haar aandacht van de juwelen afleiden  en…’

‘Kom, laten we gaan,’ hernam ze. ‘Ik weet dat je het wilt.’

‘Ik weet  wat ik wil,’ murmelde  hij,  terwijl hij zijn hand op haar bil legde, ‘en dat  is niet dit.’

‘Wil je de juwelen niet?’ drong  ze aan.

Hij  begon  haar te  strelen. ‘Hm-mmmm.’

‘Gareth!’ piepte ze, en  ze  probeerde zich  los te wurmen.

‘Gareth, ja,  of Gareth, …’

‘Nee,’ zei  ze vastbesloten. Op de een  of andere manier wist ze  aan  hem  te ontsnappen en  ze kroop snel naar de  andere kant  van het bed.  ‘Gareth, néé.  Eerst  gaan we naar Clair House om de juwelen te  zoeken.’

‘Mijn god,’  mopperde hij. ‘Het is Lysistrata  die me in menselijke vorm komt bezoeken.’

Ze wierp een triomfantelijke glimlach over  haar schouder terwijl ze haar kleren aantrok.

Hij  stond op, in het besef dat  hij was verslagen.  Bovendien had  ze een punt. Hij had zich vooral zorgen gemaakt over  haar  goede naam.  Zolang ze aan zijn zij bleef,  was  hij er volkomen zeker  van dat hij haar  veiligheid kon garanderen.  Als ze inderdaad over een week of twee gingen trouwen, zouden hun  fratsen, als  ze betrapt zouden worden, met een  knipoog  en een veelbetekenende grijns worden afgedaan. Toch vond hij dat hij  nog wel  enige  weerstand moest  bieden, dus hij zei: ‘Hoor jij niet moe  te zijn  na onze  spelletjes net?’

‘Ik zit juist vol positieve energie.’

Hij slaakte  een vermoeide  zucht. ‘Dit  is de laatste  keer,’ zei  hij streng.

Haar  antwoord kwam prompt. ‘Dat beloof ik.’

Hij trok zijn kleren aan. ‘Ik meen het. Als we  de juwelen vannacht niet vinden, gaan we pas weer zoeken als ik het huis heb geërfd.  Daarna mag  je  het steen voor steen uit elkaar halen, als je wilt.’

‘Dat zal niet  nodig  zijn,’ zei ze. ‘We vinden  ze vanavond. Ik  voel het  aan mijn botten.’

Gareth overwoog  verschillende antwoorden, die  geen  van alle voor haar oren  geschikt  waren.

Ze bekeek zichzelf met een  droevig gezicht.  ‘Ik ben er  niet echt op  gekleed,’ zei ze, terwijl ze aan de  plooien van haar rok  friemelde. De  stof was donker, maar het was geen lange  broek, zoals ze bij hun vorige twee expedities  had gedragen.

Hij nam niet eens de moeite om  te opperen hun zoektocht uit te stellen. Het had  geen zin. Niet nu ze praktisch licht  gaf van opwinding.

En  inderdaad, ze stak een voet  van  onder haar jurk vandaan  en zei: ‘Maar ik heb  wel  mijn gemakkelijkste schoenen aangetrokken, dat is vast het belangrijkste.’

‘Ja, vast.’

Ze negeerde  zijn zure toon. ‘Ben  je zover?’

‘Ja, hoor, helemaal,’ zei hij, met een overduidelijke  nepglimlach. Maar de waarheid  was dat zij  hem met haar  opwinding had aangestoken, en hij was in gedachten al zijn route aan het  uitzetten. Als hij niet had  willen gaan, als hij er niet van overtuigd  was geweest dat hij voor haar  veiligheid  kon instaan, had  hij  haar  aan  het bed vastgebonden voordat hij haar een stap buiten  de deur had laten doen.

Hij pakte haar hand, bracht hem naar zijn mond  en kuste haar.  ‘Zullen we gaan?’ vroeg hij.

Ze knikte en liep op haar  tenen voor  hem uit, de gang in. ‘We gaan ze vinden,’ zei ze zacht. ‘Ik  weet  het zeker.’
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Een half uur later.

 

‘We gaan ze niet vinden.’

Hyacinth keek met haar handen op haar heupen de  slaapkamer  van de barones rond.  Ze  hadden er vijftien minuten over gedaan om  Clair House  te  bereiken, vijf minuten om  via  het kapotte raam naar binnen te  glippen  en naar de  slaapkamer te sluipen, en de laatste tien minuten om elk hoekje  en  gaatje van de kamer te doorzoeken.

De juwelen waren nergens.

Het was  niets voor  Hyacinth  om  een nederlaag toe te geven. Het was zelfs  zo in  strijd met haar karakter dat  de woorden ‘We gaan ze  niet vinden’  vooral  verbaasd hadden geklonken.

Het was  nooit in haar opgekomen dat ze de juwelen misschien niet zouden  vinden. Ze  had  het scenario honderd keer in haar hoofd afgespeeld,  ze had plannen  gesmeed, ze  had het  hele draaiboek eindeloos  doorgenomen, maar ze  had zich  geen enkele keer voorgesteld dat  ze uiteindelijk met  lege handen zou staan.

Ze  had  het gevoel dat ze tegen een stenen muur was  gelopen.

Misschien was ze  belachelijk  optimistisch geweest. Of misschien  alleen  maar verblind. Maar dit keer  had ze het  mis gehad.

‘Geef je het op?’ Gareth keek naar haar  op. Hij lag op zijn knieën  naast het bed  en tastte naar panelen  in de  muur achter  het  hoofdeind. En  hij klonk…  niet echt blij, maar  eerder een  beetje vermoeid.

Hij had  geweten dat ze  niets zouden vinden. Of als hij het niet  had geweten, was hij er in ieder geval bijna van overtuigd  geweest. En hij was vanavond  voornamelijk  gekomen om haar  een  plezier te  doen. Hyacinth besloot dat  ze daarom des  te meer van  hem  hield.

Maar nu leken zijn  hele manier  van  doen, zijn gezichtsuitdrukking  en zijn stem  maar  één ding  te  zeggen:  we hebben het geprobeerd,  we hebben  verloren.  Kunnen we nu alsjeblieft doorgaan  met ons leven?

Er was  geen zelfvoldane grijns,  geen ‘ik zei het toch?’,  alleen maar een strakke, zakelijke blik, met misschien een vleugje teleurstelling, alsof hij ergens toch een piepklein beetje had gehoopt dat hij ernaast zou zitten.

‘Hyacinth?’ zei Gareth, toen ze geen antwoord gaf.

‘Ik… Nou ja…’ Ze wist niet wat ze moest zeggen.

‘We hebben niet veel tijd,’ zei  hij,  en er  verscheen  een  onverbiddelijke uitdrukking  op zijn gezicht. Haar tijd om na te denken was kennelijk voorbij.  Hij  kwam  overeind en streek zijn  handen  langs  elkaar om het stof eraf  te vegen.  De slaapkamer van de barones was  afgesloten, en er werd blijkbaar  niet regelmatig schoongemaakt.  ‘Vanavond heeft de baron zijn maandelijkse vergadering met  de club  van jachthondenfokkers.’

‘Jachthondenfokkers?’ echode Hyacinth.  ‘In Londen?’

‘Ze komen steevast elke laatste dinsdag van de maand  bij elkaar,’ verklaarde Gareth. ‘Dat  doen ze al  jaren. Om  voortdurend  op de hoogte te blijven van relevante kennis terwijl  ze in Londen zijn.’

‘Verandert  relevante kennis  vaak?’  vroeg Hyacinth. Dit was precies het  soort  wetenswaardigheden  dat haar  altijd  interesseerde.

‘Ik  heb geen idee,’  antwoordde  Gareth kortaf. ‘Waarschijnlijk is  het alleen maar een excuus om bij elkaar te komen en  te  drinken. De vergaderingen zijn altijd om  elf uur afgelopen,  en  daarna blijven  ze nog een uur of twee napraten. Dat betekent dat de baron…’ – hij haalde zijn zakhorloge tevoorschijn en vloekte binnensmonds  –  ‘nú thuis zal komen.’

Hyacinth  knikte somber.  ‘Ik geef het op,’  zei ze. ‘Ik  geloof dat  ik die woorden nog nooit vrijwillig heb uitgesproken,  maar  ik geef het op.’

Gareth streelde haar zachtjes onder  de  kin. ‘Het is  niet het  eind van de  wereld, Hy.  En je  moet  maar  zo denken: je  kunt  je  missie hervatten  als de  baron eindelijk de pijp uit  is en ik  het huis erf. Waar ik  daadwerkelijk recht op heb,’ voegde  hij er peinzend aan toe. ‘Stel je voor.’

‘Denk je dat het Isabella’s bedoeling was  dat iemand ze zou vinden?’ vroeg  ze.

‘Ik weet het niet,’ antwoordde Gareth. ‘Je  zou denken  dat ze in  dat  geval voor haar  laatste aanwijzing een toegankelijkere taal dan het Sloveens  zou  hebben  gekozen.’

‘We moeten gaan,’ zei Hyacinth  met een zucht. ‘Ik  moet trouwens snel naar  huis.  Als ik mijn moeder over  wil halen om de trouwdatum te verzetten, kan  ik dat het  beste  nu doen,  terwijl ze slaperig  is en gemakkelijk  kan worden  omgepraat.’

Gareth keek haar  over zijn schouder aan terwijl hij zijn  hand op de deurknop  legde.  ‘Jij bent echt slecht.’

‘Was je daar dan nog niet van overtuigd?’

Hij glimlachte en  gaf haar een  knikje toen  de kust veilig was en ze de  gang in konden  sluipen.  Samen daalden ze de  trap af naar de salon  met de  kapotte raamgrendel. Ze  glipten snel en  geruisloos naar buiten en sprongen naar beneden, de steeg in.

Gareth ging voorop en  bleef aan het  eind  van  de  steeg staan.  Hij stak zijn arm naar achteren om  Hyacinth te beduiden op afstand  te blijven terwijl hij Dover Street in tuurde.

‘Kom, we gaan,’  fluisterde hij, met een hoofdbeweging naar de  straat. Ze waren gekomen in een klein huurrijtuig – Gareths appartement  was te ver  weg om te lopen  –  dat ze  twee kruisingen verderop hadden achtergelaten om op hen te wachten. Ze hadden het niet echt nodig om terug te rijden  naar Hyacinths huis,  dat  zich  net aan  de  andere kant van Mayfair bevond, maar Gareth had  besloten dat nu ze het rijtuig toch  hadden,  ze  er net zo  goed gebruik  van konden maken.  Ze  konden zich  gemakkelijk laten afzetten om de hoek van  Nummer Vijf, waar een plekje was dat een  beetje  in  de schaduw lag  en waar erg  weinig ramen op  uitkeken.

‘Deze kant op,’ zei Gareth. Hij pakte Hyacinths  hand en trok haar mee.  ‘Kom op,  we  kunnen…’

Hij kwam struikelend tot  stilstand. Hyacinth was abrupt  blijven staan.

‘Wat is er?’  siste hij, terwijl hij zich omdraaide om  te zien  wat er aan de  hand was.

Maar ze keek niet naar hem. In plaats daarvan waren haar ogen  gericht op iets – iemand  – rechts van hen.

De baron.

Gareth  verstijfde. Lord St. Clair – zijn vader, zijn oom, hoe hij hem ook  maar moest  noemen – stond  op  de trap naar de voordeur van Clair House.  Hij had zijn  sleutel in zijn  hand  en  had kennelijk op het punt  gestaan het gebouw binnen te gaan toen hij hen in het oog kreeg.

‘Dit  is  interessant,’ zei de  baron. Zijn ogen glinsterden.

Gareth  voelde  zijn borst opzwellen, een soort instinctief  machtsvertoon,  terwijl hij Hyacinth achter  hem duwde. ‘Meneer,’ zei hij. Hij had  de man  nooit anders  genoemd, en sommige  gewoonten  waren moeilijk te doorbreken.

‘Interessant,’ murmelde de baron. ‘Dit is  de tweede  keer dat ik je  hier midden in de  nacht tref.’

Gareth zei niets.

‘En nu’ – lord  St.  Clair  gebaarde naar Hyacinth – ‘heb je je lieftallige  verloofde  meegenomen. Curieus, moet ik zeggen. Weet haar familie dat ze na middernacht  buiten rondloopt?’

‘Wat wilt  u?’  vroeg Gareth op kille toon.

Maar de baron grinnikte alleen maar. ‘Ik denk dat de vraag relevanter is wat jíj wilt. Tenzij je  mij ervan wilt proberen te overtuigen  dat  jullie hier alleen zijn om wat  frisse nachtlucht op te snuiven.’

Gareth staarde  naar zijn gezicht en zocht naar  tekenen van gelijkenis.  Ze waren er allemaal: de  neus,  de  ogen, de stand van hun  schouders. Het was  de reden waarom Gareth tot die noodlottige dag  in de studeerkamer van de  baron  nooit had  gedacht dat  hij een bastaard zou zijn. Hij was als kind totaal verbijsterd  geweest, zijn  vader had hem zo  minachtend behandeld. Toen hij oud genoeg werd om  iets te begrijpen van wat er tussen mannen en vrouwen omging, had hij het zich  afgevraagd. Als zijn  moeder ontrouw was geweest, was  dat een aannemelijke  verklaring voor  hoe zijn vader zich tegenover hem gedroeg.

Maar hij had die gedachte altijd verworpen. Hij had immers die  vervloekte St. Clair-neus? En  toen had de  baron hem  recht in zijn gezicht  gezegd dat hij niet zijn zoon was, dat hij onmogelijk zijn zoon  kon zijn,  en dat de neus  zuiver toeval was.

Gareth had hem  geloofd. Men kon veel van de baron  zeggen, maar hij was niet dom, en  hij wist echt  wel hoe hij tot  negen moest tellen.

Geen van hen had ooit gedacht dat de neus misschien meer  was dan een toevalligheid, dat Gareth misschien  toch een St. Clair was.

Hij probeerde het zich te  herinneren – had de baron van zijn broer gehouden? Hadden Richard  en  Edward een  nauwe band  gehad? Gareth kon zich  niet  herinneren  dat hij ze  ooit samen had gezien,  maar ja,  hij  werd ook meestal  naar de  kinderkamer verbannen.

‘Nou?’ vroeg de  baron dwingend. ‘Wat heb je daarop te zeggen?’

Daar was het, het lag op het puntje  van zijn  tong. Gareth keek hem recht in de ogen – de man die  zoveel jaar zijn leven had beheerst  –  en hij zei bijna:  ‘Helemaal niets, oom Richard.’

Het zou  de  beste manier zijn  om  hem  te  treffen, een doelbewuste verrassingsaanval, die hem  compleet uit het lood zou slaan.

Het zou de  moeite waard zijn, al was het alleen maar om de schrik op het  gezicht van de baron te zien.

Het zou perfect  zijn.

Maar Gareth wilde het niet.  Hij had er geen  behoefte aan.

En dát benam  hem de  adem.

Vroeger zou hij geprobeerd hebben te raden hoe zijn vader zich zou voelen. Zou hij opgelucht zijn om te weten dat  de baronie naar  een  echte St. Clair zou gaan,  of zou hij juist  woedend  zijn, verpletterd door  de wetenschap dat  zijn vrouw hem had bedrogen met  zijn eigen broer?

Vroeger  zou Gareth  zijn opties zorgvuldig hebben afgewogen, om vervolgens instinctief de meest  vernietigende slag toe  te  brengen.

Maar nu…

Het  interesseerde hem niet.

Hij zou nooit van de man houden. Hij zou hem niet eens mógen. Maar  voor het eerst  van zijn leven naderde hij  het punt dat  het gewoon niet meer uitmaakte.

En het verbijsterde hem hoe goed  dat  voelde.

Hij pakte Hyacinths hand en strengelde zijn vingers door de hare. ‘Wij zijn gewoon een  eindje aan het  wandelen,’ zei hij rustig.  Het was natuurlijk een  bespottelijke  verklaring, maar hij zei het op de  gebruikelijke nonchalante toon die  hij  tegenover de  baron  altijd gebruikte. ‘Komt  u  mee, juffrouw Bridgerton,’ voegde hij eraan toe, en hij draaide zich om om met haar de straat uit te lopen.

Maar Hyacinth  verroerde zich niet. Gareth keek  om en zag dat ze als  aan de grond genageld was blijven staan.  Ze  keek hem met vragende ogen  aan, en hij wist dat ze niet kon  begrijpen dat hij  niets  had gezegd.

Gareth keek naar  haar, toen keek hij naar lord  St.  Clair  en ten slotte keek hij in zijn  eigen hart.  En hij besefte dat de eeuwigdurende strijd  met  de baron  misschien niet  belangrijk was, maar de waarheid  wel. Niet omdat die  hem de macht  gaf om te kwetsen, maar omdat het de waarheid  was, en  die moest  verteld worden.

Dit geheim had zo lang hun leven bepaald. Het  was tijd dat ze er allebei van  werden verlost.

‘Ik moet u iets vertellen,’ zei Gareth.  Hij keek de baron recht in  de ogen.  Het was niet gemakkelijk  om  zo  direct te zijn.  Hij had er geen ervaring  mee om deze  man zonder venijn toe te spreken. Hij  voelde  zich vreemd,  bijna naakt.

Lord  St.  Clair zei niets, maar  zijn gezichtsuitdrukking  veranderde een  beetje, werd waakzamer.

‘Ik ben in het bezit van grootmoeder St.  Clairs  dagboek,’ zei Gareth. Toen de baron  hem geschrokken aankeek, voegde  hij eraan  toe:  ‘Caroline vond het tussen  Georges spullen, met een  briefje erbij dat ze het aan mij moest geven.’

‘George wist  niet dat  je haar kleinzoon niet bent,’  zei de baron  scherp.

Gareth  opende zijn mond  om  te zeggen: ‘Maar dat ben ik  wél,’ maar het lukte hem de opmerking in te slikken. Hij zou dit op de goede manier doen. Hij móést dit op de goede manier  doen. Hyacinth stond  naast hem, en plotseling  voelde zijn gebruikelijke opvliegende houding kinderlijk, onvolwassen. Hij  wilde niet dat zij hem zo zou  zien.  Hij wilde niet  zo  zíjn.

‘Juffrouw  Bridgerton  heeft  enige kennis van het Italiaans,’ vervolgde  Gareth,  met vaste stem. ‘Zij heeft me geholpen met de vertaling.’

De baron keek naar Hyacinth  en zijn  doordringende  ogen  namen haar even op voordat hij zich weer tot Gareth wendde.

‘Isabella wist wie mijn vader was,’ zei Gareth zacht. ‘Het was oom  Edward.’

De baron  zei niets,  geen woord. Alleen zijn lippen weken iets  uiteen, maar verder stond hij zo roerloos dat Gareth  zich  afvroeg of hij nog wel ademhaalde.

Had hij het geweten? Had hij iets vermoed?

Terwijl  Gareth en Hyacinth zwijgend bleven staan, wendde de baron zich  af en keek de  straat uit,  naar een onbestemd  punt in de verte. Toen hij zich weer naar hen  toe draaide, was  hij  zo wit  als een doek.

Hij schraapte zijn keel en knikte. Eén keer  maar, ten  teken dat hij het had gehoord.  ‘Je kunt maar beter met  dat meisje trouwen,’  zei hij, met  een knikje  in Hyacinths richting. ‘God  weet dat je haar bruidsschat  hard  nodig zult hebben.’

Toen liep  hij de laatste treden van  de trap op, ging het huis binnen en deed de deur  achter zich  dicht.

‘Is  dat  alles?’ zei Hyacinth,  nadat ze even met open mond  was blijven staan. ‘Is dat het enige wat hij gaat zeggen?’

Gareth voelde  dat hij  begon  te schudden. Hij  lachte, besefte  hij, bijna terloops. Hij lachte.

‘Dat kan  hij niet doen,’ protesteerde Hyacinth.  Haar ogen schitterden van verontwaardiging.  ‘Jij  hebt net  het grootste geheim van jullie leven  onthuld, en het  enige wat hij doet is… lách jij?’

Gareth schudde zijn  hoofd, ook al  was het duidelijk  dat hij  inderdaad lachte.

‘Wat is  er zo  grappig?’ vroeg  Hyacinth wantrouwig.

En haar  gezichtsuitdrukking was  zo… typisch háár. Hij moest er  nog harder om lachen.

‘Wat is er zo grappig?’  vroeg ze weer, maar dit keer keek ze alsof zij ook misschien  zou gaan glimlachen. ‘Gáreth,’ drong  ze aan, en ze trok aan zijn mouw. ‘Zeg op.’

Hij haalde  hulpeloos zijn schouders op. ‘Ik ben gelukkig,’ zei  hij, en  hij besefte  dat het waar was.  Hij had plezier gehad in zijn leven, en hij had beslist veel gelukkige momenten  gehad, maar  het was  zo lang  geleden dat hij dit had gevoeld:  compleet, onverdeeld  geluk. Hij  was  bijna vergeten  hoe dat was.

Ze  legde haar  hand  onverwachts  op zijn  voorhoofd. ‘Heb je koorts?’ mompelde ze.

‘Ik voel me  prima.’  Hij  trok haar in zijn  armen. ‘Ik voel  me beter dan prima.’

‘Gareth!’ Ze dook weg  toen hij  haar een kus  wilde geven. ‘Ben je gek geworden? We  staan midden  in Dover  Street, en  het is…’

Hij  onderbrak  haar met  een  kus.

‘Het is midden in  de  nacht,’ sputterde ze.

Hij grijnsde boosaardig. ‘Maar ik trouw volgende week met je, weet je  nog  wel?’

‘Ja, maar…’

‘Dat doet me  ergens  aan denken,’ mompelde  hij.

Hyacinths mond viel open toen hij zich op zijn  knie liet vallen.  ‘Wat doe  je?’ piepte ze.  Ze keek nerveus om zich  heen.  Lord St.  Clair  stond ongetwijfeld stiekem mee te gluren, en de  hemel mocht weten wie dat nog meer deed. ‘Straks  ziet iemand het,’ fluisterde ze.

Daar  trok hij zich  kennelijk weinig van  aan. ‘Mensen zullen zeggen dat we verliefd zijn.’

‘Ik…’  Lieve hemel, wat kon een vrouw daar nog tegen inbrengen?

‘Hyacinth Bridgerton,’  zei hij, en hij nam haar hand in de  zijne,  ‘wil  je met  me trouwen?’

Ze knipperde verward met  haar ogen. ‘Ik  heb al gezegd dat ik  dat wilde.’

‘Ja, maar zoals je zelf zei,  vroeg ik het niet om  de  juiste redenen.  De meeste redenen waren goed, maar niet  allemaal.’

‘Ik… ik…’  Ze struikelde over haar woorden, en haar  keel  werd dichtgeknepen door emotie.

Hij keek  naar  haar op en zijn blauwe  ogen straalden  helder in  het flauwe licht van de straatlantaarns. ‘Ik vraag  je met me te trouwen omdat ik van je  hou,’  zei  hij. ‘Omdat ik  me geen leven zonder jou kan voorstellen. Ik wil  je gezicht zien in  de  ochtend, en in  de  avond, en honderd keer  ertussenin. Ik wil  oud met je  worden, ik wil  met  je lachen, en ik wil bij mijn vrienden  klagen dat je bazig  bent,  terwijl ik in  mijn hart  weet dat ik de gelukkigste man in de  hele stad  ben.

‘Wat?’ zei  ze  verontwaardigd.

Hij haalde  zijn schouders op. ‘Een man  moet de schijn ophouden.  Als  iedereen weet hoe perfect  je  bent, zal  iedereen me haten.’

‘O.’ Alweer:  wat  kon een vrouw  daartegen inbrengen?

En toen werden zijn ogen  ernstig.  ‘Ik  wil dat jij mijn familie wordt. Ik  wil  dat je  mijn vrouw wordt.’

Ze keek op hem  neer. Hij keek  haar  zo vol liefde  en toewijding  aan, dat ze bijna niet wist wat ze  moest doen. Het leek haar te omvatten, te omarmen, en ze  wist  dat  dít poëzie was. Dit was  muziek.

Dit was liefde.

Hij  keek glimlachend naar haar op  en ze kon  niets anders doen dan zijn glimlach beantwoorden, terwijl ze zich  er vaag van bewust  was dat haar  wangen nat  werden.

‘Hyacinth,’ zei hij. ‘Hyacinth.’

En ze  knikte. Dat dacht ze tenminste.

Hij kneep  in  haar handen terwijl hij overeind kwam. ‘Ik had nooit gedacht  dat  ik dat ooit nog eens tegen jou zou moeten zeggen, maar in godsnaam, mens, zég iets!’

‘Ja,’ zei  ze. En ze wierp zich  in zijn armen. ‘Ja!’
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Epiloog

 

 

 

Even bijpraten…

Vier dagen na  het eind van  ons verhaal bracht Gareth een bezoek  aan lord  Wrotham.  Het bleek dat de graaf  de verloving niet  als bindend beschouwde, vooral niet nadat lady Bridgerton had beloofd dat  ze een  van de jongere dochters Wrotham het  volgende seizoen onder  haar hoede  zou nemen.

Vier dagen  later gaf lady Bridgerton Gareth in  niet mis  te verstane bewoordingen  te  kennen dat  haar  jongste  kind  niet overhaast  zou trouwen. Hij  werd gedwongen twee maanden  te wachten voordat hij tijdens een uitgebreide maar  smaakvolle plechtigheid in St. George’s Church in Londen  met Hyacinth  in de  echt werd verbonden.

Elf maanden later  schonk Hyacinth het leven aan  een gezonde  zoon, die de naam George  kreeg.

Twee jaar daarna werden ze  gezegend met een  dochter, die Isabella werd gedoopt.

Nog vier  jaar  later werd lord St. Clair tijdens een vossenjacht van zijn paard geworpen, waarbij hij op slag werd  gedood.  Gareth aanvaardde de  titel en Hyacinth en  hij  namen  hun intrek  in  hun nieuwe stadswoning, Clair House.

Dat was zes  jaar  geleden. Sindsdien zoekt ze naar de  juwelen …

 

‘Heb  je deze  kamer  al niet eerder  doorzocht?’

Hyacinth  keek op van haar positie op de  vloer van de  badkamer van de barones. Gareth stond  in de deuropening en keek  met een toegeeflijke uitdrukking op zijn gezicht  op haar  neer.

‘Dat  is  al  zeker een maand geleden,’ antwoordde  ze, terwijl ze de plinten aftastte, op zoek  naar stukken die een beetje los zaten –  alsof  ze dat  al niet talloze keren  eerder had gedaan.

‘Lieveling,’  zei  Gareth, en ze hoorde  aan  zijn toon wat  hij dacht.

Ze wierp hem  een scherpe blik toe. ‘Niet doen.’

‘Lieveling,’ zei hij  weer.

‘Nee.’ Ze  richtte  haar aandacht weer  op de plinten. ‘Ik  wil het niet horen. Al duurt het  tot  de dag van  mijn dood,  ik zal die  verdomde juwelen vinden.’

‘Hyacinth.’

Ze  negeerde hem en duwde tegen het randje waar de plint de vloer  raakte.

Gareth  sloeg haar even  gade en  merkte toen  op: ‘Ik weet zeker dat je dit eerder hebt  gedaan.’

Ze  gunde hem nauwelijks  een blik en  stond op om het raamkozijn  te inspecteren.

‘Hyacinth,’ zei hij.

Ze draaide zich  zo plotseling  om dat ze bijna haar  evenwicht  verloor. ‘In het  briefje stond: “Reinheid  staat  naast goddelijkheid, en het  Hemels Koninkrijk is waarlijk rijk.”’

‘In  het Sloveens,’ zei hij sarcastisch.

‘Drie Slovenen,’ herinnerde ze  hem.  ‘Drie  Slovenen hebben de aanwijzing gelezen, en alle drie  kwamen ze  met  dezelfde vertaling.’

En het was beslist niet gemakkelijk  geweest om drie Slovenen  te vinden.

‘Hyacinth,’  zei Gareth, alsof  hij haar naam al  niet  twee keer eerder  had  gezegd… en talloze  keren daarvoor, altijd op  dezelfde licht berustende  toon.

‘Ze moeten er zijn,’ zei ze. ‘Het kan niet anders.’

Gareth  haalde zijn schouders  op. ‘Prima,’ zei hij, ‘maar  Isabella heeft een stukje  tekst uit het Italiaans vertaald, en ze wil  graag dat  jij  haar werk nakijkt.’

Hyacinth  stopte even, zuchtte en haalde haar vingers van de  vensterbank. Toen haar  dochter  acht  was, had ze  aangekondigd dat ze de  taal van haar naamgenote wilde leren, en Hyacinth en  Gareth hadden een privéleraar aangenomen, die haar drie ochtenden per week  lesgaf.  Binnen een jaar  beheerste Isabella het Italiaans beter  dan haar  moeder, en Hyacinth was gedwongen de  leraar de andere twee  ochtenden  voor zichzelf in  te huren om haar  dochter  bij te houden.

‘Waarom  heb jij nooit Italiaans  geleerd?’ vroeg  ze, toen Gareth haar door  de slaapkamer naar  de gang  leidde.

‘Ik heb geen talenknobbel,’ zei  hij opgewekt. ‘En dat  heb ik ook niet  nodig, met mijn twee  vrouwen  aan mijn zij.’

Hyacinth rolde  met haar ogen. ‘Ik  ga jou geen ondeugende  woorden meer  leren,’ waarschuwde ze.

Hij grinnikte.  ‘Dan ga ik signorina Orsini geen pondbiljetten meer toestoppen  om jóú  ondeugende woorden te  leren.’

Hyacinth draaide zich  ontzet naar hem toe. ‘Dat heb  je niet gedaan!’

‘Jawel.’

Ze tuitte  haar lippen. ‘En  je  hebt  er zo te zien  helemaal geen spijt van.’

‘Spijt?’ Hij grinnikte  diep  in zijn keel en boog voorover om zijn  lippen  naar haar oor  te brengen. Er waren een  paar Italiaanse woorden die hij met enige moeite uit  zijn hoofd had geleerd, hij fluisterde ze haar allemaal toe.

‘Gareth!’ piepte  ze.

‘Gareth,  ja? Of Gareth,  nee?’

Ze  zuchtte. Ze kon het niet helpen. ‘Gareth, méér.’

 

Isabella St. Clair tikte  met  haar  potlood tegen  haar wang  terwijl ze  naar  de woorden keek die  ze zojuist  had opgeschreven. Het was  een uitdaging om een tekst in een andere  taal te vertalen. De letterlijke betekenis las  nooit prettig, dus je moest je woorden uiterst  zorgvuldig kiezen.  Maar dit – ze keek naar  de opengeslagen bladzijde  van  Galileo’s  Discorso  intorno alle cose che stanno, in sù  l’acqua, ò che in quella  si muovono – dit was  perfect.

Perfect perfect  perfect.

Haar drie  favoriete  woorden.

Ze  keek naar de deur,  in afwachting  van  haar moeder. Isabella vond het  heerlijk om wetenschappelijke  teksten te vertalen, omdat haar moeder altijd struikelde  over de technische woorden,  en het was  natuurlijk grappig om haar moeder net te zien doen alsof  ze  meer Italiaans kende dan haar dochter.

Niet dat  Isabella een gemene inborst had. Ze dacht  hier met  getuite lippen  over  na.  Ze was niet  gemeen. De  enige persoon  op wie  ze nog doller was dan  op haar moeder was haar overgrootmoeder Danbury, die weliswaar aan een rolstoel  gekluisterd  was, maar  haar  stok nog bijna  even  doeltreffend wist te roeren als haar tong.

Isabella glimlachte. Als ze opgroeide  wilde ze  eerst  net zo zijn als haar moeder, en dan, als ze daar genoeg van  had, wilde  ze  net zo worden als overgrootmama.

Ze  zuchtte. Het zou  een  fantastisch leven worden.

Maar waarom  duurde het zo lang? Er  was een  eeuwigheid verstreken sinds ze haar vader naar beneden had gestuurd.  Het  moest trouwens gezegd worden dat haar liefde voor hem net zo groot was  als die voor  de andere  twee. Maar ja, hij was  een man, en ze kon er moeilijk naar streven net zo te worden als hij.

Ze trok  een gezicht. Haar vader  en moeder stonden waarschijnlijk  te giechelen  en te  fluisteren in een  of ander donker hoekje.  Mijn hemel. Het was zó  gênant.

Isabella stond op en legde  zich erbij  neer dat ze  nog  wel een poosje zou moeten wachten. Ze kon net zo goed even  naar het badkamertje gaan.  Ze legde  voorzichtig haar potlood  neer,  wierp  nog  een laatste blik op  de deur en liep de kamer door naar de kinderbadkamer. Die  zat weggestopt tussen  de dakspanten van het oude herenhuis en was, verrassend genoeg, haar favoriete kamer in het  huis.  Iemand had  in lang  vervlogen tijden het kamertje  blijkbaar in  zijn of haar hart gesloten.  Het  was  nogal  feestelijk  betegeld, in een  soort Oosterse stijl, vermoedde ze. De  tegels  hadden prachtige blauwe  en blauwgroene  kleuren, en  de geeltinten waren net  straaltjes pure zonneschijn.

Als de kamer groot genoeg was geweest om er een bed naartoe te slepen, had Isabella  er  haar slaapkamer  van gemaakt. Maar dat kon nu  eenmaal niet  en ze vond het erg grappig  dat de (naar  haar mening) mooiste kamer in het hele huis  ook de nederigste was.

De  kinderbadkamer?  Alleen de bediendenverblijven stonden  in nog lager aanzien.

Isabella  deed haar  behoefte, zette  de po terug in  de  hoek  en liep terug naar  de  deur. Maar voordat ze die had bereikt,  viel haar  oog  ergens op.

Een scheurtje. Tussen twee tegels.

‘Dat zat er eerst  nog niet,’  mompelde Isabella.

Ze ging op haar hurken zitten en liet  zich vervolgens op haar billen zakken om het  scheurtje te  inspecteren. Het liep  vanaf  de vloer ongeveer vijftien centimeter omhoog tot de bovenkant  van de  eerste tegel. De  meeste  mensen zouden zoiets niet opmerken, maar Isabella  was niet zoals de meeste mensen. Zij merkte  alles op.

En  dit was iets  nieuws.

Gefrustreerd  omdat het  haar  niet lukte  om er echt dichtbij te komen, liet ze zich  op haar  knieën en onderarmen  zakken  en legde ze haar wang tegen  de  grond.

‘Hmmm.’ Ze  duwde tegen  de tegel rechts van de scheur en toen  tegen de tegel  links ervan. ‘Hmmm.’

Waarom zou er plotseling een scheur  ontstaan in de muur van haar badkamer? Clair House was ruim honderd  jaar  oud,  het huis was echt wel uitgewerkt. En hoewel ze  had gehoord dat er verre gebieden  waren waar  de aarde trilde  en verschoof, zou  dat  in  een beschaafde stad  als Londen vast niet gebeuren.

Had ze misschien zonder  erbij na  te denken  tegen de muur geschopt? Iets laten vallen?

Ze klopte  zachtjes op de  tegel. En nog eens.

Ze  maakte aanstalten  om harder  te kloppen,  maar toen hield  ze zich  in. De  badkamer van haar moeder bevond zich  hier  recht  onder. Als ze veel kabaal maakte, zou mama vast en zeker  naar  boven komen om te vragen wat ze uitspookte.  En  hoewel ze haar vader een  eeuwigheid geleden naar beneden  had  gestuurd om  haar moeder te halen,  was er een grote kans dat mamma nog steeds in  haar badkamer was.

En als mamma naar haar badkamer ging… Nou, dan stond ze óf binnen een  minuut  weer buiten, óf  ze  kwam er zeker  een uur  niet  meer uit. Heel  raar  was dat.

Dus  Isabella  wilde  niet  te  veel lawaai maken. Haar ouders zouden  het vast niet op  prijs stellen als ze  het huis  sloopte.

Maar een  klein tikje misschien…

Ze deed een aftelversje om  te bepalen welke  tegel ze zou aanvallen, koos  de  linker en sloeg wat harder. Er gebeurde niets.

Ze zette haar nagel  in de scheur  en duwde. Een  klein stukje  kalk bleef  onder haar nagel  zitten.

‘Hmmm.’ Misschien kon  ze  de scheur  een  beetje groter maken…

Ze  keek naar  haar  toilettafel en  haar oog viel  op  haar zilveren kam. Dat zou misschien werken. Ze  pakte hem en plaatste de laatste  tand zorgvuldig  dicht bij het uiteinde van  de  scheur. En  toen  trok  ze hem  voorzichtig verder en duwde  hem tegen het kalkrandje tussen  de  tegels.

De scheur schoot door  naar  boven! Recht  voor  haar ogen!

Ze deed het nog eens,  maar dit keer  plaatste ze  de  kam boven de  linker  tegel. Niks. Ze probeerde het boven  de rechter.

En drukte nog wat harder.

Isabella hapte naar  adem  toen de scheur langs de hele bovenkant van de tegel  door de  kalk heen  schoot.  En toen  deed  ze hetzelfde nog een paar keer, tot hij langs  de andere kant van  de  tegel weer naar beneden  liep.

Met  ingehouden adem zette ze haar nagels aan weerskanten  onder de tegel en  trok. Ze duwde en  trok  en  wrikte uit  alle macht.

En toen,  met een geknars en een  gekreun dat  haar deed denken aan  haar overgrootmoeder wanneer die zich  met veel moeite  uit haar  rolstoel in  haar  bed  hees, gaf  de tegel mee.

Isabella legde hem  voorzichtig op  de grond en tuurde naar de plek waar hij had gezeten. Waar niets dan muur  te zien had moeten zijn, bevond zich een kleine holte van  hooguit enkele centimeters breed. Isabella  duwde haar vingers tegen  elkaar  om haar hand lang  en smal  te maken  en stak ze in  het gat.

Ze  voelde  iets zachts. Iets  fluweligs.

Ze haalde het tevoorschijn. Het was een klein zakje  dat dicht werd gehouden  met een  zacht, zijden  koord.

Isabella  ging snel rechtop zitten en kruiste  op zijn indiaans  haar benen  over elkaar. Ze duwde  een vinger in het zakje, om  ruimte te maken in  de opening,  die stijf was dichtgetrokken.

Toen hield ze  het zakje  met haar rechterhand op zijn kop en liet de inhoud  in haar linkerhand vallen.

‘O, mijn  g…’

Isabella slikte  haar kreet snel in.  Er was  een ware stortvloed  van diamanten in haar hand  gestroomd.

Het  was een  halssnoer. En een armband. En  hoewel ze zichzelf niet beschouwde als een meisje dat hoteldebotel raakte van snuisterijen en kleren, waren dit  de  mooiste  dingen  die  ze ooit had gezien.

‘Isabella?’

Haar moeder. O, nee. O  nee  o nee  o nee.

‘Isabella? Waar ben je?’

‘In…’ Ze stopte  even om haar keel te schrapen, haar stem klonk raar, als  een soort gekras. ‘In de  badkamer,  mamma. Ik kom zo.’

Wat moest ze doen? Wat moest  ze doen?

Nou ja,  ze wist best wat ze moest doen.  Maar  wat wílde ze doen?

‘Is dit je vertaling, hier op  de tafel?’  kwam de stem van haar moeder.

‘Eh, ja!’ Ze kuchte.  ‘Het is van  Galileo. Het  origineel  ligt ernaast.’

‘O.’  Haar moeder bleef even stil. Haar stem klonk vreemd. ‘Waarom heb je… Nee, laat maar.’

Isabella keek nerveus naar de juwelen. Ze  had maar heel even de tijd  om te  beslissen.

‘Isabella!’ riep  haar  moeder.  ‘Heb je er vanmorgen aan gedacht  je sommen te  maken? Vanmiddag beginnen  je  danslessen.  Dat weet je toch  nog wel?’

Danslessen? Isabella’s  gezicht  vertrok,  alsof  ze iets smerigs had  ingeslikt.

‘Monsieur  Larouche komt stipt om twee  uur. Dus je moet…’

Isabella staarde ingespannen naar de diamanten.  Zo ingespannen  dat het beeld  van haar omgeving vervaagde en de geluiden  om haar  heen in het niets verdwenen. Weg waren de straatgeluiden, die door het open  raam naar binnen  zweefden. Weg was  de stem van haar moeder,  die maar doorzanikte over  danslessen  en het  belang van op tijd  zijn. Weg was alles, behalve het ruisen van het bloed in haar oren  en  het snelle, onregelmatige geluid van  haar eigen  ademhaling.

Isabella  keek  neer op de diamanten.

En  toen glimlachte  ze.

En ze stopte ze terug.
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Voetnoot van de schrijfster

 

 

 

Beste  lezer,

 

Heb je je ooit afgevraagd  wat er  met  je geliefde  personages gebeurde nadat je de laatste  bladzijde had  omgeslagen? Had je meer  van  die  favoriete roman willen lezen? Ik wel, en  als de vragen van mijn lezers een  aanwijzing mogen zijn, ben ik niet de enige.  Dus  na talloze  verzoeken van Bridgerton-fans  heb ik besloten om eens  iets anders te proberen en heb ik voor alle boeken een  ‘tweede epiloog’  geschreven. Dat zijn de verhalen  die ná de verhalen komen.

In het begin waren de tweede epilogen  van  de  Bridgertons alleen  online  beschikbaar, later zijn ze – samen met een novelle  over Violet  Bridgerton – verschenen in een verzameling getiteld The Bridgertons: Happily Ever After. Nu  is elke tweede epiloog opgenomen in de roman waar  hij een  vervolg op is. Ik hoop  dat  je van Gareth en  Hyacinth zult genieten terwijl zij hun reis  voortzetten.

 

 

Liefs,
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De  edele opdracht

 

De tweede epiloog

 

 

 

1847,  en alles is weer terug  bij het begin. Echt.

 

Hmf.

Nu was  het officieel.

Ze was in  haar moeder veranderd.

Hyacinth moest zich inhouden om niet haar  gezicht in haar  handen te verbergen terwijl  ze  op de  dik beklede  bank zat van Madame  Langlois,  verreweg de chicste modiste van heel Londen.

Ze  telde  tot tien, in drie talen, waarna ze  voor de volledigheid ook nog slikte en  diep  zuchtte. Het was tenslotte niet wenselijk om  in  het openbaar  een woedeaanval te krijgen.

Hoe  graag ze haar dochter ook de nek om zou draaien.

‘Mamma.’  Isabella stak haar hoofd  om het gordijn.  Hyacinth merkte op dat het geen vraag  was maar  een constatering.

‘Ja?’ antwoordde ze,  en  ze toverde zo’n  kalme,  serene uitdrukking op haar gezicht dat  ze model had kunnen staan voor een van  die  piëta-schilderijen die  ze hadden gezien toen  ze laatst een reis naar  Rome  maakten.

‘Niet de roze.’

Hyacinth wuifde met  haar hand. Alles beter  dan iets te moeten zeggen.

‘De paarse ook  niet.’

‘Volgens mij  heb ik  geen paarse voorgesteld,’ mompelde Hyacinth.

‘De blauwe is  niks, en de rode ook niet, en eerlijk gezegd begrijp ik niet  waarom de society zo’n  voorkeur heeft  voor wit, en  nou ja, als ik mijn mening mag geven…’

Hyacinth voelde zich instorten. Wie had kunnen denken dat  het moederschap zo vermoeiend kon  zijn? En zou ze er zo langzamerhand  niet  aan  gewend moeten zijn?

‘… zou  een meisje de  kleur moeten  dragen die het  best  bij haar huid  past, en niet wat een of andere  opgeblazen idioot  van  Almack modieus vindt.’

‘Ik ben het helemaal met je eens,’  zei Hyacinth.

‘Echt?’ Isabella’s gezicht lichtte  op en Hyacinths  adem stokte in haar keel, want op dat moment leek ze zo sprekend op haar eigen  moeder dat  het bijna eng  was.

‘Ja,’ zei Hyacinth, ‘maar toch doen we zeker  één witte.’

‘Maar…’

‘Geen gemaar!’

‘Maar…’

‘Isabella.’

Isabella sputterde  iets in het Italiaans.

‘Dat  hoorde  ik,’  zei  Hyacinth scherp.

Isabella glimlachte zo  lief dat alleen  haar eigen moeder het  zweempje  boosaardigheid zou  herkennen  (haar vader beslist niet: die gaf eerlijk  toe  dat  ze hem om haar  vinger kon winden). ‘Maar  begréép  u het  ook?’ vroeg ze, terwijl  ze drie keer snel achter elkaar met haar ogen  knipperde.

En omdat  Hyacinth wist dat ze  zich  met een leugen onherroepelijk vast zou praten,  sprak ze knarsetandend  de waarheid. ‘Nee.’

‘Dat  dacht ik  al,’ zei Isabella. ‘Maar als het u interesseert, ik  zei…’

‘Niet…’ Hyacinth stopte  en dwong zichzelf haar volume te dempen. Haar paniek over wat Isabella misschien zou gaan zeggen maakte dat haar stem veel te hard uitschoot. Ze schraapte haar keel.  ‘Niet  nu. Niet hier,’ voegde ze er  veelbetekenend aan toe. Hemeltjelief, haar dochter  had werkelijk  geen enkel besef van fatsoen. Ze hield er zulke uitgesproken  meningen op na,  en  hoewel  Hyacinth het  erg kon  waarderen wanneer een  vrouw ergens een mening over had, waardeerde  ze het nog meer  als  een  vrouw wist wanneer ze zo’n mening met  anderen kon  delen.

Isabella stapte het kleedhokje  uit,  gehuld in  een prachtige witte jurk met  saliegroene accenten, waarvan Hyacinth  wist dat ze er  haar neus voor zou ophalen, en ging  naast haar op de bank zitten. ‘Wat zit u te fluisteren?’  vroeg ze.

‘Ik  fluister niet,’ zei  Hyacinth.

‘Uw lippen bewogen.’

‘O ja?’

‘Ja,’ bevestigde Isabella.

‘Als  je het wilt weten, ik maakte mijn verontschuldigingen  bij  je grootmoeder.’

‘Grootmama Violet?’  Isabelle  keek om zich  heen. ‘Is die hier?’

‘Nee, maar ik vond toch  dat ze  mijn  excuses  verdiende.’

Isabella knipperde met haar  ogen en hield haar hoofd vragend opzij. ‘Waarom?’

‘Al die keren,’ zei Hyacinth,  en  ze haatte hoe  vermoeid haar  stem klonk. ‘Al die keren dat ze tegen me  heeft  gezegd: “Ik hoop dat je net  zo’n kind  krijgt  als jij…”’

‘En dat is gebeurd,’ zei Isabella, en ze  verraste  Hyacinth met een kusje op haar wang. ‘Is dat  niet  fantastisch?’

Hyacinth keek  naar haar dochter. Isabella  was negentien. Ze  had een jaar  eerder haar debuut gemaakt, met groot  succes. Ze was veel knapper dan Hyacinth zelf ooit was geweest,  stelde ze  tamelijk objectief vast. Haar haar  had een adembenemende warmrode kleur,  die ze  had geërfd van een  of andere  lang  vergeten  voorouder  aan god mocht  weten  wiens kant van  de  familie. En de  krullen –  o,  jeetje, ze waren een nagel aan Isabella’s doodskist, maar Hyacinth vond ze  prachtig. Toen Isabella nog een peutertje was,  hadden  ze in perfecte kleine pijpenkrulletjes  om haar hoofd gedanst, volkomen ontembaar en  altijd even  schattig.

En nu… Soms  keek Hyacinth naar  haar en dan zag ze  de vrouw die ze was geworden. En  dan kon ze nauwelijks ademen,  zo sterk was de emotie die haar borst samenkneep. Het was een liefde die ze  zich niet  had kunnen voorstellen, zo fel  en zo teder, en tegelijkertijd  maakte  het kind haar  stapelgek.

Nu, bijvoorbeeld.

Isabella  glimlachte onschuldig naar haar.  Té onschuldig, eerlijk  gezegd. Toen  keek ze neer op de licht  poffende rok van de jurk die Hyacinth prachtig vond (en die Isabella natuurlijk haatte) en  plukte verstrooid aan de  groenzijden  garneersels.

‘Mamma?’ zei ze.

Dit keer was  het een vraag, geen  constatering, wat betekende  dat Isabella  iets wilde, maar  voor  de  verandering niet wist hoe ze het  moest aanpakken.

‘Denkt  u dat we dit  jaar…’

‘Nee,’ zei Hyacinth.  En  dit keer  maakte ze werkelijk in stilte  haar excuses aan haar moeder. Lieve  hemel, had  Violet dít moeten doorstaan? Acht keer?

‘U weet niet eens wat ik  ging vragen.’

‘Natuurlijk weet  ik wat je ging  vragen. Wanneer leer je nou eens  dat  ik dat áltijd  weet?’

‘Dat is niet  waar.’

‘Het is meer  waar dan niet waar.’

‘U kunt heel erg uit de hoogte doen, weet u dat?’

Hyacinth haalde haar schouders op. ‘Ik  ben je moeder.’

Isabella perste haar lippen op elkaar en Hyacinth genoot vier volle seconden van de stilte voordat  haar dochter  vroeg: ‘Maar  denkt u dat we dit jaar…’

‘We gaan  niet  op reis.’

Isabella’s  mond viel open van verbazing.  Hyacinth bedwong de  neiging om een  triomfantelijke kreet te slaken.

‘Hoe wist u…’

Hyacinth klopte  haar dochter op de hand. ‘Zoals ik al zei, ik  weet het altijd.  En hoe  prettig we het allemaal  ook zouden  vinden om wat te reizen,  we blijven dit seizoen in Londen, en jij, mijn meisje, gaat glimlachen en dansen  en een echtgenoot zoeken.’

Had ze  al  vastgesteld dat ze in  haar moeder was veranderd?

Hyacinth zuchtte. Violet Bridgerton zat hier  waarschijnlijk op ditzelfde moment om  te lachen.  Sterker nog, ze had er  de afgelopen negentien jaar  om gelachen. ‘Sprekend haar moeder,’ was haar favoriete  uitspraak, terwijl  ze Hyacinth grijnzend aankeek en  door Isabella’s krullen  woelde.  ‘Sprekend haar moeder.’

‘Sprekend  u, moeder,’ mompelde Hyacinth  met een glimlach, terwijl ze  zich Violets gezicht  voorstelde. ‘Ik ben nu precies  zoals u.’

 

Een uur of zo later. Gareth  is ook  gegroeid en  veranderd, zij het niet op een  wezenlijke manier, zoals we snel zullen zien…

 

Gareth  St. Clair  leunde achterover in zijn stoel en nam  even  de tijd om van zijn  cognac te genieten terwijl hij  zijn kantoor rondkeek. Het gaf opmerkelijk veel voldoening  om een taak  goed en  op tijd af  te ronden. Het  was een  gevoel  dat hij in zijn jeugd weinig  had gekend, maar  dat hij nu bijna dagelijks ondervond.

Het had jaren geduurd  om het vermogen van  de  familie  St. Clair op een respectabel  niveau terug te  brengen. Zijn vader –  het was er nooit van gekomen hem  anders te noemen dan dat – was  nadat hij de waarheid over Gareths afkomst te weten was gekomen gestopt met zijn systematische vernietiging van  het familiekapitaal en  was overgegaan op een vaag soort verwaarlozing. Dus Gareth veronderstelde dat het veel  erger had kunnen zijn.

Maar toen Gareth de titel had aanvaard, kwam  hij tot de ontdekking dat hij schulden  en hypotheken  had geërfd, en  huizen waar bijna  alles van waarde uit was weggehaald.  Hyacinths bruidsschat,  die door  verstandige investeringen in de loop van  hun huwelijk  in  waarde  was gestegen, had het probleem voor een groot deel kunnen ondervangen, maar Gareth had toch harder en  ijveriger moeten werken  dan hij ooit voor  mogelijk had gehouden om zijn gezin  uit de schulden te krijgen.

Het gekke  was dat hij ervan had genoten.

Wie  had  er kunnen denken dat uitgerekend hij zoveel  bevrediging  zou vinden  in hard werken? Zijn bureau was brandschoon, zijn  grootboeken waren keurig bijgewerkt en  hij wist elk belangrijk document binnen een minuut  te vinden.  Zijn  boekhouding klopte altijd,  zijn  bezittingen floreerden en zijn  pachters waren gezond en  welvarend.

Hij nam nog een slok  van  zijn cognac  en liet het zachte vuur door zijn keel  naar binnen  glijden. Hemels.

Het leven was volmaakt. Echt.  Volmaakt.

George was  bezig  aan zijn  laatste loodjes op  Cambridge, Isabella zou dit  jaar ongetwijfeld een echtgenoot  uitkiezen, en  Hyacinth…

Hij grinnikte. Hyacinth was nog steeds Hyacinth. Ze  was met de jaren wat rustiger  geworden, of misschien had het  moederschap de  scherpe randjes er wat  bij  haar afgehaald, maar ze  was nog  steeds  dezelfde  openhartige, verrukkelijke, ronduit fantastische Hyacinth.

Ze dreef  hem regelmatig tot waanzin, maar het  was een prettig soort waanzin,  en hoewel hij tegenover zijn vrienden soms zuchtte en  vermoeid  mee knikte wanneer ze zich  allemaal beklaagden over hun  echtgenoten, wist  hij heimelijk dat  hij de  gelukkigste man van Londen was. Wat?  Van Engeland. Van de hele wereld.

Hij zette zijn glas neer en trommelde met zijn vingers op het  elegant  ingepakte doosje dat op  de  hoek van  zijn  bureau stond. Hij had het die ochtend gekocht bij Madame LaFleur,  de kledingzaak waarvan hij wist  dat Hyacinth er  niet vaak  kwam, om niet geconfronteerd te worden met verkoopmedewerkers die elk stukje lingerie in haar kledingkast kenden.

Franse zijde, Belgisch kant.

Hij glimlachte. Een klein stukje  Franse zijde,  afgezet met  een minuscuul  randje Belgisch kant.

Het zou haar prachtig staan.

Klein  als het was.

Hij leunde achterover in zijn stoel  en genoot van  de  dagdroom.  Het zou  een heerlijke, lange  nacht  worden. Misschien  zelfs…

Zijn  wenkbrauwen  gingen omhoog  terwijl hij zich  probeerde te herinneren wat zijn vrouw  vandaag voor plannen  had. Misschien  zelfs wel een heerlijke, lange  middag. Wanneer  zou ze  eigenlijk thuiskomen?  En  zou ze een  van de kinderen  bij zich  hebben?

Hij deed  zijn ogen dicht en stelde zich voor hoe ze eruit zou zien in de verschillende stadia van naaktheid, gevolgd  door verschillende  interessante poses, gevolgd door verschillende hoogst fascinerende  activiteiten.

Hij kreunde. Ze zou héél  vroeg thuis moeten komen,  want zijn  fantasie was  veel te actief om niet bevredigd te  worden, en…

‘Gáreth!’

Niet direct een honingzoete toon.  Het  verrukkelijke erotische waas dat  zich in  zijn  hersens had  verspreid verdween  helemaal. Nou ja, bijna helemaal.  Hyacinth  zag  er dan misschien  niet uit alsof ze te porren was voor wat sportieve middagactiviteiten, zoals  ze daar tandenknarsend en met  samengeknepen ogen  in de deuropening stond, maar ze wás er, en daarmee was  de zaak  al  voor de helft gewonnen.

‘Doe de deur  dicht,’  zei hij  zacht,  terwijl  hij opstond uit  zijn stoel.

‘Weet je  wat je dochter heeft  gedaan?’

‘Jóúw dochter, bedoel  je?’

‘Onze dochter,’ gromde ze. Maar ze deed de deur  dicht.

‘Wil ik het weten?’

‘Gareth!’

‘Goed dan,’ zuchtte hij, gevolgd door  een  plichtmatig: ‘Wat heeft  ze  gedaan?’

Hij had dit gesprek natuurlijk vaker  gehad. Talloze keren.  Het antwoord had meestal iets  te maken  met het huwelijk  en  Isabella’s vrij onconventionele kijk op  dit onderwerp.  En natuurlijk met  Hyacinths frustratie over de hele situatie.

Het was  zelden anders.

‘Nou, het gaat niet zozeer om  wat ze heeft gedáán,’ zei  Hyacinth.

Hij verborg zijn glimlach. Ook dit  was niet onverwacht.

‘Het gaat meer om wat ze  níét wil doen.’

‘Jou  op  je wenken bedienen?’

‘Gáreth.’

Hij halveerde de  afstand tussen hen. ‘Ben ik  niet genoeg?’

‘Hè, wat bedoel je?’

Hij pakte  haar hand en trok  haar  zachtjes tegen zich  aan.  ‘Ik bedien je altijd op je  wenken,’ murmelde hij

Ze herkende de blik in zijn ogen.  ‘Nu?’  Ze keek om naar de gesloten deur. ‘Isabella is boven.’

‘Die hoort niets.’

‘Maar ze  zou…’

Zijn  lippen vonden haar hals. ‘Er zit  een slot op de  deur.’

‘Maar  dan  weet ze…’

Hij  begon aan  de  knopen van haar jurk te werken. Hij was  erg  goed in knopen. ‘Ze is  een slim  meisje,’  zei hij, en  hij deed een  stapje achteruit  om van  zijn handwerk te genieten toen  de stof weggleed.  Hij  vond het héérlijk als zijn vrouw geen onderjurk  droeg.

‘Gareth!’

Hij boog voorover  en voordat ze kon protesteren nam  hij het knopje van  haar tepel  in zijn mond.

‘O, Gareth!’  En haar knieën verslapten. Precies genoeg om ervoor  te zorgen  dat  hij haar op kon tillen en naar de sofa kon dragen. Die  met de extra  dikke kussens.

‘Meer?’

‘God, ja,’ kreunde ze.

Hij liet zijn hand onder haar rok glijden,  zodat hij  haar wezenloos kon kietelen.  ‘Dat verzet  van  je heeft niets te betekenen,’ murmelde  hij. ‘Geef het nou  maar toe. Je wilt me  altijd.’

‘Moet ik dat na twintig jaar huwelijk nog  steeds toegeven?’

‘Tweeëntwintig  jaar, en ik wil het uit je eigen mond horen.’

Ze  kreunde  toen hij een vinger  bij haar naar binnen liet glijden.  ‘Bijna altijd,’  gaf ze toe. ‘Ik  wil  je bijna altijd.’

Hij zuchtte dramatisch,  hoewel  hij glimlachte in haar  hals. ‘Dan  zal ik  beter  mijn best moeten  doen.’

Hij  sloeg zijn blik  naar  haar  op. Ze  keek hooghartig op hem neer. Kennelijk had ze haar kortstondige poging tot  deugdzaamheid en fatsoen opgegeven.

‘Veel beter,’ beaamde  ze. ‘En als je  toch bezig bent,  ook  een beetje sneller.’

Daar moest hij hardop om lachen.

‘Gareth!’ Hyacinth mocht dan  een hete bliksem zijn als ze samen waren, ze  was  zich altijd bewust van de bedienden.

‘Maak je geen  zorgen,’ zei hij  met een glimlach. ‘Ik zal stil  zijn.  Heel, héél stil.’  Met één simpele beweging  hees hij haar  rokken tot  boven haar middel, waarna hij zich met zijn hoofd tussen haar  benen liet zakken. ‘Lieve  schat,  jíj bent degene  die  je volume in  bedwang moet zien te houden.’

‘O. O. O…’

‘Meer?’

‘Ja, meer, meer.’

Hij likte  haar. Ze smaakte hemels. En als ze  begon  te kronkelen, was het altijd een feestje.

‘O, mijn hemel. O… O…’

Hij glimlachte en trok kleine cirkeltjes,  tot ze  een  gilletje slaakte. Hij  vond het heerlijk  om dit met haar  te  doen, om zijn capabele en  welbespraakte  vrouw tot woordeloze  waanzin te drijven.

Tweeëntwintig  jaar. Wie had er ooit kunnen  denken dat hij na tweeëntwintig jaar  nog steeds zo intens zou verlangen  naar deze vrouw, alleen maar  naar  deze vrouw?

‘O,  Gareth,’ hijgde ze. ‘O, Gareth…  Meer, Gareth…’

Hij verdubbelde zijn inspanningen. Ze  was er  bijna. Hij  kende haar zo goed, hij kende  de  welving en  de vorm van  haar lichaam,  hij wist hoe ze bewoog wanneer  ze  opgewonden was, hoe ze ademhaalde wanneer ze hem wilde. Ze was er bijna.

En toen kwam ze. Ze  hijgde en  kromde zich, tot haar lichaam  verslapte.

Hij  grinnikte in zichzelf toen ze hem wegsloeg. Ze  deed  dat altijd wanneer ze was gekomen en  zei dan dat ze geen  enkele aanraking  meer kon verdragen, dat  ze  dood zou gaan als ze niet  de  kans  zou krijgen om rustig naar beneden te zweven,  tot alles weer normaal was.

Hij hief langzaam  zijn hoofd naar haar op,  tot hij  haar gezicht kon  zien. ‘Dat was fijn,’ zei ze.

Hij trok een wenkbrauw  op.  ‘Fijn?’

‘Heel fijn.’

‘Fijn genoeg voor een tegenprestatie?’

Haar mondhoeken gingen  omhoog.  ‘O, ik weet niet of het zó fijn was.’

Zijn hand ging naar zijn broek.  ‘Dan zal  ik  een  herhalingsregeling moeten aanbieden.’

Haar lippen weken  verrast uiteen.

‘Een  variatie op een thema, als  je wilt.’

Ze verdraaide haar nek  om naar  beneden te kijken ‘Wat doe  je?’

Hij  grijnsde wellustig. ‘Ik geniet van  de vruchten van mijn inspanningen.’  Ze hapte naar adem toen  hij in haar gleed, en hij hapte naar adem  van puur genot, en toen  bedacht  hij hoeveel  hij  van  haar hield.

En toen dacht hij heel weinig meer.

 

De volgende dag. We dachten toch niet echt dat Hyacinth het zou opgeven,  of wel?

 

Laat in  de  middag was Hyacinth bezig met haar  op één na  meest favoriete tijdverdrijf.  Hoewel ‘favoriet’ niet helemaal het  juiste woord was,  evenmin als ‘tijdverdrijf’. Dwanghandeling  was misschien een betere beschrijving, in  combinatie  met ellendig, of niet-aflatend.  Hopeloos?

Onontkoombaar.

Ze zuchtte. Onontkoombaar, dat was  het. Een onontkoombare  dwanghandeling.

Hoelang woonde ze  nu  al in dit huis? Vijftien jaar?

Vijftien jaar. Vijftien  jaar en een paar maanden,  en  nog steeds  was ze op zoek  naar  die  vervloekte juwelen.

Men zou denken dat ze het  inmiddels zou hebben opgegeven.  Ieder ander zou dat ongetwijfeld hebben gedaan.  Ze was, dat  moest ze toegeven, de koppigste persoon die  ze zelf  kende.

Behalve misschien haar eigen  dochter. Hyacinth had Isabella nooit over de juwelen verteld, al  was het maar omdat ze wist dat Isabella zich met een even ongezond  fanatisme  op de zoektocht  zou  storten als zijzelf.  Ze had het haar zoon George ook niet verteld,  omdat hij het aan  Isabella zou  vertellen. En Hyacinth zou dat  kind nooit  zover  krijgen om te trouwen als  ze dacht dat er  ergens in  haar  huis een  fortuin aan  juwelen verborgen lag.

Niet dat Isabella  ze zou willen hebben vanwege  hun geldwaarde. Hyacinth kende haar dochter goed genoeg om  te  weten  dat Isabella in sommige zaken – waarschijnlijk  zelfs  in de meeste –  precies  zo was als zij. En Hyacinths  zoektocht naar  de juwelen had  nooit gedraaid om het  geld dat ze zouden kunnen opbrengen. O, ze gaf volmondig toe  dat Gareth  en  zij het goed zouden  kunnen  gebruiken (en  dat dat een aantal jaren geleden nog meer het geval was geweest). Maar  daar ging het niet om. Het  ging om het principe. Om de eer.

Het was het wanhopige verlangen om die vervloekte  stenen in haar  hand te klemmen,  ze voor  de ogen van haar  echtgenoot heen en  weer te  schudden en te zeggen: ‘Zie je nou wel, hè? Ik  ben al  die  jaren niet gek geweest!’

Gareth had  de juwelen jaren geleden  al opgegeven. Waarschijnlijk  waren ze er niet  eens meer, zei hij tegen  haar. Iemand  had ze vast jaren geleden al  gevonden. Ze woonden nota  bene al vijftien jaar in Clair House. Als Hyacinth  ze had kunnen  vinden,  was  dat nu  allang  gebeurd, dus waarom bleef ze  zichzelf zo kwellen?

Een uitstekende vraag.

Hyacinth knarsetandde  terwijl  ze voor al zeker de achthonderdste keer van haar  leven over de  badkamervloer  kroop. Ze wist  dat  allemaal.  God nog  aan toe, ze wist  het, maar ze  kon  het nu  niet opgeven.  Als ze nu  opgaf,  wat zei dat dan over  de afgelopen vijftien jaar? Verloren tijd? Allemaal  verloren tijd?

Ze  kon  die gedachte niet verdragen.

Bovendien was ze echt niet  iemand die  opgaf, toch? Als  ze dat deed, zou dat totaal in strijd zijn met alles wat ze  over zichzelf  wist. Zou dat betekenen  dat  ze oud werd?

Ze was  er nog  niet aan toe om oud te worden. Misschien was dat de vloek van de jongste van acht  kinderen zijn. Je  was  er nooit echt aan toe om oud te worden.

Ze boog nog verder naar voren, legde haar wang tegen de koele  tegels  op de vloer, zodat ze onder de badkuip kon  kijken. Geen  enkele  oude dame zou  dít  doen,  toch? Geen enkele oude dame zou…

‘Ah, Hyacinth, daar ben je.’

Het  was Gareth, die zijn hoofd om de deur  stak.  Hij leek totaal niet verbaasd zijn vrouw in zo’n merkwaardige positie aan  te treffen. Maar  hij zei wel:  ‘Het is maanden  geleden dat je  voor het  laatst  hebt  gezocht, hè?’

Ze keek op. ‘Ik dacht ergens aan.’

‘Iets waar je nog niet eerder aan had gedacht?’

‘Ja,’ gromde ze leugenachtig.

‘Achter de tegels kijken?’ informeerde hij  beleefd.

‘Onder de badkuip,’ zei ze met enige tegenzin,  terwijl ze rechtop ging  zitten.

Hij knipperde met zijn ogen  en verplaatste  zijn  blik naar het grote bad met de  leeuwenklauwen. ‘Heb jij  dat verplaatst?’  vroeg hij  ongelovig.

Ze knikte. Het was verbazend  hoeveel kracht men had als men voldoende gemotiveerd was.

Hij keek van haar naar het bad en weer  terug.  ‘Nee,’ zei  hij.  Dat kan niet. Jij  hebt niet…’

‘Wel waar.’

‘Jij  kunt niet…’

‘Dat kan ik wel,’ zei ze. Ze begon hier plezier in te krijgen. Het lukte  haar de  laatste tijd lang niet zo vaak hem te  verbazen als ze graag zou willen. ‘Een  paar  centimeter maar,’ gaf ze toe.

Hij keek  weer naar  de badkuip.

‘Goed, misschien één,’ mompelde ze.

Even dacht ze dat hij zijn schouders op zou halen  en  het aan haar  over zou  laten om  haar  pogingen voort te zetten, maar toen zei  hij tot  haar verbazing:  ‘Wil je misschien een beetje hulp?’

Het duurde  een paar seconden  voordat het  tot haar doordrong wat  zijn  bedoeling was. ‘Met het bad?’ vroeg  ze.

Hij knikte en liep naar de  rand van de  badkuip. ‘Als jij  het  in je eentje een centimeter kunt verschuiven,’ zei hij, ‘dan kunnen  we met z’n tweeën vast wel drie  keer zoveel doen. Of meer.’

Hyacinth kwam overeind. ‘Ik dacht dat  jij niet geloofde dat de  juwelen er nog waren.’

‘Dat is zo.’ Hij  zette zijn handen op zijn heupen  en bekeek de badkuip,  op zoek  naar het beste  houvast.  ‘Maar jij gelooft  het  wel,  en  dit valt  vast en zeker onder  de plichten van een echtgenoot.’

‘O.’  Hyacinth slikte. Ze  voelde zich een  beetje schuldig dat ze hem zo  weinig hulpvaardigheid  had  toegedicht. ‘Dank je wel.’

Hij beduidde  haar om het bad aan de  andere  kant vast te pakken. ‘Heb je  getild?’ vroeg hij, ‘of geschoven?’

‘Geschoven. Met  mijn schouder,  om  precies  te zijn.’  Ze wees  naar een kleine tussenruimte tussen het bad  en de muur.  ‘Ik heb mezelf  daar tussen gewrongen en mijn  schouder onder de rand  gezet en…’

Maar Gareth stak zijn hand op om haar  het zwijgen op te leggen.  ‘Genoeg,’ zei hij. ‘Vertel het me maar niet. Ik smeek het je.’

‘Waarom niet?’

Hij keek haar lang aan en antwoordde toen.  ‘Ik weet het echt niet. Maar ik wil de details niet horen.’

‘Goed dan.’  Ze liep  naar de plek die hij  haar had  aangewezen  en pakte de rand  vast. ‘Maar toch bedankt.’

‘Het  is me…’ Hij zweeg even. ‘Nou ja, het is me geen genoegen.  Maar het is wel iets.’

Ze  glimlachte in  zichzelf. Hij was echt de beste man die je je kon voorstellen.

Maar  na drie pogingen werd het duidelijk dat het hun  niet zou  lukken om  het  bad op deze manier  te verplaatsen.  ‘We zullen  de wring-  en  duwmethode moeten gebruiken,’ kondigde  Hyacinth aan. ‘Dat is  de  enige manier.’

Gareth  knikte gelaten en samen  wurmden ze zich in de kleine  ruimte  tussen  het bad en de muur.

‘Ik moet  zeggen,’  zei hij, terwijl hij zijn knieën boog en de zolen  van zijn  laarzen  tegen de  muur zette, ‘dat dit  allemaal  bijzonder onwaardig is.’

Hier had  Hyacinth  niets op te zeggen, dus ze gromde alleen maar.  Dat geluid kon hij interpreteren zoals hij zelf wilde.

‘Dit hoort toch wel  iets waard te zijn,’ mompelde hij.

‘Pardon?’

‘Dit.’  Hij  maakte een handgebaar, dat van  alles kon  betekenen. Ze wist niet of  hij doelde op de muur, de vloer, de badkuip of  een of ander stofdeeltje dat  door  de lucht zweefde.

‘Als gebaar  stelt het  niet verschrikkelijk  veel voor,’ vervolgde  hij, ‘maar ik zou denken  dat  als ik ooit bijvoorbeeld je verjaardag zou  vergeten,  dit enigszins zou moeten helpen om weer bij  je in de  gratie te komen.’

Hyacinth trok haar wenkbrauw op.  ‘Kun je dit  niet gewoon doen  vanuit de goedheid van je hart?’

Hij knikte minzaam. ‘Dat zou  ik kunnen  doen. Sterker nog, dat doe ik ook. Maar men  weet nooit wanneer…’

‘O,  alsjeblieft, zeg,’ mopperde Hyacinth.  ‘Jij leeft niet als je me niet kunt  treiteren,  hè?’

‘Het  houdt de geest  scherp,’ bevestigde hij  vriendelijk. ‘Maar goed. Zullen we een poging  doen?’

Ze  knikte.

‘Ik  tel tot  drie,’ zei hij,  terwijl hij zijn schouders schrap zette tegen de  badrand.  ‘Eén, twee,  … drie.’

Met een  diepe kreun zetten ze  hun volle gewicht  in  en de  badkuip schoof onwillig over de vloer.  Het gaf een afschuwelijk  piepend en knarsend  geluid en toen  Hyacinth naar  beneden keek, zag  ze onaantrekkelijke witte krassen op de tegels. ‘O jeetje,’ mompelde  ze.

Gareth draaide zich om en  er  verscheen een geërgerde uitdrukking op zijn  gezicht toen  hij zag dat ze de  badkuip  maar een centimeter of  tien hadden opgeschoven.  ‘Ik had gedacht  dat we  wel wat  meer voortgang zouden hebben  geboekt,’ zei hij.

‘Het is  zwaar,’ zei ze, nogal overbodig.

Even  keek hij alleen  maar  met knipperende ogen  naar het smalle  strookje vloer dat  ze hadden blootgelegd. ‘Wat ben je nu van  plan te  gaan doen?’ vroeg hij.

Even stond ze met  haar  mond  vol  tanden. ‘Ik weet  het niet precies,’  gaf ze toe. ‘De  vloer controleren,  denk ik.’

‘Heb  je dat dan nog niet  gedaan?’ En toen ze niet binnen,  nou ja,  een halve seconde antwoord gaf, voegde hij  eraan  toe: ‘In de  vijftien jaar  dat  we hier wonen?’

‘Ik heb  natuurlijk de vloer afgetast,’  zei ze snel, want het was duidelijk  dat  haar arm onder de badkuip paste.  ‘Maar dat is niet  hetzelfde als een visuele inspectie,  en…’

‘Succes,’ zei hij,  terwijl  hij overeind kwam.

‘Ga je  weg?’

‘Wil je  dat ik blijf?’

Ze had niet  verwacht dat hij zou blijven, maar  nu  hij hier was… ‘Ja,’ zei ze,  en  ze  was verrast  door haar eigen antwoord. ‘Waarom  niet?’

Hij schonk  haar  een glimlach  en de  uitdrukking op zijn gezicht was zo  warm  en liefdevol en,  het beste van  alles, vertrouwd. ‘Ik zou een diamanten halssnoer voor je  kunnen kopen,’  zei hij zacht,  terwijl hij weer ging zitten.

Ze boog naar hem  toe  en legde haar hand op de  zijne.  ‘Dat  weet ik.’

Ze zaten een  minuut lang zwijgend  bij  elkaar. Toen  schoof Hyacinth  dichter  naar hem toe, slaakte een  behaaglijke zucht, nestelde zich tegen hem aan en liet  haar  hoofd op zijn schouder  rusten.  ‘Weet je waarom ik van je hou?’  vroeg ze zacht.

Hij strengelde zijn vingers door de hare. ‘Nee, waarom?’

‘Je  had een halssnoer voor me kunnen kopen,’ zei ze. ‘En  je  had het kunnen  verstoppen.’ Ze draaide haar hoofd zo dat ze hem een  kus in de ronding van zijn hals  kon geven.  ‘Je had het kunnen verstoppen, om het  mij te laten vinden.  Maar dat  heb je niet gedaan.’

‘Ik…’

‘En zeg niet dat je het nooit hebt  overwogen,’ zei  ze.  Ze draaide  zich om,  zodat ze weer met haar gezicht  naar de muur  zat, die slechts enkele centimeters van haar was verwijderd. Maar haar hoofd lag op  zijn schouder, en  hij keek  naar dezelfde muur, en hoewel  ze elkaar niet  aankeken,  waren hun handen nog  steeds met  elkaar verstrengeld,  en op de een of andere  manier weerspiegelde hun houding precies hoe een  huwelijk hoorde te  zijn.

‘Want ik ken jou,’ zei ze,  en ze voelde  een glimlach  groeien  vanbinnen. ‘Ik ken jou, en jij kent mij,  en dat  is  het mooiste wat er is.’

Hij kneep  in haar  hand en gaf haar een kusje op haar hoofd. ‘Als het hier is, zul je het vinden.’

Ze zuchtte.  ‘Of  ik blijf ernaar  zoeken  tot ik er  dood  bij neerval.’

Hij grinnikte.

‘Daar hoor  je niet om te lachen,’ merkte  ze  op.

‘Maar het is  grappig.’

‘Dat weet  ik.’

‘Ik  hou van je,’  zei hij.

En wat kon ze zich nou nog meer wensen?

 

Intussen, twee meter  verderop…

 

Isabella was de grillen van haar ouders wel  gewend. Ze accepteerde het feit dat ze elkaar veel vaker een  donker hoekje in trokken dan betamelijk  was. Ze had er  geen enkel probleem mee dat haar moeder een  van  de openhartigste vrouwen  in Londen  was, en dat haar  vader nog steeds zo knap was dat haar eigen  vriendinnen in zijn nabijheid begonnen te zuchten  en  te stotteren. Sterker nog,  ze  vond  het wel  leuk om  de dochter  van zulke onconventionele ouders  te zijn.  O, voor de buitenwereld waren  ze natuurlijk uitermate keurig en hadden ze  alleen maar  een prettige reputatie als  een leuk, onverschrokken stel.

Maar achter de deuren van  Clair House… Isabella wist dat haar  vriendinnen niet  zo werden aangemoedigd om hun mening te geven als zij. De meesten  van haar  vriendinnen werden niet eens aangemoedigd om een mening te hébben. En verreweg de meeste  jongedames die ze  kende hadden niet de kans gekregen om moderne  talen  te  studeren, of om hun sociale debuut een jaar  uit te stellen  om door Europa te reizen.

Dus als het erop  aankwam prees  Isabella zich  zeer  gelukkig  met haar ouders, en als dat betekende dat  ze af  en  toe door de vingers moest zien dat ze zich niet  zo  gedroegen als je van mensen van hun leeftijd  mocht verwachten, nou ja, dat was  het  waard,  en ze  had geleerd dergelijk gedrag te negeren.

Maar  toen ze vanmiddag haar moeder ging  zoeken –  nota bene om  in te stemmen met de witte jurk  met de suffe groene bies –  en  haar  ouders aantrof  op de badkamervloer, waar  ze  de bádkuip  aan het verschuiven waren…

Kijk, dat was echt een beetje te  veel  van het goede, zelfs voor de St.  Clairs.

En wie  kon het haar kwalijk nemen dat ze even  bleef  staan om hun gesprek  af te luisteren?

Niet haar  moeder, besloot Isabella,  terwijl  ze  naar voren  boog. Hyacinth  St. Clair zou nooit zo  keurig zijn  geweest om weg te lopen. Men kon niet negentien jaar met die vrouw  in één huis wonen zonder dát  van haar  te weten. En wat haar  vader betrof  – nou, Isabella vermoedde  eigenlijk dat hij  ook was blijven luisteren, vooral omdat  het haar  zo gemakkelijk  werd  gemaakt, zoals ze daar zaten, met hun gezicht  naar de muur  en hun rug  naar de open deur, met de badkuip ertussenin.

‘Wat ben  je  nu  van plan  te gaan  doen?’ vroeg haar vader, op  die  licht geamuseerde  toon  die hij  speciaal voor haar moeder leek  te bewaren.

‘Ik weet het niet  precies,’ antwoordde haar moeder.  Ze  klonk ongewoon… nou ja, niet ónzeker, maar beslist niet zo  zeker  als anders. ‘De  vloer  controleren,  denk  ik.’

De vloer controleren? Waar hadden ze het in  hemelsnaam over?  Isabella boog voorover om beter  te kunnen luisteren  en hoorde haar vader  nog  net  vragen: ‘Heb je dat dan nog  niet gedaan?  In de  vijftien  jaar dat we hier wonen?’

‘Ik heb natuurlijk de vloer  afgetast,’ zei haar moeder meteen, en ze  klonk nu  veel  meer als zichzelf.  ‘Maar dat is niet hetzelfde  als een  visuele  inspectie, en…’

‘Succes,’  zei haar  vader, en toen… O, néé! Hij ging  weg!

Isabella stond  al klaar om zich uit  de voeten te maken, maar blijkbaar  gebeurde er  iets, want hij ging weer zitten. Ze sloop bij de open  deur vandaan…

Voorzichtig, heel voorzichtig nu, hij kon  elk moment opstaan. Met  ingehouden  adem boog ze naar voren, niet in staat  om haar ogen van het  achterhoofd  van haar ouders af te wenden.

‘Ik zou een  diamanten halssnoer voor je kunnen kopen,’ zei  haar vader.

Een diamanten halssnoer?

Een hals…

Vijftien jaar.

Een badkuip verplaatsen?

In een badkamer?

Vijftien jaar.

Haar moeder had  vijftien jaar  gezocht.

Naar een  diamanten halssnoer?

Een diamanten halssnoer.

Een diamanten…

O. Mijn. God.

Wat  moest ze doen? Wat moest ze  doen? Ze  wist wat ze hoorde  te doen, maar goeie god,  hoe  moest ze  dat aanpakken?

En wat kon ze zeggen? Wat moest ze  in hemelsnaam zeggen  tegen…

Even  niet  aan denken. Even niet aan denken, want  haar moeder  was weer aan  het praten en  ze zei:  ‘Je had een halssnoer voor me kunnen kopen.  En je had het kunnen  verstoppen. Je had het kunnen verstoppen,  om het door mij te laten vinden.  Maar dat  heb je niet gedaan.’

Er  was zo veel  liefde in haar stem, dat  Isabelle het  voelde in  haar  hart. En  iets aan dit alles leek alles samen te vatten  wat haar  ouders  waren. Voor zichzelf,  voor elkaar.

Voor hun  kinderen.

En plotseling was  het moment zelfs voor  haar  te persoonlijk om nog  langer  te  blijven staan.  Ze sloop weg, rende naar haar  eigen kamer  en  liet zich zodra  ze  de deur achter  zich  had gesloten in een  stoel zakken.

Want  ze wist  waar haar moeder zo ontzettend  lang naar had gezocht.

Het zat in de onderste la van  haar bureau. En  het  was  meer dan een halssnoer. Het was  een hele  set – een  halssnoer, een  armband en een ring, een ware stortvloed aan diamanten, met aan weerskanten van elke steen twee beeldschone aquamarijnen. Isabella had ze gevonden toen  ze tien was, verborgen  in een  kleine holte achter een van de Turkse  tegels in de kinderbadkamer. Ze had er iets  over moeten zeggen. Dat wist ze wel. Maar ze  had het niet gedaan, en  ze wist  niet  eens  precies waarom niet.

Misschien was  het omdat zij ze had gevonden. Misschien was het omdat ze  het fijn  vond om een geheim te  hebben. Misschien was het  omdat  ze niet had gedacht dat  ze  van  iemand anders waren, of dat  iemand  van hun  bestaan  afwist. Ze had in elk geval  nooit gedacht dat  haar moeder  er vijftien jaar  naar had gezocht.

Haar  moeder!

Haar moeder was de laatste persoon  van wie iemand  ooit zou verwachten  dat ze  er  een geheim op  nahield.  Niemand zou het Isabella kwalijk nemen  dat ze na het  vinden  van de diamanten niet  had gedacht: O,  deze is mijn  moeder vast aan  het  zoeken, ze heeft alleen haar eigen slinkse redenen gehad om het me niet te vertellen.

Als het erop aankwam  was  dit  eigenlijk  allemaal haar moeders  schuld. Als Hyacinth  haar had vertéld dat ze de juwelen zocht,  had Isabella  het onmiddellijk opgebiecht. Nou ja,  misschien  niet onmiddellijk, maar in  elk geval snel genoeg om ieders  geweten  te sussen.

Haar eigen geweten sloeg nu trouwens  een  akelige roffel in  haar  borst. Het  was  een zeer onaangenaam – en  onbekend –  gevoel.

Isabella  was  geen  toonbeeld van  deugdzaamheid, ze was niet iemand die  voortdurend honingzoet glimlachte en brave gemeenplaatsen verkondigde. Goeie hemel  nee, meisjes die dat deden  meed ze als de  pest. Maar  tegelijkertijd deed ze  zelden iets waar  ze  zich achteraf  waarschijnlijk  schuldig over zou voelen,  al  was het alleen maar omdat haar opvattingen over wat fatsoenlijk en moreel verantwoord was misschien,  heel  misschien, een ietsepietsie flexibel  waren.

Maar nu had  ze een  steen in haar maag, een steen  die ervoor zorgde dat  ze gal in haar  keel naar boven voelde komen. Haar handen trilden en ze voelde zich ziek. Niet koortsig, niet eens rillerig, gewoon ziek. Ziek van  zichzelf.

Isabella slaakte een beverige  zucht,  stond op en liep haar kamer door naar haar bureau,  een delicaat  rococo-meubelstuk  dat  haar overgrootmoeder,  naar wie ze was vernoemd, uit  Italië had meegenomen. Toen ze  drie  jaar geleden eindelijk uit de  kinderkamer op de zolderverdieping was vertrokken, had  ze de juwelen daarin gestopt. Ze had achter in de onderste  la  een  geheim vakje  ontdekt. Dit had haar niet bijzonder verbaasd. Er  leek zich in de meubelstukken van Clair House, waarvan een groot deel  uit Italië was  geïmporteerd, een ongewoon  aantal geheime vakjes te bevinden.  Maar handig was  het wel,  dus toen  haar familie op een dag naar een  of ander feestje van de ton  was waar ze  Isabella te jong voor vonden,  was ze naar de zolder geglipt, had de juwelen uit hun verstopplaats achter de tegel vandaan gehaald  (die ze  op nogal vindingrijke  wijze  weer had vastgezet) en naar haar  bureau verplaatst.

Sindsdien waren  ze daar gebleven, behalve  een enkele  keer dat Isabella ze tevoorschijn  had  gehaald, ze om  had gedaan en had bedacht hoe mooi ze zouden staan bij  haar  nieuwe  jurk, maar ja, hoe moest ze haar ouders uitleggen waar  ze  vandaan kwamen?

Nu leek het erop dat een uitleg  helemaal niet nodig  zou  zijn geweest. Of misschien  alleen een ander soort  uitleg.

Een  heel ander  soort  uitleg.

Isabella ging in haar  bureaustoel zitten, bukte  zich en  haalde de juwelen uit  het geheime vakje  tevoorschijn.  Ze  zaten nog in  hetzelfde fluwelen zakje met het koordje waar ze  ze in  had gevonden. Ze maakte het zakje open en liet  de  juwelen in  een weelderig hoopje op  het  bureaublad glijden. Ze had niet veel verstand van  sieraden,  maar deze moesten wel  van de allerbeste  kwaliteit  zijn. Het zonlicht werd  er op  onbeschrijfelijk  magische  wijze  in  weerkaatst,  bijna alsof  elke steen op de een of andere manier het licht kon vangen en  het daarna in alle richtingen kon uitstrooien.

Isabella beschouwde zichzelf  niet als  een hebberig of materialistisch mens,  maar in  aanwezigheid van zo’n  kostbare schat begreep ze dat  diamanten mannen soms  een beetje gek konden maken.  En dat vrouwen wanhopig verlangden naar nog één stuk, nog  één  steen die nog  groter en  nog subtieler geslepen was dan  de vorige.

Maar deze waren niet  van haar.  Misschien waren ze van niemand. Maar als  iemand recht op ze had, was het  beslist haar moeder. Isabella wist  niet hoe  Hyacinth  van hun bestaan afwist,  maar dat leek niet van belang. Haar moeder had  een of  andere connectie met de  juwelen, ze beschikte over belangrijke  kennis erover. En als ze aan  iemand toebehoorden, was zij het.

Met tegenzin liet  Isabella ze in  het zakje terugglijden  en ze trok het goudkleurige koord  strak aan,  zodat geen van de stukken  eruit kon  vallen. Ze wist wat ze nu moest doen. Ze  wist precies  wat  ze moest doen.

Maar  daarna…

Daarna zou  de kwelling van het wachten beginnen.

 

Een jaar later

 

Het was twee maanden geleden dat Hyacinth voor het laatst  naar de juwelen had  gezocht, maar  Gareth was druk bezig met een of andere kwestie met het  landgoed, zij had geen goede boeken om te lezen en, nou ja,  ze voelde zich gewoon… rusteloos.

Dat  gebeurde van tijd tot tijd.  Er gingen maanden voorbij waarin ze niet zocht,  weken en dagen waarin ze  niet eens aan  de diamanten dacht,  en dan gebeurde er weer iets waardoor ze eraan werd herinnerd, waardoor  ze zich begon af  te vragen… en  dan ging ze weer. Geobsedeerd  en gefrustreerd sloop  ze door het  huis, zodat  niemand in de gaten zou hebben wat  ze in  haar  schild voerde.

De waarheid was dat ze zich schaamde. Hoe je het  ook bekeek, ze was  op zijn  minst een béétje dwaas  bezig. Ofwel de  juwelen lagen verborgen  in Clair House en ze had ze ondanks zestien jaar  zoeken nog steeds niet gevonden,  ófwel  ze lagen er niet en ze had  al die tijd een waanbeeld nagejaagd. Ze  had geen idee hoe ze dit zou moeten uitleggen aan haar kinderen,  de bedienden vónden haar al een beetje raar (ze hadden haar allemaal al  eens betrapt terwijl ze stiekem in een badkamer rondsnuffelde) en Gareth…  nou ja,  hij was lief, en  hij was  haar ter  wille, maar Hyacinth hield haar activiteiten graag voor zichzelf.

Dat was  gewoon beter.

De  kinderbadkamer had ze voor  de  middag  bewaard. Niet om een  speciale reden,  natuurlijk, maar ze was klaar met het systematisch doorzoeken van de  badkamers  van de bedienden (altijd een klusje dat enige gevoeligheid en listigheid vereiste),  en daarvoor had  ze haar eigen badkamer gedaan, dus de kinderkamer  leek  een  goede keus. Hierna zou ze een  paar badkamers op de eerste verdieping voor  haar rekening nemen.  George was het huis  uit  en als er  werkelijk een genadige God bestond, zou Isabella over niet al te  lange tijd trouwen en zou Hyacinth  niet bang meer hoeven zijn dat iemand  binnen  kwam lopen terwijl zij porde, wrikte en zeer waarschijnlijk ook nog  de tegels  van de  muren trok.

Hyacinth zette  haar handen op haar heupen en haalde diep adem terwijl  ze de kleine  ruimte rondkeek. Ze  had  het altijd een leuk kamertje gevonden.  Er zaten Turkse tegeltjes  op  de  muren, althans daar leek  het op, en het kwam Hyacinth voor dat de Oosterse  volkeren een heel wat luchtiger leven leidden dan de  Britten, want de kleuren  brachten haar altijd in een opperbeste stemming – een en al  koningsblauw en dromerige watertinten,  met  hier en daar  een vleugje geel en oranje.

Hyacinth was  een keer  naar Zuid-Italië  geweest, naar het strand. Het zag er daar precies hetzelfde  uit als dit kamertje:  zonnig en  sprankelend op een  manier  die voor de Engelse kusten  niet leek te zijn weggelegd.

Ze tuurde naar  de sierlijst langs het plafond, op zoek naar scheurtjes en oneffenheden, en  liet  zich  daarna op handen en knieën zakken voor  haar gebruikelijke inspectie van de onderste  tegels.

Ze wist  niet wat ze  hoopte  te  vinden,  wat  er plotseling  kon zijn verschenen wat ze tijdens haar eerdere  zoektochten,  en dat waren er toch  zeker tien  geweest,  niet had opgemerkt.

Maar ze moest  doorgaan. Dat  moest, ze had geen andere keus.  Er  was  iets in haar dat gewoon niet los  wilde laten. En…

Ze  stopte. Knipperde met haar ogen. Wat was  dat?

Langzaam,  omdat ze niet durfde  te geloven dat ze iets nieuws had  gevonden  – het was meer dan  tien jaar geleden  dat  haar  zoektochten  op meetbare wijze waren veranderd –  boog ze naar  voren.

Een scheurtje.

Het  was klein.  Het was vaag. Maar het  was onmiskenbaar een scheurtje dat van  de  vloer tot de bovenkant van de eerste  tegel liep, ongeveer  vijftien  centimeter hoger. Het was niet iets wat de meeste mensen zou opvallen,  maar Hyacinth was  niet zoals  de meeste mensen, en hoe triest het ook klonk, ze had  er  praktisch  een  carrière van  gemaakt om  badkamers te inspecteren.

Gefrustreerd omdat ze  er  niet  echt dichtbij kon komen,  ging ze op haar onderarmen  en knieën  liggen en legde haar  wang tegen de vloer. Ze duwde tegen  de tegel rechts van de scheur, toen  tegen die links ervan.

Er  gebeurde niets.

Ze zette  haar nagel in het scheurtje  en duwde. Een klein  stukje  kalk bleef onder  haar nagel  zitten.

Een vreemd soort opwinding begon  zich op te  bouwen in haar borst.  Het wrong en fladderde en ze kon bijna geen  adem  halen.

‘Rustig  blijven,’ fluisterde  ze, maar zelfs  die  woorden kwamen er trillend uit. Ze pakte de kleine  beitel die ze altijd  meenam bij haar zoektochten. ‘Het is waarschijnlijk niks. Het is  waarschijnlijk…’

Ze  stak de beitel  in  de scheur, ongetwijfeld met meer kracht dan nodig was.  En  toen  draaide ze hem  om.  Als  een  van de tegels loszat, zou hij door de draaibeweging  naar buiten worden gedrukt, en…

‘O!’

De  tegel sprong  letterlijk van de muur en viel kletterend  op  de grond. Waar hij had  gezeten, was een  kleine  holte.

Hyacinth  kneep  haar ogen dicht. Ze had  haar hele volwassen leven op dit moment gewacht, en nu kon ze het  niet eens opbrengen om te  kijken.  ‘Alsjeblieft,’  fluisterde ze. ‘Alsjeblieft.’

Ze  stak haar hand  naar  voren.

‘Alsjeblieft. O, alsjeblieft.’

Ze voelde iets.  Iets zachts. Als van fluweel.

Met  trillende vingers  trok ze  het naar buiten. Het was een klein zakje, dat dicht werd gehouden door een zacht, zijden koord.

Hyacinth ging langzaam  rechtop zitten en kruiste op zijn indiaans haar benen over elkaar. Ze stak  een vinger  in het zakje en trok de opening,  die stevig dicht was getrokken, verder open.

Toen hield ze  het zakje met haar rechterhand  op zijn  kop en  liet de inhoud  in haar linkerhand glijden.

O,  mijn g…

‘Gareth!’ gilde  ze. ‘Gareth!’

‘Het  is me gelukt,’ fluisterde ze,  terwijl ze met grote ogen keek  naar de juwelenpracht die van haar linkerhand  naar beneden hing.  ‘Het is me  gelukt.’

En toen  brulde ze het.

‘HET IS  ME GELUKT!!!!’

Met de armband en de ring in haar hand geklemd deed ze de ketting om haar  hals.

‘Het is me  gelukt, het is  me gelukt, het is  me gelukt.’  Ze zong  het nu en ze sprong op en neer,  danste bijna, huilde bijna. ‘Het is me gelukt!’

‘Hyacinth!’  Het  was Gareth, buiten adem  nadat hij met  twee treden tegelijk  vier trappen op  was komen rennen.

Ze keek hem aan,  en ze  durfde te zweren dat ze haar  ogen voelde stralen. ‘Het is  me  gelukt!’ Ze lachte,  een bijna krankzinnige lach. ‘Het is  me  gelukt!’

Even kon hij alleen maar staren. Zijn gezicht  verslapte,  en  Hyacinth dacht even dat hij door  zijn knieën zou zakken.

‘Het is me gelukt,’  zei ze  weer.  ‘Het is me gelukt.’

En toen  pakte hij haar hand, nam de ring en schoof  hem  om haar vinger. ‘Zo is het,’ zei hij, terwijl hij voorover boog om haar  knokkels te  kussen. ‘Het is  je gelukt.’

 

Intussen,  een verdieping  lager…

 

‘Gareth!’

Isabella keek op  van het  boek waarin ze zat te lezen en wierp een blik op het plafond.  Haar slaapkamer bevond zich onder de kinderkamer, recht onder de  badkamer, om precies te zijn.

‘Het is me  gelukt!’

Isabella  richtte  zich weer op haar  boek.

En  ze  glimlachte.
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